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INTRODUCTION.

THE legends in this collection are from Anvik, Alaska,
on the Lower Yukon, and from the immediate vicinity.
The dialect in which they are written is spoken at Anvik
and at Koserefsky, on the Yukon, and at the villages on
the Lower Innoko from Shageluk to Koserefsky. It is
also spoken, with very little modification, on the Kusko-
kwim River, from a village just below Kolmakof, to the
great eastward bend of the Kuskokwim, at a village near
the mouth of the Tokatna. In the Innoko villages north
of the village marked Shageluk on the Government maps,
the dialect changes to an approximation to that in use
at Nulato, and is more difficult for a beginner in the
Anvik dialect to understand than the dialect in use on
the Kuskokwim. The name “Ten'a” is here applied to
this language, for the reason that it has been used by
the Rev. Julius Jetté in connection with the Nulato people,
in a series of excellent articles published by the Anthro-
pological Institute of Great Britain and Ireland, beginning
with the year 1907. In the Anvik dialect, the name
appears as “Denna,” and means MAN.

No attempt is here made to deal with the grammatical
structure of the language. The legends must be taken
for what they are; i.e., an attempt to furnish a working
basis for the study of the dialect, by means of a phonetic
representation of these legends, taken down from the lips

(1]
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of the narrators. 1 have had none of the diffculty of
which Fr. Jetté makes mention, in his collection of the
Nulato legends, arising from the unwillingness of the
narrator to tell a story by daylight On the contrary, I
have found several excellent story-tellers who were perfectly
willing to sit down with me and tell their legends) repeating
with the utmost patience, phrases which gave rise to any
difficulty. There is, however, a certain class of legends
which it is difficult to get. The legends have been revised
with a view to securing as much grammatical accuracy as
possible, as well as a uniform system of orthography; but
an approximation is all that is claimed in respect to
either of these things. Even after an acquaintance of
nearly twenty-five years, I find it difficult to decide as to
the correct spelling of many words in common use. This
arises partly, no doubt, from the influence which a mixture
of dialects has had upon the language, and partly from
contraction and elision. It has resulted in an orthography
which is somewhat confused, but not more so than the
spoken language. The matter of the grammar is more
difficult. I believe that the sense of the legends is given
with sufficient accuracy ; but the niceties of Ten'a grammar
are far beyond me, and the translations of many idioms
and verbal forms must be considered tentative. The
system of writing is that of the Smithsonian Institution,
as proposed by Major Powell, in his “Introduction to the
Study of Indian Languages.”

There is, however, this modification. “Superior” z (%)
is represented by /4z. It is commonly, though not exclu-
sively, a terminal sound. There are two sounds closely
resembling that represented in Welsh by /. One is sonant,
and the other is surd. The sonant is represented by 7/,
and the surd by /Z/. In other respects, the alphabet con-
forms to that of Major Powell.
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A few general remarks may help to a better appre-
ciation of the character of these legends. Incomplete as
the collection is, it represents fairly well the character of
the Ten’a traditions of this region, so far as I am able
to judge.

The people have no history, in the proper sense of the
term. The identity of the father is sunk in that of the
child, and no account is to be heard among them of
deeds of valor performed by their ancestors. No names
of famous men appear to have been handed down among
them. The small-pox epidemic of 1839, and the appear-
ance of the first steamboat on the Yukon, in 1869, furnish
dates by which the ages of the older generation may be
ascertained. From this it appears that the oldest indi-
vidual at Anvik, and probably in any of the villages within
a radius of fifty miles from Anvik, is seventy-one years
old. This is a woman. Fortunately, her memory is clear,
and her mentality above the average.

The arrival of the Russians, and subsequently of the
Americans, the traditions of one or two famines, and the
account of an Eskimo raid or two, comprise nearly all
the historical events with which they are acquainted. As
to their former condition and manner of life, they always
represent themselves as far more numerous in ancient
times than at present, and they point to the vestiges of
their old villages as evidence of this fact; but this does
not signify much, for they are always moving around,
and especially when their places are visited by sickness.
It seems probable, however, that their numbers have
somewhat diminished since the great epidemic of 1839.
They speak of the abundance of game in former times,
before the introduction of fire-arms, and of driving the
caribou into corrals and gatching them with snares or
shooting them with the bow and arrow. They also tell
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of the use of stone implements, of the use of the fire-stick
and other primitive implements.

Story-telling seems always to have been one of their
chief recreations, and nearly every one has a story or
two which he can tell; but, just as elsewhere, there are
some who excel in this art. Since the people are so
wanting in the historical sense, it is not to be expected
that these stories should contain much that is inspiring
or ennobling, or even that the imaginative faculty should
be very highly developed; and yet it is by no means
wholly wanting, and while there is hardly anything in
them that approaches true pathos, there is occasionally
something that sounds like an echo of Homer, or the
far-off pipes of Pan: so that it is not .wholly without
reason that a Ten’a story-teller should say of the Greek
Myths that they were “just like Indian stories.”

It has been my effort to gain some adequate idea of -
the traditions of this branch of the Ten’a as to creation,
the Creator, moral good and evil, and the life of the
future.

From the beginning of my acquaintance with them, in
1887, there were evidences that traditions on these sub-
jects existed among them; and while their ideas on such
matters are necessarily crude, my inquiries have tended
to convince me that they are not so vague as for a long
time I supposed them to be.

These subjects are given the first place in the accom-
panying collection. From them it would appear that the
Creator is distinguished from the Raven, who figures
largely in the accounts of the early ages of the world.
To take the expression of an old Indian who gave me
the best information that I have received on these subjects,
“The Creator made all things good, but the Raven intro-
duced confusion.” Moreover, the Raven imitated creative
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acts by making images of wood and throwing them in
different directions, telling them that they should come
to life and do whatever they pleased. In this way, my
informant thought, the white race came into being, not
having been intended in the original plan of the world.

This distinction between the Creator and the Raven is
made by other writers who have treated the subject of
the legends of northwestern America, but I was not
acquainted with this fact until I had reached the same
conclusion independently. The same is the case with
regard to the imitative act of the Raven in making the
images of wood, although I have not seen this stated in
precisely the same terms.

I have not yet come upon any satisfactory tradition of
the origin of the people; but the existence of such a
tradition is at least no more improbable than that of
their account of the origin of the feast for the dead,
which came to light only during the present year, 1911,
and which throws light on their belief as to the future
state.

The second class of legends is taken up with the tales
of the Raven, who is commonly called Yoqgitsi' (vour
GRANDFATHER). His character is treated with scant respect,
although the name given him would seem to imply that
the people acknowledge some kind of affinity to him. If
this is so, they would certainly claim kinship with Falstaff,
on the ground that he must have been one of his de-
scendants also. The true name of the Raven, Ga’ioxwin,
or Tca’oxwiin, never appears in these tales, so far as I
have observed.

The third class of legends includes the fanciful tales
which are more frequently heard. Here are found the
nursery legends and tales ewidently invented for the enter-
tainment of children. For pure vapidity, some of these
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are not unworthy to rank with the classic story of Old
Mother Dory.

The greater part of the legends of this class tell about
the personal adventures of some fictitious character, fre-
quently a wanderer, like Ulysses, and with no better
morals than he had, and without his ambition. A common
character in these tales, perhaps the most common of all,
is the Tri‘gadihltixin, the one who does not want to get
married. This is usually a young woman, but occasionally
a man. When a man, however, it seems to be regarded
as a departure from the standard, and is the more ludi-
crous on that account. This character is always getting
into trouble on account of her or his fastidiousness, but
always seems to have the story-teller's secret sympathy ;
and it is not unlikely that the stories of this type some-
times reveal the private musings of the one who origi-
nated them, and that he may have been willing to regard
himself as the hero to whom the fair one finally succumbs.
The root meaning of the word Tri'gtdihlti’xiin furnished
an interesting if somewhat repulsive nickname for an old
woman at Anvik who was a burden to her friends, —
Ulli" triyidihl t&’qlin THE ONE WHOM THE DEVILS DO NOT
WANT.

It is not altogether easy to judge of the effect which
these stories produce upon the Indian, by the impression
which they make upon us. To him they speak of a life
with which he has been familiar from infancy. It is the
life of the woods and the waters; of the native village
with its institutions, of which we know so little; and of a
vast realm of superstitious fancy, of which we know next
to nothing. Consequently, during the narration, a series
of pictures is presented to his mind which would give
point to a tale which to us might seem utterly wanting
in interest. At any rate, such as they are, they are; and,
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1. — ENGLISH VERSIONS.
THE CREATION.

First Accountt

There was some one above who made the world. They
do not name him, but speak of him as being above. He
was upon the world that he made, and did all the various
works that men were to do. The natives say nothing of

1 The accounts so far received have been meagre, and until recently very in-
definite and unsatisfactory; but lately a man of about sixty years of age, living on
the Shageluk, gave a clear account of the tradition, which he said he had obtained
from his grandfather., He was emphatic on the point that he had not received it
from his parents, but from his grandfather, as the tradition which was current before
the Russians came.

This man’s testimony is important for several reasons. He himself is an intel-
ligent man, for one of his race, and one whom the Indians themselves greatly respect.
His brother is the principal shaman of his village; and the family have always
maintained the old traditions, and upheld the system of feasts. This manp " has
lately become an inquirer into Christian doctrine, and is making comparisons between
the new and the old religions. His account of the native tradition deserves especial
consideration, because it confirms nearly everything which I have heretofore ascer-
tained to be generally taught as of ancient tradition. In some particulars which
were new to me, as the order of creation of the animals and man, confirmation
has since been received from an independent source. 7

As to the differentiation of the Creator and the Raven, confirmation was found
subsequently to the discovery of the tradition, in the work of Mr. Bogoras (Amerwan
Anthropologist, vol. 4, p. 640). On the same page is found something similar to
the account of the Raven having thrown the figures of animals in different directions,
although in Mr. Bogoras’s account this is the act of the Creator. As he says,
however, that in some versions this is the act of the Raven, this incident also may”
be considered to have received full corroboration. An interesting point, which has
not been corroborated, is the punishment of certain crimes in the fire, in_the life
of the future. This of course suggests a foreign originj but, on the other hand, the
punishment of suicides by hanging is abundantly corroborated by the consensus of
the testimony of thc old people. 1 give the tradition above.

[8] P A
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his resting upon the seventh day, as the Christians do.
The first of the creatures that he made was a porcupine,
the next a white bear, the third was a man, and the
fourth a brown bear. After that, he made all other things,
and then went up to heaven, and there he remains; and
there is no heaven higher than the one where he is.
But there was on the earth another man, the Raven,
who remained, and changed many things; so that what
was originally intended to be good became perverted.
He made wooden images, and flung them in different
directions, and told them to come to life and do whatever
they pleased. Originally men did not die in the same
way as they do now, but passed into the spirit state and
back again. The Raven changed that by making a trail
for the dead people to take, and since then they do not
return. When the spirit enters upon this path, it has
to camp for four nights before it reaches its destination.
At the end of each day, it finds a camp-fire burning.
This fire burns perpetually. The path leads to some place
near the sources of the Yukon River. There is a story
of a young man who went up the river as far as he could
go, but ias warned by the people there that he should
go back; for they told him that if he kept on, he would
come to a portage that the souls of the dead took, and
that if he were to enter on that portage and hear any
sounds, he would never be able to return. So he was
afraid to continue, and went back. There is also another
‘story of a young woman who was snatched up, and found
herself among the dead; but she made her escape and
returned to her own people. While she was among the
dead, she was sustained by the offerings of her friends,
"who supposed her to be dead; and it is from that time
that the feast for the dead began At this feast, clothing
" and, food are formally given to some one who represents
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the dead person, and it is supposed that this turns to
the benefit of the one who is gone. In general, the
happiness of those who are gone is affected by the con-
duct of those related to them, who are still living. If
these are generous and kindly, the dead will be kindly
received by those who have gone before.

As to the actions of those who are still on the earth
influencing their own future existence, the souls of all,
both bad and good, start on the same path, but the paths
separate. Those who were unkind, and wantons, whether
men or women, go to a kind of kashime, where they are
tortured perpetually in the fire. Those who have hanged
themselves go to a place where they remain suspended
in the wind. The good go to a place where they have
no more trouble.

Second Account.!

The earth was small at first, and the land gradually
increased. There was a small pair of people going about
here and there in the grass. They warmed themselves
in the grass, and grew with the earth. They slept, and
found food placed near them, which they ate. Clothes
were provided in the same way, and also berries. At
length they met a man, who spoke to them angrily, and
asked them why they had taken his food and berries.
“For this you will obey my commands.” The man went
away, — they did not know where, — but he re-appeared
to them from time to time. His village was across the
Slough from Nihlte’txaidli’iikt, where he lived with other
men, but no women. Going about in his canoe, he heard

! This account came from the oldest man in Nihlt&'{ixaidli’fikti, in 1896. He
was the father of Benjamin and Go'fixolo’ihl Witho’. (This is from the Chageluk
Slough. It would seem to be a mixture of two legends.)
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the noise of talking and laughing, which proceeded from
many women. He went up quietly and launched his spear,
which passed through the parka of one of them. The
rest turned into geese and flew away; but he captured
this one and took her home. The rest of the men began
to get wives in the same way. They gave their children
food and clothes as they grew up, taught them different
tongues, and sent them away, up and down the river,
which they peopled.

Third Account!

He did not know of the name “Our Father” being
taught before the missionaries came. The children were
taught that if they did anything wrong, some one who
lives above would see it. Eating out of doors in winter
was doing wrong. He believes that when the people get
to doing very wrong, God punishes them by taking away
their food. Then they return to the right way. He says
that there spring up right-minded men who lead the people
in the right paths. As to the origin of the world, he
says that at first there was nothing but water about here,
except the mountains. Living things were made next,
and afterwards a man and a woman were made. Food
was provided for them. When they did wrong, their food
was taken away.

As to the belief in the state of the dead, it seems to
rest upon a story, which they accept as true, of a woman
who was met by a spirit who supposed that she was also
dead, and who took her to the abode of the spirits. The
spirit is supposed to stop, on the way to its final abode, at
different places where flies, mosquitoes, and other insects live.

! From the same village on the Chageluk, 1910. Isaac Fisher’s uncle, now the

oldest man, gives this account,
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Another account of the creation of men says that one
who is above made a string of mud men reaching from
the earth to the sky, and animated them.

2. OrRIGIN oF THE FEAST FOrR THE DEAD.!

There was a family living on the U\pper Yukon, — a
man and his wife and several children. All the children
were boys except the youngest, who was a girl. Now,
because they had but the one sister, the young men
thought a great deal of her, and did everything they
could think of to please her. They saw that she had the
finest parkas and boots that could be had, and, among
other things, they made her a beautiful sled.

One spring they all started to the hunting-grounds for
the annual hunt. Each of the party had his own sled;
and as they went on, the girl fell behind, and her father
and brothers got so far ahead that they were out of sight.
She hurried on, trying to catch up with them, and occa-
sionally looking up to see whether she was overtaking
them. As she did this, she became aware of two men
standing beside the path. Their forms were vague and
shadowy, and she could hardly distinguish them. She
was afraid, but they told her to come on; and since there
was no other way for her to do, she went forward and
tried to pass them; but when she came up to them, they
seized her, and she lost consciousness, and knew nothing
more until she was set down at the door of a house, and
the two men were standing on either side of her. They
told her to go into the house, and to go to their place
at the back of the room. She went in; but the room
was so dark that she could see nothing except that high

1 Parka feast, spirit feast.
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up above her head there was a faint ray of light about
as large as the eye of a needle. She stood looking at
this place for a long time, until she heard the voice of
an old woman, saying, “Why did they bring this woman
here?” The young woman had not been aware that there
was any one in the room, and she hung her head. Some
one else said, “Do something to her!” Upon this, she
heard the voice of the old woman coughing as she came
toward her. She had a wand in her hand; and she led
the young woman back to the door, and made passes
around her with the wand. When she had done this,
the place seemed suddenly to become light, and the girl
saw that the room was so full of women that there was
no place vacant except the one belonging to the two
young men; and she ran to take refuge in that place,
for she was ashamed to think that she had stood so long
in the presence of all these people, gazing up at the
ceiling. She staid where she was for a long time, until
finally the two young men came in. They remained but
a short time, and then said that they were going into
the kashime. When the time came to make the fire for
the evening meal, and they had started the fire, the young
woman was hardly able to breathe, because of the stench
in the room. [The story-teller said that it was like the
odor of a stable, and that perhaps the cows came from
that place; for the white people are the shades of the
dead, and that is why they are coming so thick.]

The only way that she could keep from stifling was to
pull her parka up over her face, and breathe underneath it.

She looked at the fire, and saw the sticks move together
of their own accord as they were consumed; and she
wondered at this, and jumped down and ran to the fire
and poked it hard. When she did this, the fire leaped
up, and some one screamed out, “You are burning mel”
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Some one else said, “These women from down the river
have no shame about anything.” When she heard this,
she looked, and saw that there was an old man sitting
by the fire, with his parka pulled up, warming his back.
He was the one who had been burned; and the reason
that the sticks moved was, that there were a great many
women, whom she could not see, gettixig brands from the
fire. Their forms were so.shadowy that she could hardly
make them out. A voice asked why she did not let them
get the fire, instead of beating it down. After the fire
had gone down, and they had put the curtain on, they told
her to go outside and look; and when she went out, she
saw the largest city that she had ever seen. It was so
large that she could not see from one end of it to the
other. There were people walking about everywhere.
She had never seen anything like it before. After a while
she went in, and then those two men came out of the
kashime; and when they entered the house, their mother
sent them a bowl of fish, which they offered to share
with her; but she could not even look at it without being
nauseated, on account of the smell. So they ate without
her that night, and every day afterward, because she
could not touch the food that they offered her.

For a long time she went without food. Every day
she walked outside; but the young women made fun of
her, perhaps because they wanted the young men for
themselves. She staid there for a long time, until she
became thin, and so weak that she could hardly stand up
or move. She could hardly breathe, either; and she kept
her face in her parka nearly all the time, so as to get
breath. When her life was nearly gone, she wanted water
more than anything else. She thought that she was about
to die. She lifted her face to take one look around,
and there, beside her, she saw a bowl of water, clear and
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good; and beside it was a bowl of food such as she used
to love, — mashed blueberries mixed with seal-oil, with
the best kind of dried whitefish laid on top. She caught
up the water and drank it all, and ate some of the food;
and when the young men came in, she asked them if
they would not eat with her. They would not look at
the fresh food, however, but turned to their own filthy
food and ate it. DBy this means her life was preserved
until she was able to move around. At intervals for half
a year or more she found food and water by her side.
She did not know where they came from, but in reality
they were her parents’ offerings made in her behalf, be-
cause they supposed her to be dead.

After a while the people with whom she was living told
her that they were going to some place where she could
not follow them. They said that they would come to a
hill where they would have to leave her, for she could
not go beyond it. The other women told her this in a
jealous mood; the mother of the two young men, how-
ever, said that it was true that she would not be able to
go over the hill with them, but she would tell her what
to do. She was to make as many bags of clothing as
she could, such as they used to make up the river, —
moose-skin mittens and boots and coats, and such things, —
and to keep them concealed from the two young men.
So she made I know not how many bags of clothing,
and at last the time came for the people to make their
annual journey. The whole village started off; but this
girl and the two young men and their mother were late
in starting, and were left a little behind. They travelled
on and on, all the people being ahead of them; and finally
they came to the foot of a range of hills, and to a pre-
cipice which barred their progress. The rest of the people
had gone up this place without any difficulty whatever;
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but when the party in the rear came to the precipice,
the girl’s feet stuck fast to the ground, and she could
not move, no matter how hard she tried. So the two
young men went on ahead, but the old woman staid
behind with the girl. Finally the girl turned as if to go
back, and then she found that her feet were loosed; so
she could return if she cared to, but she could not go
forward.

The old woman told her that the two men would come
back four times in search of her, but that she would
conceal her under the trail, and tramp it down so that
they could not find her; and that after they had heen
back four times to find her, they would give it up; that
she was then to take all the bags containing the things
that she had made, and go down the river a long way,
to a place where she would find a summer camp, with
fish-nets and racks; and that she was to remain there
until summer, catching fish. Then at the proper time,
after the ice had gone, the means of getting down the
river would be provided for her. She said that this was
all that she could do for her. So she made a hole in
the trail, and bade the young woman get into it; and
she covered her with snow, and tramped it down, so that
there was nothing to show that she was there. Before
she concealed her, however, she had told her that if they
came back and found her, they would kill her; and then
it would be possible for her to go up the hill, as the rest
had done, and that they would probably kill her also, for
having hidden her. Then the old woman went away;
and after she had gone, she heard the young men coming
back in search of her. For four days they kept up the
search, and after that the noise ceased; and she came
out and went down the river, and found it all as the old
woman had said. She remained in the fishing-camp until
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spring; and when the fishing began, she caught fish in
abundance; but she could not use them, for they smelled
like those that had been offered her before; but she caught
as many as she could, and hung them up on the fish-racks
until she had filled the racks with pike and whitefish,
and all other kinds that are caught at that season. Then
the break-up began; and one night, after the ice had
stopped running, she went to bed, but was awakened by
a great noise. She jumped up and ran out to see what
had happened. A great log, the biggest that ever was,
had grounded in front of the house. She ran in and got
an axe, and made her way out on the log, which was
covered with branches, and chopped out a hiding-place
among the branches, weaving them in and out, so as to
conceal herself more perfectly. Then she brought down
the bags of clothing and stowed them away in her hiding-
place, and tried to push the log off, but it would not
move. Then she remembered that she had not brought
her work-bag down with the rest of the things, and she
ran up to the house and got it; and when she stepped
upon the log again, she found that she could easily push
it out into the current. It floated out into the middle of
the stream, and I know not how many weeks it went
drifting down the river; but at length she came in sight
of a village and heard the noise of dancing and singing.
She kept herself out of sight; and as she drifted along,
she heard some one say, “Why do they not go out to
see what is on the log?” Finally two men started out to
examine the log. When they came alongside, they were
some distance below the village. She peeped out, and
told them to say that they had found nothing, and she
paid them for this service with some of the clothing that
she had stowed away in the bags. So they went ashore
and told nobody, while she kept on down the river; and
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so many villages did she pass, that her supply of clothing
gave out. The summer passed; and when fall came, she
was still floating down the river. When it was nearly
time for the ice to form, the log floated ashore on the
right-hand side, going down. After that, she walked on
down the river, on and on and ca. I cannot tell you
how many villages she passed. One day she saw some
one coming upstream in an old, broken canoe. As he
came nearer, she recognized her father. She called out
to him, but he seemed not to hear her. She ran along
the bank, calling at the top of her voice, but he paid no
attention to her; so she gave it up, and turned back,
down the river. It begame cold, and the ice commenced
running; but she kept on her way. Winter came, still
she kept on; and when the snow became deep, she turned
into a bird seldom seen in these parts, and flew down the
river, still on her way home. When she came to a house,
she would light on the edge of the smoke-hole and sing;
and the people in the house would look up surprised,
because they said that the bird named in her song the
girl who had been lost the year before. She passed village
after village, and at length the time came when the parka
feasts are now celebrated. At last she came to her own
village, and then she resumed her own form. She saw
nobody outside the houses. Every one was either in the
house or else in the kashime, and there was a sound of
weeping everywhere. She went into her own house, and
saw her mother sitting by the fire; but she paid no attention
to her, even when she went to her and sat down in her
lap and put her arms around her and kissed her. Yet
the old woman stopped crying, and said, “ What is it that
makes my lap itch, and my waist and my cheeks:?” The
girl called again and again to her mother; but, even
though she was sitting in her lap, she never heard her.
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Then the girl began to look around, and saw some fish-
eggs lying in the corner. She took them and rubbed them
all over herself; and then her mother saw her, and screamed
out and said that it was her own daughter, and did not
know what to make of her. Then the daughter told her
mother where she had been, and what she had done, and
how she had seen her father making his way up the river
in a broken canoe. Then her mother told her that her
father had died in the fall, and that they had put half a
canoe on the grave, and that it was this that he was
using. Then she asked for her brothers; and her mother
told her that they were all in the kashime, celebrating a
parka feast on her account. Then the mother made ready
to take her daughter into the kashime. She took with
her a great beaver blanket; and when they came to the
door of the kashime, she spread it out and covered the girl
with ‘it ; and so she got her into the corner of the kashime
without the knowledge of the rest that were there.

There she remained until they were just ready to give
the feast, and then she danced out before them all. Every
one was amazed, and no one knew what to do. Then
she went to her place; and her brothers brought her all
the parkas and boots that they had intended to give away,
and asked her to tell where she had been and all that
she had seen; and from that time, the parka feasts have
been celebrated. Now, as for that log, it came from
underground, or from wherever the dead people are, to
this world, where we are.

3. NO'ONNE'GU.!

No’dnne’g is a rich man, who has a parka of marten-
ckins. He lives with sevesal of his brothers at a place

1 A story told in connection with the feast of animals’ souls.
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on the Yukon some distance above Anvik. He is the
voungest of the family. Below Anvik lives a rich man,
who has a wife and a daughter. His name is Ka'miixa'isyik.
He has two sons. They live in one of the Ingalik villages.
Every year one of the young men of No'nne'gl’s family
goes down to court Ka'mixa’isyik's daughter; but her
father kills them, with the help of two brown bears that
he keeps. Finally it comes No'tinne’gi’s turn to go down.
He is a strong man. Ka’mixa’isytk sends him to Siberia
to get Z#edghl LAVA-STONES to put into the fire when the
kashime is heated, so as to preserve the heat. He takes
his éaidara and sets out. He gets the stones; but when
he starts to return, Ka’mixa’isytk, who is a powerful
shaman, creates a grea:t storm. But No“tnne’gl has a
charm bound up in his hair at the back of his neck. It
is a small, black stone. He takes this out, and throws
it toward the shore from which he has come, and a path
of smooth water appears, while the waves rage on each
side. The shaman thinks that he has finished him; but
he gets back, with the stones. Then the shaman sends
him into the woods for a load of fuel. There is a path
under the spruces; but the two brown bears have been
set to watch for him, one on each side of the path. He
is not afraid of them, but takes one with each hand, by
the back of the neck, and gives them a shaking and
goes on. He brings back the wood and splits it in front
of the door of the kashime, and makes a fire, and heats
up the stones that he has brought. The shaman thinks
that by sending him into the kashime while the fire is
hot, he will cause his death; but he survives, and the
shaman gives in, and lets him have his daughter. He
takes her in his canoe and goes off; but on the way he
takes off her parka, and ties a string around her neck,
and throws her, screaming, into the water, and drags her
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until she is dead, in revenge for the death of his brothers.
When he reaches her father’s fish-net, he fastens her
body in it and goes home. The next day her father
finds the body in the net, with the rope around the neck,
and he understands. '

4. THE Sun AND THE Moon.

There was once a large village where there lived a
family of children, — four boys and their younger sister,
making five. Now, the girl did not want to get married.
Many strangers wanted her, and came to visit her, as
well as the people of her own village; but she was un-
willing to marry. At length the women and men of the
village took partners. At that time darkness was over
all the earth; there was no sun or moon there.

And there that woman lived, and strangers (came) no
(more), and the people of the village took no notice of
her. She walks outside, but they never look at her, since
others are their wives. So then, one night, some one
scratched her head while she slept. “There are no strangers,
who is it that is doing this?” she thought: yet she spoke
with him. Daily that man who had come in to her began
to do the same thing. He became as a husband to her.
“Who is it that is doing this?” she thought. “All the
village people have their wives, except my brother; he
has none, and when there are no strangers, I will tie a
feather to his hair; and when they leave the kashime, I
will look for whoever has his hair tied,” she thought.
“Come,” said she, “go into the kashime and get some
sleep! I am sleepy too,” said she, his hair having been
tied (to the feather). So the man went to the kashime;
and she lay awake; thinking. Soon it became light, and
she went out and stood in the door of their house.
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very beautiful woman. Her father, they say, was very
wealthy, — he whose daughter it was who did not wish
to marry. All the young men of the village tried hard
to get her. Some of them brought wood and put it on
top of the house (near the smoke-hole). That enemy of
Cupid ran out. “What are they getting it for?” says she.
She throws it over the bank and goes in again. All the
men do the I'll-try-to-get-I'm-the-one-that-will-try-to-get act,
but it is of no use. Some of them set her father’s fish-
trap for him, and then they went back and sat down.
“Enough of her!” said those village boys. “We just can’t
get her,” said they. At length they took other women,
ugly or not. Men came to see her from other villages,
too; but they got nothing but “No.” Some went to get
deer.! “No,” it was. Then the people of those villages
quit her. “Enough!” said they. People from villages
everywhere came to see her, north and south, saying, “Let
me try!” but “No,” it was. Then they gave it up, too.
Down in the kashime was a Raven man. Now, he began
to think, that Raven, there in the dark. All night long
he lay awake, thinking. I think I had better try, too,”
thought he. Now, it was dark while they had been doing
all these things. So he went out; and he travelled, and
he travelled. Dusk or darkness, no sun no moon, only
darkness, yet he travelled. When he was tired (of walk-
ing), then he would fly; and then again he would change
into a man. When his wings hurt him, he would change into
a man; and when his legs hurt him, he would fly. By and
by it became light with him, as if dawn were approaching,
and at length it was as bright as day. Then, as he flew,
he saw a village where there were many people (walking
around in the) daylight. Then, near the village, he changed
himself into a man, and kept on toward the village.

1 The local term “deer” has been used throughout for “caribou.”
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He mingled with the people, but there were so many
of them that they were not aware of his presence. Those
village people took no notice of him. Now, yonder there
was a big kashime, and beside it a large house with a
pole raised over it, with a wolverene-skin and a wolf-skin
tied to the end, like a flag. Thought the Raven, “Only
unmarried women’s houses are like that.” He went up to it.
He stood looking, and a great many people came out,
busy about their work, and among them a woman. Such
a beautiful woman she was, going for water, dressed in
a parka made only of marten-skins, with a wolf ruff, of
longer fur than wusual. “There’s the princess herself,”
thought he. He considered how he should act concerning
her. Meanwhile the woman left the house to get the
water. In the doorway of that house of theirs hung a
mat. Out of sight over the bank went the woman.
Thereupon he rushed into the doorway and became a
spruce-needle, and fell into the interstices of the mat in
the shape of a spruce-needle. So there he is, just so.
Soon the woman came to the doorway, bringing the water.
With her free hand she carried water in a little wooden
pail. She was about to push aside the curtain, when the
spruce-needle dropped into the pail. She went back to
her place in the house, with it floating around in the
water. “I will drink some water,” said she; and when
she drank, she swallowed the spruce-needle. “Ugh!” said
she, “my throat hurts. I swallowed some grass with it.”
— “Why didn’t you look inside?” said her mother. “Does
it hurt much?” — “Why, no,” she said, “it was only a
little piece of grass.” The next day at daybreak she
called to her mother, so they say. “Ma,” said she, “what’s
the matter with me? My belly seems to be big.” —
“What makes it?” said her mother. “Are you sick?” —
“Why, no,” said she, “but my belly is big.” The next
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day she called to her mother again. “Ma,” said she, so
they say. “There is something moving in my belly, like
a little fish,” said she. “Come here and feel of my belly!”
said she. So she felt of her belly. “My daughter!” said
she, “what has happened to you? You are just like we
are when we are with child,” said she in a fright. “If
you have not been with anybody, how did you get this
way?” said she. “It is only women with husbands that
get this way,” said her mother in a fright. “What is
going to happen to you?” said she; and when she felt of
her belly, the child moved. “That is a child, sure enough,”
said she. Soon she began to be in pain. Then her mother
said to her, “I'm sure you have not been immodest, yet
you are in this condition,” said she. So then that child
was born, and it was a boy. It was just like a little
raven. They washed him, and dressed him in a fine parka,
and he stared with those big eyes of his. He looked all
around him, and behind his grandfather hung something
that gives light. His grandfather and his grandmother
brought him up. They did not sleep, for filling him up
with deer-fat. Yes, and his mother’s brothers and sisters
took care of him too, that little raven. He crept, and by
and by he walked, and then he began to cry incessantly,
that child. “What is that bawler saying:” said his grand-
father; and his relatives said the same thing. “Perhaps
he is in pain,” said they. Sometimes he would stretch
out his hand imperiously toward the light. “Maybe he’s
saying that he wants that,” said they. “Go ahead and
put it by him!” said they. “Just let him see it!” So they
took it and gave it to him. He stopped crying right
away. By and by he grew bigger, and they gave it to
him sometimes, and then put it back again. At length
he went out of doors; and whenever he came in, he cried
for that thing, and they gave it to him. Even when he
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(@) How Raven's Eyes became White.

When the raven was a man, he was paddling along
past a mountain, and became hungry. He paddled along,
and came to a stake set at the edge of the water, and
examined it. There was a fish-net tied to it, and the net
was full of fish.

So he put them into his canoe, and stowed them at
his back and in front of him also. Those in front of him
he ate raw, until he was satisfied. “A-ha-ha!” thinks he,
] am filled. Thanks, I am filled.” And he takes his
paddle, and is off again. He paddled all day, and again
he saw another stake set up. He paddled up to it, and
there was another fish-net tied. This one, too, he examined.
Surely enough, it was full of fish. Taking these, he put
them into his canoe, at his back and in front of him also;
and part of those that were in front of him he ate raw.
“A-ha-ha!” thought he, “thanks, I am filled.” Then he
looked about, and upward also, and saw a house, — a fine
house. Outside the house were dried whitefish hanging.
So he went into the house. There was no one there.
Inside the house also there were dried whitefish. On the
side nearest him were some fine, new, squirrel-skin parkas,
— women’s parkas, — and beautiful mats and work-bags.
“Where can she be?” he thought. He went back again,
and stood looking out of the doorway. He kept on
looking, and saw a path leading up upon the mountain.
So there he swaggered along, and went rushing up. He
climbed up to the top and looked around. There were
many berries there, and beside the path there were birch-
bark bowls with berries in them. This way and that he
ran, looking for whoever was there. Suddenly he saw a
beautiful woman picking *berries. He went to her and
took her by the shoulder. “Come along,” said he, “let
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" us go to your house!” but she was unwilling. *“No,” said
she, “it is the time for me to be picking berries. By and
by I will think about it,” said she. But he kept hold ot
her shoulder. “Come along!” said he. At length she
grew angry. “What a rascal!” siid she. “Go along
down to my house by yourself!” Angrily the woman said,
“Go along down to my house with me, then!” She tied
her berries into a pack, and the Raven and the woman
also started to carry them away. When they reached
the house, the woman said, “Come, untie it and put it
down! I will dance for you,” said she. And the woman
sang, —

“Tkna’, ikna’, d'kcaito.

Ikna', ikna', d'kcaito.

Akca’ tehgun higd’,

Uiifit’ ya vwilga'n hé.

mm m!
Now, then, it is your turn,” she said. “I should like to
see you.” — “Yes,” said he. He jumped up and down.
He sang, —
“Tliki'n gaka'hl, tlik, tlik, tlikim gakajl,
Tliki'n gaka'hl, tlik, tltk.”

“Your song is good for nothing,” said she. “Shut your
eyes! Ctiq!” said she, and she scampered down between
his legs in the form of a squirrel. She went into her
house, and the door closed by magic. The Raven climbed
up to the roof at the smoke-hole, and looked down. The
woman was angry, and threw hot ashes into his eyes with
a ladle, and they turned white.

(e) How Raven stole the Rick Man's Daughler.
(Stephen Morton’s Version.)

There was a big village where the people lived in mud
houses; and in the village there lived a rich man who
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had a big house with a skin tied to a pole on top of the
house, because he was a very rich man. He had a wife
and one daughter. In the middle of the village there
was a big kashime; and every evening the men of the
village went into the kashime, and their wives brought
them fish and meat and ice-cream; and after they had
eaten, their wives took the wooden bowls away and went
to their own houses, and the old men and the boys all
went to sleep in the kashime. Early in the morning
the young boys would go to get wood for the kashime,
and afterwards they would have breakfast. Sometimes
the rich man would hunt for deer, and would kill plenty
of deer with his arrows and bow, and would feed all the
people. Now, his daughter was a fine girl, and she did
not wish to get married to anybody. And all the young
boys liked her, and every one got fire-wood for her, and
tried to go into her father’s house to visit her; but she
did not care for them, and threw all their dry wood over
the bank. They all tried for her, but they could not get
her. One summer the girls of the village took their
canoes and went to get berries, and the rich man’s daughter
went with them in her canoe. They all stopped at the
foot of a mountain, and left their canoes, and went up
on the mountain to get berries. When the Raven man
heard that the girls had gone to get berries, he took his
canoe and went after them, and found their canoes drawn
up on the shore, and took them over to the other side
of the river. When the girls came down from the mountain,
they found that their canoes were gone; and they said,
“Oh, my! our canoes are on the other side of the river:
the wind did it.” Then they saw the Raven man paddling
past them; and they called to him, and said, “Bring our
canoes over to us!” Buf he said, “No, I will take you
across in my canoe.” So the girls said, “Yes;” and he
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but she did not care for any of them. It came summer-
time, and all the women went to get berries, and this
girl went with them. After they had gone, the Raven got
up and put on his little dog-skin parka and boots, and
went out of the kashime, and went looking around, and
found a canoe laid up. He took it down and looked at
it, and found that it was made of fish-skin. He put it in
the water and got into it, and found the place where the
girls had gone to get berries. He saw their canoes drawn
up on the shore, and took them all across the river, and
then went off down the river again. In the afternoon he
came up again; and by that time the women were coming
back, down the mountain. “Oh, my!” said one of them,
“our canoes are all on the other side of the river. How
shall we get across?” Then they saw the Raven coming
up the river in his canoe; and they all called out to him,
“Oh, my dear grandfather! please, will you bring our
canoes over for us?” But the Raven said, “No, I can’t do
that, because it will be too much work. TI'll tell you what
I will do. I will take you all over, one at a time.” So
they all said, “Yes,” and he took them all over except
that beautiful girl. “Come on!” said he, “and I will take
you over, too.” So she got into his canoe; but, instead
of taking her across, he went off down the river with her;
and she screamed, because she didn’t like him. He went
on about twenty days, and one day the girl said that she
would like to take a walk on the shore. So the Raven
said she might; and he went ashore and took a big dog-
harness out of his canoe, and tied a long rope to it, and
put it on the girl, and told her to go ahead. So she
went up the bank, into the brush, and found a big stump,
and took off the dog-harness and put it on the stump,
and went off a little way.* “Come on!” said the Raven;
and the Stump said, “By and by, I am not ready yet.”
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filled her cache with the meat, and buried some of it in
the ground. Then she went into the house and cooked
the bear’s feet for herself. As she finished cooking them,
the Raven came in. “Where did you come from?” said she.
“Irom somewhere,” said the Raven. So she gave him some
of the meat; and he said, “Dear grandmother, I want to
get some wood for you.” The old woman agreed; and
the Raven said, “But I am too cold. Lend me your fish-
skin parka and boots.” So she let him take them, and
he went off as if he intended to get some wood; but
when he was out of sight, he ate the parka and the boots.
Then he came back; and the old woman said, “Where
are my parka and the boots?” And the Raven said, “Oh,
my dear grandmother! I forgot, and left them where I
was getting wood.” And the old woman said, “Well, go
back and get them!” And the Raven said, “I don’t want
to go back for them. Get them yourself, grandmother!”
So the old woman started off to get the boots and the
parka, but she could not find them ; and while she was gone,
the Raven flew up, alighted on her cache, and ate all her
bear-meat. Then he went down into the house, and turned
everything upside-down, and smeared the place with bear’s
grease. Pretty soon the old woman came back to the
house, and found the Raven playing with the bear’s fat.
“Where did you get that bear’s grease?” said she. “Dear
grandmother,” said the Raven, “that is what you gave me
yesterday evening.” Then the old woman killed the Raven,
and hung up his skin in the house; and afterward she
cried all the time, because she had no food for the winter.
Some time after that, she came in one day, and found
two women in her house. “Oh, my!” said she, “where
did you come from?” — “We have lost our husband,’
said they, “and we are looking for him.” — “I haven’t
found anybody,” said the old woman; but one of the
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women began to look around, and she saw the Raven’s
skin; and they both set upon her to kill her, but she
turned out to be the stronger, and killed them both.

(Another Version.)

There was once an old woman. She lived in a little
house. One day she heard a great noise at her door.
It was a big beast trying to get in. The old woman
got her hammer and awl, and she struck the beast and
killed it. Then she brought it into the house and cooked
it, and there was plenty of meat and fat on it. She put
it all into her cache, except the entrails; and she was
cooking these, when she heard some one coming. It was
the Raven, and the old woman told him to come in.
They ate the entrails, and afterward the old woman told
the Raven to get some wood for her. She gave him a
pair of fish-skin mittens and a fish-skin parka and fish-skin
boots. As he was going out, he ate one of the mittens;
and while he was in the woods, he ate the other, as well
as the boots and the parka. Then he got some wood
and came back to the house. The wood was wet, and
the old woman threw it all out again; and at that the
Raven came in, and she asked him where all the clothing
was that she had lent him. He said that it had been
very hot, and that he had left the things on a tree and
had forgotten all about them. She told him to go and
get them, and he refused. Then she went into the woods
to get them herself, and the Raven stole all the fat that
she had put into her cache, and fouled the floor of the
cache with his excrement. When the old woman came
back, he had made a ball of the fat, and was playing
with it. The old woman asked him where he got the
fat; and he said, “You gave it to me this morning.”
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She was angry, and said, “I did not give you that this
morning.” Then she went to look at her cache, and saw
what he had done, and that the fat was gone. This
made her angry, and she got her hammer and awl
When she went in, she told the Raven that she was
going to cut his hair, but she hid the hammer and awl
under her parka; and when she came up as if to cut his
hair, she drove the awl into his head with a blow of the
hammer, and killed him. Then she pounded him to a
pulp with her hammer, and put him into a bowl, and
put him into a hole in the ice, and went into her house
again. As she sat in her house, she heard a noise at the
door. There were three women, and they had three little
babies on their backs. They came in, and asked where
the Raven was. She said, “I don’t know where he went.”
But they did not believe her, and they began to fight
with her, and dragged her down to the hole in the ice
and fought with her there; but she forced one of them
into the water, and then another, and then the other,
and then she went back to her house.

(9) How Raven enticed a Man away from lhis Home.
(First Version.)

The Raven was paddling along. He had no food, and
was not expecting to see anybody. So all summer long
he kept on his way up the river. Now he paddled through
some bubbles, but he did not look at them or think
anything about them. But as he paddled along, he saw
a large one between himself and the shore; and as he
was passing it, he looked at it. He examined it, and it
was fat. So he took it and smelled of it, and began to
think about it. “What can this be:” thought he. “Sup-
pose I eat it!” So he ate some of it. It seemed sweet
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to him. He smeared his parka with the rest of it, and
his canoe also, and went on. By and by he saw a house
up on the bank. Below the place, deer-bones had been
thrown over the bank. Below the bones there was a
great quantity of fat. “This is where’it came from, then,”
thought he. He got out at the place. There he saw only
one house, but a great many caches. There were also
many deer-bones? lying outside the house. So he went in.
There was a woman there, alone. She stared at him.
Then she said, “I didn't suppose there was anybody else
around here;” and the Raven said, “I, too, thought that
there might be no one here.” Then she offered him meat;
but the Raven said, “I don’t care for meat, 1 get tired
of it: fish is the only thing that I care for.” She gave
him some fish, and he ate it. Soon her husband returned.
“Cousin,” said he, “I didn’t suppose there was any one
in this neighborhood.” — “Neither did I think that there
was any one here,” said the Raven. Then said the man,
“Won't you stop with us?” — “No,” said the Raven, “for
I have a wife, and children too. Come with me to my
village to-morrow,” said he. “I believe that there are
more skins at my village than there are at your village,”
said he. “Part of them shall be yours.” The man did
not care to go, but the Raven urged him. “Come,”
said he, “come, hurry up! Come along with me!” So
at length they started out. As the man was going along
in the lead, the Raven pulled out his knife and thrust it
into the ground. So they kept on, going back from the river.
As they were going along in the back country, the Raven
cried out, “I have forgotten my knife!” And he said to
the man, “Cousin, go and get it for me. 1 will give you
a marten and an otter and a beaver for your trouble, if
you will” — “No,” said he, “get it yourself!” — “All

! The local term “deer” has been used throughout for “caribou.”
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right,” said he, “I will go and get it, and you keep on
till you get to my village; and when you get there, have
a good feed.” So the Raven went back; and when he
was out of sight, he took to his wings. “K’gak!” said he.
Then he flew to the village and gorged himself with
everything that was in sight.

The man went on’ for four days. As he went along
in the day-time, he saw nothing whatever, and he was
hungry. Then he thought, “I wonder if it is true! I
believe that Raven was lying.” Meanwhile his strength
was gone, and he wanted water, so he went back. A
great many days he crept along, exhausted. Finally he
dragged himself to a spot above his house, and lay down
and slept. He awoke, and looked at the place. There
was nothing, — no food or meat. He went to the door
of his house. Some one was crying inside. He went in.
His wife had on an old, ragged parka, and there were
two children with her. “So, then!” said he. “So, then,
did you have any children while I lived with you? The
Raven is to blame for this!” And he killed her and the
Raven too. Then he went out. “Better that I should
go somewhere,” he thought. “Soon I shall be dead and
gone,” said he. So he went into the mountains. He had
no food, and saw no deer. At length his strength gave
out. Then he crawled to the side of a river and went
to sleep. He awoke and listened. Below him some one
was coming, and he called out. Whoever it was, was
eating. “What's making that noise?” said they. “It
sounds like a hawk. Let’s leave some food for it!” So
they put out some food, and went on, up the river. Again
the man went to sleep. He awoke; and near him there
was plenty of food, and fat also. He gathered it up
thankfully, and ate it, having turned into a hawk.
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(Simon’s Mother’s Version.)

A man and his wife lived together in a house in the
woods. The man was a great hunter of deer. He filled
his cache with the skins, and he and his wife lived entirely
upon the meat. Every year the man would go off hunting,
and come back with great loads of meat and skins. Once,
after he had returned from hunting, as he was sitting in
the house with his wife, they heard some one coming,
and brushing the snow off his boots at the door. Presently
the mat which hung in the doorway was pushed aside;
and in came the Raven, stamping his feet, and congratu-
lating himself upon having reached shelter. The hunter
looked up and greeted him. “Well, friend, so you have
come?” said he. “Yes,” said the Raven, “and I am glad
enough to get to a place to pass the night, for I am all
tired out.” The woman gave him a bowl of deer-meat,
saying, “This is the only thing we have to eat. Will
you have some:” The Raven took it, but he did not
seem to relish it very much; and finally he said, “We
have so much of this to eat at our village, that I do not
care very much about it. Do you have to go far for
your deer?”

The hunter told him that in former years the deer
used to be plenty, but that lately he had been obliged
to go a long way to find them. Upon this, the visitor
proposed that he should go with him to his village, where
they were so thick that one could get them by going
just a short distance from the house. At first the man
objected; but finally he consented, and they started out
together. When they had gone a long way, and had
come into a country that was unknown to the hunter,
one day, as they were nearing the place where they were
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to make camp, the Raven suddenly exclaimed, “There!
I left my knife at the last place where we made a fire.
I must go back and get it. You go on and make camp,
and I will come back and follow your tracks and find
you.” So they separated, and the hunter went on; but
the Raven had no sooner got out of his sight than he
lifted up his face and called for snow. Then there came
a great storm, which covered up the trail, and the hunter
was left alone in a country that was unknown to him.
He waited for the Raven, but he did not return. Then
he began to wander around, trying to find some landmark
by which he could locate himself; but, although he spent
the whole winter in this manner, he only became more
confused as to his whereabouts. So he wandered around
until the ice began to melt in the spring. Then he came
to a stream, which he followed up until it led him to
a gorge, heading up towards the mountains. As he went
up this gorge, he began to make a song, weeping over
his misfortunes, and crying, “The Raven, he is a liar!”
As he went along, he found that the backs of his hands
were changing, and becoming scaly, and that they were
becoming feathered also. Beside this, the tears running
down his cheeks made furrows, which took on a stain,
and at last he found himself turning into a hawk. Sitting
on a crag and wheeling in the air above the stream, he
heard the sound of voices, and soon saw a party of men
coming in canoes. They passed him, and went on up
the river without noticing him. Afterwards he heard the
voices of another party. This was led by an old man,
who called out to those following him that he saw a hawk,
and told them to throw out some scraps of food for it.
He also found that they had left food on the rocks as
they passed along. When the first party returned from
their hunt, they had nothing in their canoes; but when
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the other party returned, their canoes were loaded down,
so that they had to put poles across them to transport
the meat. '

(k) How Raven got a Good Meal.
(Told by Stephen Morton.)

Raven was travelling on a long journey, and he became
very hungry. After a while he saw a big fish under the
ice, and he made a fire and caught the fish. He put
the scales aside; and after he had finished eating, he
smeared them all over his parka, to make it look as
though he had been doing nothing but catch fish. He
went on, and after a long time he came to a big village.
He went up into the kashime, and found it full of men.
The old men were telling the younger ones to make the
fire for the daily bath. So they made the fire; and after
the bath, they asked the Raven for the news. He told
them how his house stood alone, and how good the fishing
was; and when they looked at his parka, they thought
that he was telling them the truth. “Come,” said he,
“men, women, and children, everybody shall go with me
to-morrow, and I will give you all the fish that you can
carry away.” So the next morning they all started out
together; but when they had gone some distance, the
Raven said, “Sakes alive! I have left my knife in the
village!” So the men said to him that he had better go
back and get it.

“All right,” said he, “but you go ahead; and if you
get to my house before I catch up with you, go into my
cache, and help yourselves to the best fish that there are
there.” So he left them; and when they were out of sight,
he flew back to the village, and went into the caches
and ate up all the fish and meat that were there. Then
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he went into the houses and ate up all the parkas and
bed-clothing, and everything else that he found. When
the people found that they had been fooled, they came
back, and found everything gone. The Raven was flying
over the village, and the young men tried to shoot him
with their arrows, but no one was able to hit him. There
was a poor boy, however, who told his grandmother that
he would like to try. So his grandmother made him a
little bow and arrow, and he killed the Raven; but all the
people in the village died of hunger.

(2) Raven and his Eye.

A Raven was paddling along in his canoe at the edge
of the river, and he thought to himself, I must get some
fish-trap sticks!” So he went to the shore, and got out
on the beach. Then he took out one of his eyes and
put it on top of his canoe, and said to it, “If you see
any one coming, you must call me, and I will come to
you.” Then he went up into the woods to find some
fish-trap sticks, and began to cut them, when he heard
his eye calling him. He ran out of the woods; and when
he came to the place where he had left his eye, it was
gone. He could not find it anywhere, so he ran back
to the woods.

(7)) Raven kills a Giant with a Sione Axe.
(Told by Walter.)

There was a big village, full of people, with only one
kashime. A Raven man lived there, too. Every winter
the people hunted for deer, and every summer they fished
for salmon, for a winter supply. Now, every winter one
man disappeared from the village, and at last there was
nobody left but women. Then the Chief said to the Raven,
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“Well, Raven, can you find out what has become of all
the people?” And the Raven said, “I think that is too
hard for me.” But afterwards he went off for seven days,
and he came to a great earth house. He went in, and
saw a giant. “Halloo!” said the giant. “Halloo!” said
the Raven. “Well, Raven,” said the giant, “will you stay
with me?” — “Yes, sir!” said the Raven. So he went
out of the house again, and looked around and saw a
big cache. He went up on the cache and went inside,
and saw plenty of dead men. Then he went down again
and went into the house, and said to the giant, “I went
up into your cache and saw plenty of dead men. How
did you kill all those people in your cache?” And the
giant became angry with the Raven, and caught up a big
stone axe to kill him; but he did not kill him, and the
Raven took the big stone axe and cut off his neck, and
ran out, and the house was full of blood. So he went
back home with the big stone axe, and went into the
kashime and said to the chief, “Tell all the women to
come in; I want to tell them what I have seen.” So the
women came in, and the Raven went out and got the big
stone axe, and put it down in the kashime, and said,
“A big giant killed all the men of this place with this
stone axe, and every one of them is dead.” (The story-
teller closed with the English words, “And after, every
women get cry.”)

6. Tojo’xwoLLIK ; or, THE INjurRED WIFE'S REVENGE.!
(Told by Simon’s Mother.)

There was once a little village, they say, where there
lived a man and his wife. The man was a great hunter.

! This story is well known on the Yukon. Mr. Nelson has it among his Eskimo
legends. It was told to me by Simon’s mother, who had it from her grandmother,
who was a native of Piamute, the most northerly of the Eskimo villages on the Yukon.



43

Two small boys were all the children they had. They
lived at the mouth of a river, where it emptied upon the
sea. So, then, the husband was a great hunter. In the
spring, after the ice had gone out, he would go up the
river in his kayak after game. Then he would place logs
side by side, and pile his quarry upon it. This was his
regular custom. After the fishing-season, also, he used
to go there, with the same result; and outside his house,
upon racks, he had piles of deer-skins and beaver-skins
— so many did he kill. Now, the boys grew, as their
father followed his customary way of life. They became
quite large boys, those two. Their father hunted in the
sea also, — seals and white whales and sea-lions.

One spring he followed his customary plan. Again,
after the ice had gone out, he went up the river in his
kayak. He was gone a long, long time. Meanwhile his
wife became anxious about him. “Where can he be?”
thought she. The time of his absence lengthened out.
The little boys kept looking for their father day by day.
Their mother, also, did not sleep, but sat up night after
night, when finally they saw him coming. Then he came
ashore. His wife was disposed to be angry. “What
a long time you have been gone!” said she. “The grass
has grown, and the leaves have come out, and the mos-
quitoes have come, while you have been away. How
many deer you used to get!” said she. “What a long
time you have been gone! Is that one kayakful all that
you have killed?” — “I couldn’t hit anything,” said he.
“I saw game enough, but I missed them.” — “And you
used to pile up the deer-skins and the beaver-skins on
the racks, too,” said she. “I don’t know what made me
shoot so badly,” said he.

At length the fish began to run. The salmon-run came,
and he worked at his fishing; but while they were still
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running, he began to talk -about going up the river. “I
believe 1 will go,” said he. “No,” said she, “it’s too soon.
What a hurry you are in!” said she. “Wait, and go after
those leaves have turned,” said she. “Remember how
little game you killed last spring/ You might not be
back for a long time,” said she. At last, although his wife
urged him to remain, he went away. “Now, hurry up and
get back!” said she, “for we are thinking of you.”

He went, and again he was missing. By and by the
ice formed at the edge of the water, and he came in
sight. “Only one kayakful again! What a long time you
have been gone!” said she. “You used to get game.”
Then the man said, “Because, when there was plenty of
game near by, up the river, I could get them; but now
that they are far away, I kill but few.” Then said his
wife, “Why is it that you get so few? There's only one
kayakful.”

So then the frosty weather came. When the days
grew short, he fell sick. All winter long he continued to
be sick; yet his appetite kept up, sick as he was. It
came midwinter, and he grew worse. One day he said
to his wife, “Listen! for I am going to die. Then, when
[ am gone, you must put many fine marten-skins beside
me in the kayak, — many of them,” said he; “and beaver
too, fine ones, and wolf and wolverene, and good deer-fat,
and my arrows and bow, and tie a deer-skin over the
opening of the kayak, and put poles underneath it (i.e.,
place it on a scaffold). And now, be good to the boys!
Make them fine parkas, and do not be harsh with them!
Treat them well!” said he. So he died. His wife put
him into the kayak, among fine skins, and tied on a cover,
just as he had told her to do. Then they made a fire,
and sat by it day by day, weeping. His wife also cut off
her hair and burned it, for grief at the loss of her husband.
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By and by spring approached. The wife and the boys
still kept on mourning. At length pools of water stood
on the surface of the rivers. Flocks of geese came, and
the smaller birds with them. One morning, while the
boys were still asleep, the woman went out early, before
sunrise, to weep.

She weeps; and just here, overhead, a little bird is
singing. Still she weeps, and does not hear him.

All at once she heard — it was the name of her hus-
band. She listened, and looked at him. “Wretched bird!”
she thought, “why does it speak the name of the dead?”
She looked, they say, she listened. There! It speaks!
“Tdjo’xwillik up the river is married : he has a wife, — he,
Tdjo'xwillik, Tdjo’xwillik I”

So the woman heard him. “What is it that this bird
is saying?” thought she. She got up and untied the string
that was around the opening of the kayak. “I will find
out what the bird says,” she thought. She removed the
deer-skin. What did she find? There was nothing in
the kayak. Where was her husband? The wolf-skins and
wolverene-skins and his arrows, that had been with him,
were gone. She was angry, because she thought it was
true that he had been dead. “That’s why the bird said
it,” she thought. “Since yesterday it has said it; but
while I kept crying, I did not listen. Too truly it spoke,”
she thought. She went up into her cache. There were
many skins of deer and of bear. An enormous brown-
bear skin also she found, with light fur. This one she
chose, and she wet it with warm water. Hurriedly she
wet it all day long, and stretched it. At length it became
larger. While she was wetting it, she brought in water
for the boys. Meanwhile she continued to wet it. She
would wet it, and then put’it back in its place wet. At
length she had filled the pails and the birch-bark bowls
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with an abundance of water, and it became dark. Finally,
while the boys were asleep, she brought in, from off her
cache, meat and fat and king-salmon dried, and piled it
up in the house. And then she fitted that bear-skin upon
herself, and stretched it out, its claws being attached to it.
Then she searched in her work-bag, and found the great
teeth of a brown bear. And she put these on, also; the
teeth she put into her mouth. And she became a great
brown bear, like that one, and rushed furiously up the
ravine. She tore up spruces by the roots. In her rage,
she broke down the trees also. She came down the
ravine and returned to the outside of the house. She
took off the skin, and laid it down. The teeth also she
put with it. She had not slept when the boys awoke.
Neither had she eaten anything, for her anger. Then
she brought in to those boys a forked birch stick that
had been cut. That birch stick she carried into the house.
Then said she, “Listen! I am going away. Do not wish
for me,” said she. “I will come soon. Now eat the food
and drink the water that I have brought in for you. Do
not go to get water, for you will fall in; nor go up into
the cache, for you will fall down. If any great beast
comes in where you are, hold the stick tightly against
his breast,” said she. Do not be afraid of him. I will
come to you,” said she. Then she went up the ravine,
and went along a mountain that formed the bank of the
river. She rushed along in her wrath, going in her might,
as the ice moves with the crashing of the trees. Another
great mountain she climbed. She went up over a place
where there were flat stones; and she thought, “I will
put these stones at the sides of my chest, and on my
breast and forehead.”

While she was going on, some one overhead, on a spruce,
began to laugh. “Why,” said some one, “you have made
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a great mistake. You are very ridiculous. Take off the
stones! they are of no use. Why,” said he, “in time
to come it will be a thing for people to laugh about.”
So she took them off. Then said the Raven, “There!
That’s it! Now you look all right. Now go ahead!”

Then again she went on, hurrying, for she was thinking
of the boys. She followed the river-bank. There, below
her, she saw a large village, full of people. Toward it
she went, and again she took off the skin; and the teeth,
too, she removed, and put them under a little spruce.
Here she found a good path, and she followed it to the
village. She came near to the village from behind it.
A large village it was, indeed, with a great kashime, and
next to the kashime a large house. She went on in this
direction, and there she ran in. On each side of the fire
two beautiful women had set their pots to cook. They
called to her. “Cousin,” said they, “you have come in,
then! That is right, stay with us!” One of them said,
“Sit down on my side of the room!” So she sat down
on the platform. One was cooking deer-meat in a large
pot, and the other was cooking beaver-meat in a large
pot. “Cousins,” she said to them, “your husbands, where
have they gone:” for she was thinking, as she looked at
all the finery there in the house. Beautiful mats there
were, and beds of deer-skin, and marten-skin parkas. Then
they said to her, “Why, there is only one man living with
us! Last spring, after the ice had gone out, a stranger
came to us and took us,” said they; “but when the grass
had begun to grow, then he left us; and last winter, at
midwinter, he came back, and lives with us. He has gone
to get wood,” said they.

Then they offered her food. “No,” said she, “I am
not hungry. 1 ate only just now.” — “Come,” said they,
“stay with us!” — “Yes,” said she. “How very little oil
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there .is on the surface of your pots!” said she to them.
“Smile,” said she to one of them, “and bend over the
surface of your pot!” When she did it, an abundance of
oil covered the surface. “And yon,” said she, “squint,
and bend over yours!” Then she seized them both by
the hair on their foreheads, and pushed their heads down
into the big pots until they were dead; and then she lifted
them up, and put them back in their places. She made
one of them appear as if she were sewing, and afterward
she did the same thing to the other. One was squinting,
and the other was smiling. Then she ran out and rushed
up the hill. Now came their husband, with logs in tow.
He tied them up at the beach, and went up to the house
and entered it. The woman who was bending over,
squinting, he struck. When he did so, her face sloughed
off. The other, who was smiling as she sewed, he struck
also, and the skin sloughed off. Thereupon he ran out,
crying. “What ails my wives?” said he. “My wife has
been with them!”

As he goes out, the village is in an uproar. Just now
they were walking around quietly outside the houses.
What is the matter? Some are crying, and yonder some
are shouting. “There goes a brown bear up on the big
mountain!” they yell. Up streams a swarm of villagers,
armed with spears and ice-picks and arrows. Up, up,
they go. On the mountain the great beast stands looking
at them. It is Tdjo’xwallik who is in the lead. In an
instant she catches him. “My wife, I have come to you!”
he says, for the woman has pushed the hood from her
face; but that is all he says, for she crushes his head
between her jaws, and tears him in pieces. And all the
men of the village, too, she destroys on the spot, and
down upon the village she rushes. She begins. at one
end of the village, and goes to the other. Caches and
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houses, she destroys them all, and the children and the
women, and then she leaves.

She left, and went toward her own village, for she was
thinking of the boys. She went into her house; and the
older of the two boys cried out, “Ulli’yd!” in terror, and
began to scream. Meanwhile his younger brother, the
little man, caught up the stick that their mother had
given them, and set it quickly against that bear’s breast.
There he held it firmly. At that, she pulled back her
hood. “My children,” said she, “well done! Stay where
you are!” said she. Then she went out. Outside, near
the house, she took off the skin, and removed the teeth
also, and put them under a log and went in. Then she
took the two boys on her knees, caressing them fondly.
“Ah,” said she, “you have done well. While I was far
from you, I was thinking about you.” There, then, they
remained all that summer. The leaves turned, and still
they staid on. The cold weather came; and then she
said to her children, “Let us go now to the place where
our house is to be!” The younger of the two children
she loved exceedingly. “As you have done,” said she,
“so will men do in years to come. While the older
brothers are fearful, the younger brothers will be brave.”
They dressed themselves in brown-bear skins, for it had
grown cold. Their mother, also, put on the skin that
she had worn; and they went up the ravine to the place
where their house was to be. On either side of the place
stood a large spruce. On the farther one the mother
exercised herself, and on this side the children; and when
they had finished thus sharpening their claws, they dug
out a place for the house. They completed it; and then
she said to her children, “From this time on, men shall
see but little of us.” y

So, then, my story is ended.

4 —PUBL., AMER. ETHN. SOC. VOL, VI.
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7. STorY OF A YOUNG MAN WHO WAS PURIFIED FROM SIN.!

(70ld by Blind Andrew.)

There was once, they say, a large village where there
lived two young chiefs. There they lived, they say, in a
large village. Always, they say, they hunted game. And,
they say, these two young men had not yet taken wives.
So there, they say, they lived. And they say one of the
two used always to go to sleep first. Afterward the other
one would go to bed. Thus, they say, they always did.
And they say that when it began to grow light up at
the curtain, he who was the last to go to sleep, taking
his arrows, would go back upon the mountains and shoot
deer. He skinned them also. (After one of these excur-
sions) he came into the kashime. His partner, they say,
was not there. He waited some little time, and the other
came in where he was. And they say, said he, the last
one who had come in, — and they say, said he, “Well!”
he said, they say. “Cousin!” he said, they say, “so then
you have come back, have you?” he said, they say.
“Yes,” he said, “I am back here. Come, let us make
the fire!” said he. So they split some wood and took
off the curtain and made the fire. Afterward they covered
up (the smoke-hole). Then the bowls were brought in
also. After they had finished with the bowls, they remained
seated. At the back of the room, in the middle, where
they were accustomed to sit, they remained, while the
men of the village went out to their own houses. So of
all the young men, only they two did not go out, but
always remained in that place. Then the one who used
to go to sleep first, that one went to sleep again; and

! This story is from the Kuskokwim River. Such stories, according to the
narrator, are told in camp, and bring success in hunting.
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the one who yesterday was the last to go to sleep again
sat up. That one who was the last to go to bed shines
at night, they say. VYes, they say, he always does so,
because he tries to govern his temper; while the other
one does not shine. So then his partner went to sleep;
and a long time afterward he too went to sleep, but only
for a little while. And he watched for it to grow light
up (at the smoke-hole), and by the time that it was growing
light he was dressing. And then again he returned to
that mountain and ascended it again. It is the same
mountain whither he always went since the time when he
was a boy.

So he looked around. Lo! they say, where he had
been accustomed to get deer, there were none to be seen.
Meanwhile it grew light. He looked in both directions.
To the southward there was a great tundra. On the
other side, mountains were to be seen. The sun was
about to rise; and out on the great tundra, a little to
one side of the middle, lo! suddenly he saw a fine house,
with the curtain bellying out. Was he not looking just
now, and there was nothing there!

The young man thought, they say, “I believe I will
go to it.” Then he put down his arrows, and his pack
also, and went out to the place. So he came there.
What a fine house it was! He went and stood in the
doorway, and looked around outside. He looked, but
there 'was no cache to be seen. He looked for tracks
also, but there were no footprints. He turned it over in
his mind. “I wonder,” thought he, “whether there are
any people where I am going!” So he went in. Down
into the entrance he went, and pushed aside the curtain.
Lo! they say, a sudden burst of light. So he went in.
There was a very small foom. He crossed it. On the
other side he turned and looked around. On the opposite
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side, toward the front of the house, on the platform, sat
a beautiful woman, sewing. Without looking up, she pushed
her sewing (into the corner) toward ‘the front of the house,
and said, “It is because of my intention that you came
here. Though I have been looking all over the world,”
she said, “I could see no one but you. You only could
I see upon this world,” she said. “Because you were
pleasing to me have I showed you my house,” said she.
Then the woman went out, and was gone for some time.
Finally she came in. What a fine, clean bowl of food
it was that she brought in, steaming, from the pot! So
he began to eat; and when he had finished, he gave her
back the bowl. After she had been gone a while, she
came in again, bringing great back-strips of deer-skins.
She took them directly over to him, and said, “These
are for you to lie upon.” He took them from her and
put them on the platform. She also gave him a marten-
skin blanket for his bed. So he lay down, and they went
to sleep. The next day also they woke up. So, for two
days and two nights he remained in the house, and mean-
while he did not even see the outside. Then, as they
arose, she went out. She came in, bringing meat, which
she gave to him, and he ate. Then he concluded that
he would stay another day also. Then, as it grew dark
again, the man said, “Am I still to stay here in this
house?” — “Yes,” said she. Then said the man, “ What
a long time it is that you bid me stay in the house!”
— “Yes,” said she, “what is wanting that you can go
and get, that you should say that? Why, already you
have become part of my life,” said she. So she gave
him to eat, and they finished eating and went to bed.
Then the young man lay awake, while on the other side
of the room the woman was beginning to go to sleep.
And the young man thought, “Can it be that I am destined
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always to live here in this way? Why,” he thought, “did
she show her house to me? I believe,” he thought, “that
I will go (over) to her.”

So he arose and left his place, and went out in front
of her. Suddenly, they say, he lost consciousness. While
he was going out there in front of her, this befell him.
He could not tell where he was. Presently, they say, he
secemed to himself to wake up; and he sat down again
there, in his own place. “What am I doing here?” he
thought. “What is this that she is doing to me? I sup-
posed that I was going across to her, but I was asleep.”
Meanwhile, on the other side of the room the woman was
snoring. Again he thought, “I wonder whether it is I
that am doing this, (or whether some one else compels
me!) I believe I will go over again.” So he left his
place again, and went over to where her head was. Again
he seemed to go to sleep. Here he is as if asleep, they
say. Then again he seemed to wake; and there at his
place he lay, as he became conscious. “Why,” thought
he, “I supposed I crossed the room to her head. Sakes
alive! what ails me?” Meanwhile, on the other side of
the room, the woman was sleeping. “I don’t know what
to do here,” he thought. *I believe I'll try again.” So
here he goes to get to the platform beside her head.
Thereupon the back end of the room suddenly opened
at the middle. At that a great fright seized him. Then
from some source of light there was a great illumination.
Beside that, from the direction where he turned himself
some one laughed. From within, where it is all clean,
a woman is laughing at him. Before he could recover
himself, the woman said, “Why, what are you about?
That is my mother.” Then the man became ashamed.
“Come!” she said, and he went to her. Then said the
woman, “It is because you pleased my mother that she
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showed you our house.” She then led him inside and
took off his parka and the rest of his clothes, so that he
was naked. Then she placed warm water by him, and
shaved deer-fat into it. Then she bathed him, and fur-
nished him with clothes. She dressed him in fine clothes.
After she had dressed him, she said, “Come, sit down!
Come,” she said, “let me have your hand!” From where
he sat he held out his hand to her. She took it and put
it into her mouth, and sucked it until her mouth was full.
When her mouth was full, she emptied it into the water
in which he had washed himself. Twice she did the same
thing. Then she put his feet also into her mouth. At
length it was full, and she emptied it into the water in
which he had washed himself. Twice she did the same
thing. Then she said, “Come, look at this!” So he
looked, and saw that the water in the vessel was as black
as coal. Then said the woman, “This is the evil that
you have done since the time that you began to grow up.
Come, see here your sin!” she said. Then the man spoke,
and said, “Yes,” he said, “that is it. It is a great benefit
that you have done me; for that I am deeply thankful
to you.” And the man threw everything that he had
been wearing into the water that he had bathed in.
Then she started to take the water out. “Empty it far
away,” said he. Then she took it a long way off and
emptied it, and threw away the bowl with it. Then she
came in and gave him food, and he ate. After that he
made her his wife. So he remained there, living with her.
One day she said to him, “Let me show you this house
of mine!” And when he saw it, what a fine house it
was! Their house was full of every kind of skin that
there is upon this earth below. That was a rich woman
indeed. The man said to her, “How did you ever come
by this?” The woman said, “I shall not even yet tell
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you all about it. In time you will find out.” So he
continued to live with her there. Neither, while he lived
with her, did he go out of doors, or know how his food
was cooked. Always the mother, when she goes out,
sits close by the house, and brings in what is cooked.
Thus they always do. At length the man’s wife gave
birth to a baby, — a boy, — and they brought him up.
In time he began to walk. One day the man said, “Am
I always to live here in this fashion?” The woman said,
“What are you thinking of? What can you do, that you
should say that?” — “What a long time it is that I am
keeping to the house!” said he. The woman answered,
“Tell me what is wanting, that you can get by working
for it.” That was what she said to him. So then they
continued to live there. It came to be a long time after
she had said this to him, when she said, “Come, and I
will show you from whence I have such an abundance.
Come!” she said, and he went to her. He went to her,
and they went to the back of the room, at the middle.
Then she caused the ground to open, and said, “Come,
look down!” So he stooped and looked down. How
many were the animals that he saw as he stooped and
looked down! How many of the animals of the earth!
“Say, then, do you see it well?” she said. “Yes,” said he;
and she closed it up, and they returned to their places.
Then the man thought, “It must be these people’s doings,
that there were no deer where I used to go to hunt.”
He thought this; and his wife said to her husband,
Why do you think evil within yourself? Ever since the
time that you came here,” she said, “ever since that time
I have been able to see plainly what was going on in
your mind.” And she said to him, “It is because you
were pleasing to us, that ‘we revealed our house to you.”
Then the man said to her in answer, “I am thinking
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about my parents. | wonder somewhat whether they are
still living.” — “No wonder,” said his wife. “It is now
four seasons since you came here.” — “What!” said he.
“What now? I supposed that I had been here only four
days.” — “Because you did not know how the year passed
outside,” said she. “This is now almost the end of the
fith year. It is now nearly winter, as it was when you
came to us.” — “Is that so?” said he. “How could I tell
how the time passed, since I never went outside?” —
“Do you wish, then, to take a look outside:” said she.
“Come, go out!” Then he went out and looked, and,
sure enough, the autumn was past. So he went into the
house. “I want to go and see how it is with my parents,”
said he. “Yes,” said she, “early to-morrow morning you
must go and get material for a sled.” So early the next
morning he went to get wood to make a sled. He got the
wood in a short time, and returned with it to the village,
and immediately set at work whittling. That wood that
he had brought he whittled out hastily. On the second
day he had finished it. The day after he began, his wife
said to him, “I should like to go with you.” — “Just as
you please,” said he. So he loaded up the sled and
packed it full. Then said the mother of the woman to
the man, “Perhaps, now, she would not care for the society
of mankind.” — “Perhaps not,” said the man. “It would
be well,” she said to them, “that you should spend only
four days.” — “Yes,” said he. Then she spoke thus to
the man. “When you get down to the village, that fellow

who used to be your partner — beware of him! When
your wife warns you that there is danger, — if she tells
you that a certain thing is wrong, — if you should do that

concerning which she gives you warning, you would be
doing wrong,” said she. “Now, I doubt whether your
wife will care for the society of mankind,” said she, “for
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she is not of humankind. Now,” said she, “when you
two leave here, when you are not far from this house,
be sure to look for this house.” So they left, and they
put that little child of theirs into the sled. So they left.
The husband pulled the sled, and his wife pushed. So
they left; and they looked for the house, but it was gone.
They made camp on the way down; and on the next
day they went on, and the village appeared in sight.
The young men of the village shouted, saying, “The one
who was lost is bringing some one with him!” So then
they arrived at the village, and went up. They went to
the house of the man’s mother. “My child,” they said,
and caressed him. His wife also they caressed. The
people who lived there were ready to do anything for
love of them. The mother made ice-cream and gave it
to them. Meanwhile the woman had said to her husband,
“I do not feel at home in the society of men.” Bedtime
came; and the man said, “Lie down here in my mother’s
house, for my cousin has asked me to sleep with him in
the kashime.” But his wife was unwilling to let him go.
Her husband, however, said that he wished to go to the
kashime, and at length she told him to do as he pleased.
So he took his bedding and went into the kashime. He
lay down by his cousin, head to head, in the middle. of
the room. Then they fell to talking all night long, telling
each other what had taken place. At length the one
who lived there said, “Come, go in to my wife yonder,
and I also will go in to your wife!” but that one of a
good disposition said, “That one with whom I live is not
a human being.” His partner, however, kept on urging
him. Still he said, “I am not willing.” Still he urged
him; and at last he said, “Just as you please.” So then
the one who lived at the'village went to the wife of the
one who had come. So then he went in to his (partner’s)
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wife, also. Then the one who went in to the wife of the
one who had come, crept into the entrance and down
inside the house. There at the back of the room the
woman was sleeping. He approached her, and went to
the side of the platform. Then he pushed her, and the
woman was greatly frightened. As he pushed her again,
she vanished. Then he went out and entered his own
house. The one who had come to the village also entered
the house, and he told him what had happened. There-
upon he put on his parka and went out. He went over
to his mother’s house and entered, looking for his wife;
but she was not there. Then he left the house and ran
(after her); and as it grew light, [whither he goes,| behold,
his wife had gone back. There were her tracks. Behold,
where she went along back, she had thrown the mucus
from her nose! Plainly, she had been crying as she went
back there. Then her husband, too, became sad; and he
too returned to that dwelling. He would have gone in;
and as he was going in, he came back into the entrance.
And, they say, there his feet stuck. How in the world
was he to get free? As he stood there, he began to cry.
“Ah! therefore it was that I warned you,” said the woman'’s
mother, speaking to him. ¢“Come, stop that and let me
in!” said he. “No,” said she, and he began to cry again.
He cried, they say, until the night was past, and the
next day also. At last, they say, his foot was freed.
Down into the entrance he went also, and again his foot
stuck fast. “Do let me in!” he said; but she said, “I will
not let you in. Only on condition that you never again
see (the village) down (there) will I let you in,” said she.
“You shall never see your father and your mother again.
Only on this condition will I let you in. Ah! you did
very badly by me,” she said. “My child is very greatly
downcast on your account. I pity you,” she said, “there-
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fore I will let you in.” Then she let him in, and he
went back to where his wife was. She, too, how the
tears stream down her face! “What is it that you have
come back here for?” said she. “What about that woman
that you went in to? Do you intend to live with her:” —
“Was it of my own accord that I did it,” said he, “that
you should say that?”

So, then, there he lived with them; and he went no-
where else, but began to stay there for good, and the
mother concealed the house. And year in and year out
the man never went to his mother’s to see his relatives.
So, then, the story is finished.

8. A Younc MAaN 1N SearcH oF A WIFE.

A young man is paddling along. As if expecting to
hear something, he turns his head and listens. Hark!
Some one is singing. It is a woman singing. “Ya-xa-n-
na,” she says, they say. Thereupon he disembarks. A
woman stands on the beach. She has long hair, which
she is washing in the current, and she is singing. He
goes quietly up to her and catches her by the waist.
“I'm not human, I'm not human!” says the woman. The
man shuts his eyes tight (as she struggles). There is
nothing but a birch lying in the water, the current flowing
among its branches. The man is holding the birch.
Angrily he got into his canoe and paddled off. Again he
paddled along, and turned his head as though he expected
to hear something, and listened. Hark! There is singing
again, like another woman. “Another, the same as (the
one who sang) just now!” he thinks. “Good enough!”
he thinks. “Is it a woman, for sure, that is making this
noise?” he thinks. Again he sees some one singing under
the bushes. “A-ha-yu-ha-ha,” she says, they say. He gets
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out of the canoe. What a beautiful woman (he sees),
girded with a deer-tooth belt, gathdring willow-bark! He
grasps her waist. “I'm not human, I'm not human!”
she says.

He let her go. “Seems to me you are human, you
make so much noise with your songs,” (said he.) She
bounded away in the shape of a rabbit. Angrily he went
off in his canoe. Again he listens. There is shouting.
In the direction from which it comes he disembarks. Under
the bushes he goes. What a crowd of people are here!
They are playing ball upon the beach. What fine-looking
people, men and women together! He keeps (out of sight)
in the grass, (and) looks at them. “If they throw (push?)
a woman upon me,” thinks he, “I will catch her.” At
length they push one upon him. In a twinkling he catches
her. He jumps up. “I'm not human, I'm not human!
says the woman, (as) she struggles. He lets her go. A
Canada goose, she runs screaming away. The players
became geese (and) flew away. Angrily the man got
into his canoe. He went on, and again he listened. He
hears a sound of men’s voices (and) disembarks. Back
toward those who were speaking he went, under the bushes.
There is a pond. Here are many men in the water, (and)
some one is conjuring, — a big man, a huge old man,
a shaman, in an otter-skin parka. ¢Right here,” says he,
“it seems that you are now to perish.” — “Nevertheless,”
said they, “notwithstanding what you have told us, let us
settle here.” Out of the grass bounds that young man.
Down to the side of the shaman he bounds. The shaman
became an otter. He dove and swam around; and all
the men dove in the form of animals, — mink and musk-
rats and divers and loons, — and staid down at the
bottom, while the young man became a hawk and flew off.
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9. WOLVERENE.

A married couple lived by themselves, and they had a
cache and a house. The husband hunted, both with
marten-traps and with arrows. “Well,” said he one day,
“I must go to my marten-traps;” but the woman was
unwilling (to let him go). “No,” said she, “why should
you? Come,” said she, “stay here to-day! Perhaps there
will be strangers along.” But the man said, “Who can
there be to come? There is nobody around. Mine are
the only tracks there are.” And he went off, dressed for
the trail. Meanwhile his wife began to cry while she sat
sewing in the house. At noon, outside the house, she
heard some one brushing the snow off his boots, and
another than her husband came in at the door. Then
the woman drew her hair over her face, and put some
meat and fat into a bowl and gave it to him.

“Won't you have something to eat?” said she. “Why,
no,” said he, “I'm not hungry. It’s you that I came for.
Come with me!” But she refused. Then he gave her
some beautiful beads, and put them upon her neck, and
went away. Then she made a fire and cooked (supper),
expecting her husband, thinking that he would be hungry.
By and by he came back, and they ate (supper); and he
put on the curtain, and they went to bed. She undressed;
and her husband saw the great (string) of beads, and
scolded her angrily. “Who gave them to you,” said he,
“when there is nobody here?” and he smashed the beads
with a big maul, and put them on a snow-shovel, and
threw them out at the smoke-hole, and lay down. Then
the woman began to cry. “Come,” said her husband,
“do your crying outside. There’'s no sleep (to be had
here).” So she went out and began to cry outside. Then
it was dark with the woman, and she looked for the moon.
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There he was, in it. That man was in the moon. He
(looked at her and) laughed, there, in the moon. Then
he went toward her. He came to her side. “What say
you?” said he. “Oh,” said she, “he smashed the beads.”
Then the man went up on the house and took the beads
again, and they were whole; and he put them upon the
woman’s neck again. Then he took her, and went with
her to the moon. Meanwhile her husband roused up,
and went outside. His wife was gone. 'All around the
place he went (looking for her); but there were no strange
tracks, only his own. Then he began to cry, and burned
his parka, hair, and back, and went off as a wolverene.

10. WOLVERENE AND HER BROTHERS.'
(704d by Simon’s Mother.)

There was once a little village in the mountains where
there lived a single family of children, — five boys and
their little sister. They did nothing but hant deer. Fish
they knew nothing about, for they were Wolf men. Out-
side the house, on poles stretched across the racks, how
many deer-skins were to be seen, so many deer did they
get! Neither did they eat anything but deer-meat. Mean-
while their younger sister was growing up, and in time
she became a large girl, and finally she came to maturity.
Then her brothers said to her, “Now, while we are off
hunting, do not go out of the house. Only when we are
in the house do you go out walking, and get the water
also,” said they. “Now, Tuitdjyak, while we are away,
do not go out,” said they; for it was the time of her
seclusion.

! The narrator says that this is a coast legend, and that she had it from her
grandmother, who was a woman of Piamute.
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By and by winter drew near. All winter long they
spoke to her in the same way, and she began to think
it over. “Why do my brothers tell me this?” she thought.
“I wonder what will happen to me if I go out, that they
say this to me!” thought she. “Every day they tell me
this,” thought she. At last she thought, “I will go out.”
Her brothers went out on another trip. As she sat sewing,
she put down her work and went out. She went out to
the door, and stood there. “So,” thought she, “I have
come out, and here I am, all right.” She went in and
sat a while. Then she went back again outside, and
listened. And then far away she heard the sound of
singing. At that she went down into the house, and
thought, “I wonder if this is why my brothers warned
me!” and her heart beat fiercely for terror. She went
out again and listened. Sure enough, there was singing.
There! She heard her own name. “Tiudjyak, go in!
she heard. At that she climbed up into the cache.
Bundles of wolverene-skins — many bundles — she caught
up, and looked through them, and took the good ones
with long fur, and with the white parts very clear. She
took them into the house, and wet them with warm water,
stretched them, and went out again. When she had gone
out, she looked up her brothers’ trail and saw five wolves.
Sitting there, they sang, “A-yeq-ya, ya-yaq-ya, ho. Tcen,
Tuitdjyak, it-ka, ho.” She ran in, afraid. She put on
the wolverene-skin like a parka, and pulled it around
herself; and at the throat it was too short. Then she
searched through her work-bag, and got a striped piece,
and sewed it on; and again she pulled it around herself,
and found that it was large enough. Again she searched
in her work-bag, and found some beautiful wolverene’s
teeth, and put them in her mouth. She took off the
wolverene parka and the teeth and ran out. There they
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were, coming, close by. They saw her and sat down,
and sang their song again. She ran in and put on the
wolverene parka again, and put the teeth in her mouth.
Then she rushed around the room in the shape of a
wolverene. Up to the top of the house they went, and
ripped it up with their teeth. Meanwhile the woman was
running around .as a wolverene. The wolverene made a
dash among them, and ran along their trail. They looked,
then they too went after her there. While she goes
bounding along, over here, close after her they follow.
Beside the path stood a great spruce. She caught it and
scrambled up. They ran around underneath her, but they
could only look up. Then she pushed back her little
hood. “My brothers,” said she, “whenever you kill a
deer, won't you please leave the entrails for me?” Then
they went off and left her; and the woman came down,
and she too went away.

11. TeE Younc ManN aND THE DoG-SISTERS.

There was a village where there lived a young man
who would not get married. So the girls were all after
him, and he kept close to his place at the back of the
common room (kashime).

Now, there were some girls living in a big house close
to the kashime; and there were so many of them, that
the house was full. These girls washed their hair and
put on their fine parkas, and put food into beautiful bowls,
and took it into the kashime to give to the Tri’gtdihltd’x(n.
One of them went ahead, carrying her bowl, and this
one went in first. So then she took it and held it out
to him, and he snatched it and flung it back at her, and
the food flew all over her. The bowl flew up into the
- air and fell on the ground, and the girl gathered up the
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food that had fallen and went out crying. Meanwhile
the rest of the girls were waiting in the entrance, holding
their bowls. One by one they went in to him, but it did
them no good. They did the same thing, and at last
he had thrown back the bowls of every one of them.
They went out crying, and it ended by their going back
to their house. Thought the young man, “It makes my
head ache to have them act this way. If I were going
to marry them, wouldn’t I have married them already?”
The men that were in the kashime went out one by one,
and at length he was left alone; and then he left too, and
went to his parents’ house. He went to see his mother;
and when he entered the house, he looked, and there
were all the buckets and bowls filled with water. Every-
thing was full. It was those girls, who had been bringing
water for the young man’s mother. They were so anxious
to have her give him to them, that they were ready to
do anything for her. He spoke to his mother, and asked
her for some water. “There is some,” said she, “out
there on the floor. Help yourself.” He went over to
get it. “Who brought this?” said he. “Oh, your little
cousins over there brought it for me,” said she. “What
did you ask them to do that for?” said he. “I don’t
want any of their water. Tell them not to get any more
for you.” Then he took the water and threw it over the
bank, bowls and all. “Where is the water that you
brought?” said he. “There it is, over there,” said she.
“Are you sure that this is what you brought?” said he.
“That’s what I got to-day with a good deal of trouble,”
said she. So he drank the water; and she gave him
some food, and he ate it. “Don’t you think,” said his
mother — “Say, why don’t you — Don’t you think it
would be a good thing for" you to get somebody to help
me? You can see that I am getting rather poorly.” —
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“What are you bothering me for?” said he. I shall do
just as I think best. You make me tired.”

So he left the house and went into the kashime, and
went to bed. In the early morning he woke up and put
on his things to go after deer. He killed a deer, and
came back and went into his mother’s house, and she
gave him something to eat; and afterward he went into
the kashime again, and sat down in his own place. Over
in their own house the girls washed their hair and put
on their best clothes, and put some food into bowls and
went over to the kashime to see the young man. Then
one of them went in, and crossed over and stood in front
of him with her bowl; and he snatched it away and threw
it back at her. She put the food back into the bowl, crying.
The rest of them did the same thing. Every one of them
went in to him. They went out without his having taken
the bowl from any of them. “I don’t like to have them
do as they are doing to me,” said he as they went out.

In the course of time the summer came around, and
it looked as though the salmon-run was about to begin;
and the young man took his canoe and went off for fish-
trap material. He put off southward, and paddled a day’s
journey down the river. He kept looking toward the
shore. He looked, and there was a big drift-log lying
in the edge of the water. It was cracked. He got out
and went to it, and cut it off with his stone axe, and
began to split it. He halved it and began to split up
one of the sides, and then took a rest. Then he hap-
pened to look toward the root, and there were two masks
hanging on it, — two good-for-nothing-looking little masks.
Thought the young fellow, “How did those things come
to be there?” He went to them; and when he reached
them, he put out his hand to take them, when all at
once the root vanished.
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Then he felt a strong desire to go up the bank, and
up he went. And as he was going, lo! down at his feet
he saw a path, and this he followed. Back from the river
stood a wretched little house. He went towards it and
reached the door. Lo! hanging there on each side of
the door were those masks, the same that had been hanging
on the root down at the river. There they hung on each
side of the door. They were the very same that he had
seen down below. “Suppose I go inside,” thought he,
and he went to go in. 'He stepped inside, although it
was a wretchedly poor house. As he entered, he looked
across the room. There was some one scowling at him.
He looked across in another direction. There was some one
growling at him. Two ragged, dried-up women were there.
They were clothed in filthy dog-skins. Their mittens and
their boots and their parkas were all made of dog-skin.
They wore no fur at all. There was nothing whatever
in the house but filth. There was not even clothing.
He went to the back of the room and sat down. There
was not even a bowl. “What a miserable place I have
gotten into!” he thought. Then from the front corners
of the room they spoke to him. “What's he doing over
there:” they said. “It was because of our willing it, that
you came to us,” said they. Now you sha'n’t get away
from us.” Then they took off the curtain from the smoke-
hole, and made a fire. After that they put a piece of a
pot by the side of the fire and put something into it;
and after they had done their cooking, they put on the
curtain and began to eat. They put some food on a
ladle and tossed it to him. “Eat that!” they said. ¢“I
don’t believe I want anything to eat,” said he. “Maybe
you wouldn’t mind eating what is worse than you are
yourselves. What kind of food do you eat, then?” said
one of them. “Well, my mother did not bring me up
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on such stuff as that,” said he. Now, the mess of salmon
tails and fins that they had cooked was full of filth and dirt;
so he thought, “I might just as well die here.” They said
nothing more to him, and he sat still where he was.
After a while the women made ready for the night.
They made all their preparations; and one of them picked
up her bed and took it over and placed it by the side
of the other one. “Come,” said they, “come over here
by us!” — “I'm not going over by you,” said he. Then
all at once they rushed at him and caught him, and
threw him down in their place. They tickled him, and
he began to scream. When they had finished, he was
in pain from the scratching that they had given him; but
he got to sleep. So he slept, and at length he awoke.
It had been light for a long time, and the women were
gone. He tried to get out of the house, but could not.
The doorway leading to the outside was closed up. He
tried with all his might to push out, but could not. The
hole overhead was closed, too. At last he gave it up
and sat down. He looked back into the dark corners
of the room, and saw quantities of human bones. “This
was what my mother warned me about,” thought he.
“Well, I've done it. I had my own way, and wouldn’t
listen to advice.” There he remained until it began to
grow dark, and then from the outside there was a sound
as though some one had let fall the butt of a tree. The
earth shook, and soon afterward the door opened. You
see they had put a big root against the door. The two
women came in, and, sure enough, both of them were
carrying salmon-tails. They made a fire and boiled the
tails, and then they threw him some more of the stuff
upon a ladle. “Do I eat such stuff as that,” said he,
“that you treat me so?” — “Is there anything such as
you fancy for you to eat?” said they. He sat still without
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eating. “it will be long enough before the one that talks
that way gets anything to eat,” said they. “Did I tell
you that I was hungry, that you offered me something
to eat?!” said he. :

After a while they got ready for bed; and, just as they
had done the day before, they threw him down in their
place, and tickled him again. When they had got through,
he was covered with blood. So he woke up the next day,
but there was no getting out. Already the door and the
window were closed. So he spent the day there. Three
days he spent there without anything to eat or drink.
There he was all day, when the root that covered the
smoke-hole slid aside, and a stunningly pretty woman in
a fine marten-skin parka put her face down inside the
hole. “Is your breath in you still?” said she. “Yes,’
said he. “I thought perhaps it was all over,” said she.
. “You ate their food, perhaps?” — “No,” said he. “Well,
if you had eaten their food, you would not have been
seen on the earth again,” said she. “It was because they
did not like the idea of giving you up, that they kept
you four days; and it is because 1 do not like the idea
of giving you up, that I have told you about it.” Then
she reached down a little bowl with some water in it.
“Here,” said she, “drink this!” Then she took it back,
and reached him down a little slice of meat and a little
fat. “Here,” said she, “refresh yourself with this! Now,
when they come back, if they ask you whether you have
been talking with anybody, tell them that there is no

- one but rats in the house to talk with. Tell them like

this, too. Tell them that when you and your little sister
used to go around the edge of Ti'gltrtxa’n'no’, you used
to get ripe dewberries. Now it's time for them to come,
and I am going.” Then"she threw down the big root
upon the hole, and turned away and vanished.



70

He waited there, and by and by the ground shook,
and the two came in. There they were, with their salmon-
tails. “It looks as though some one had been talking
with you and telling you something,” said they. “Why
should I have any talking to do,” said he, “that you say
that to me? What is there for me to talk about when
I am all alone?” — “It looks as though you had been
talking, though,” said they. “Well, then, you blatherskites,
all I said was for you to let me alone.” — “Ah!” said they.
Then they took off the curtain and made the fire, and
put the pot to boil. Afterward they covered up the
smoke-hole and began to eat. They tossed him some
food on a ladle. “I'm not going to eat,” said the young
man. By and by he said, “Whenever I used to go
around Ti'g0traxa’n’no’ with my little sister, we used to get
ripe dewberries.” — “How did he find out what you are
talking about?” said they.

Those women were angry. They got ready for bed,
and they almost killed the young man. His body was
all covered with blood. So then he went to sleep. He
slept; and when he woke up, they were gone. Now,
they say, he was all bones. He arose, but he had no
strength. There he staid that day; and by and by there
was a jarring-sound overhead, and at the great root that
covered the hole a woman put her face down, — the
same one who had appeared the day before. “Is your
life in you yet?” said she. “Yes,” said he. “Well,” said
she, “when they bring you the dewberries, eat them, and
afterwards say this: ‘These Ti'gttr0xa’n’no’ berries that I
am eating, I wish I could have some more of them to-
morrow evening.” They will barely spare you one night,
and the next day at evening they will kill you.” So then
she reached him down the little bowl of water, and a
little meat and fat. “That is the way that they always
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do,” said she. “They always catch men and kill them.
Some they spare a couple of days. It was because they
did not like to give you up, that they kept you four days.
I must go,” said she, and she disappeared.

There he remained; and when it grew dark, the two
women came back. When they came in, each was car-
rying a bowl. Again they did their cooking, and after-
wards they put on the curtain and began to eat. Then
they took the berries over and gave them to him, and
he ate them. When he had finished, he gave them back
the bowl. “I tell you,” said he, “I wish that I could have
some of the Ti'gOtroxa’n’no’ whitefish to eat to-morrow
evening! If I had, I could get to sleep.” It made them
angry because he said that, and they jerked their shoulders.
So they got ready for bed, and they nearly killed him.
He slept and woke up, and they were gone. There he
remained that day, and he heard a noise overhead. It was
the same woman. “It is a sure thing that they are going
to kill you this evening,” said she. “I am going to save
you, because I am sorry for you. Am I doing it to you
for any one else? It is for my own sake that I am doing
it to you. Come,” said she, “hurry!” At that he climbed
up to her, and she took hold of him and pulled him out.
Then she took him by the waist and whirled around with
him; and he lost his senses, as if he had fallen asleep.

Now he hears something. He hears something, and it
seems to him as if he had made a leap and landed some-
where. When he could see, the sun was shining. He
looked around. What a quantity of meat he saw! That
woman came over to him. There was a pond, with many
villages at its end. They came to the woman’s village.
There they saw a medium-sized baidara- turned upside-
down. She undressed and bathed him, and put on him
a change of clothing.
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Now, at dusk, they say, those two creatures came home.
They entered, and looked for him, but he was gone.
Then they began to search for him. “You ought to have
staid with him,” they said to each other. Each one said
that the other should have staid. They began to cry
and scream. They did not finish fighting until both were
covered with blood, because they wanted the man so badly.
One of them started southward, and the other northward,
looking for him. They made this agreement. “You shall
sleep twice, and I will also sleep twice; and then, if we
find him, we shall meet on the same day.” Thus they
said to each other. So the one who spoke turned to go,
and the other one also, and they were gone.

It had been agreed at last that it was to be four nights
before they were to meet. Then the day arrived when
they were to meet; and they stood face to face, and came
to themselves. “He is gone,” they said to each other.
Again they began to fight and drag each other around
by the hair. “Come, let us look for him again!” they
said to each other. One said, “I will look for him down
in the earth.” The other said, “I will look for him up
in the sky. Let it be four days again; and if he is still
lost on the fifth day, we will meet again,” they said to
each other. So one was lost to view in the earth, and
the other in the sky.

At last the four days were gone that they were to be
away; and on the day when they had agreed to meet,
they came home. Still they could not find him. So then
each (?) one of them went looking for him, back from the
river. As one of them was going along, she came to a
pond. Right there was a medium-sized baidara turned
bottom-up. She broke into a run and set up a scream.
“Even though they lived a long way off, they are the
ones that we have been hunting for very hard, the ones
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we have been looking for,” said she. So the two went
toward the house. They reached it, and said, “What did
you take our husband away from us for?” and they began
to fight with the woman. When they had begun to fight,
she banged them together. Then they began to fight
with each other of their own accord. They came to their
senses a little, and there they were fighting together of
their own accord ; while the man and woman were laughing
instead of fighting, because they were such a funny sight.
At last the woman became angry and killed them, and
put them into the fire; and there that couple lived, sum-
mer and winter.
So, then, at last that is fenced off.

12. Tur TRUGUDIHLTUO'XON AND THE Two BEARrs.

There was once a big village where there lived some
one who was unwilling to marry. Now, they used to go
to get berries; and once they started off, and the Tri-
gtdihlti’xdn went with them in a canoe. At last they
came to the path that led to the berry-patch. Now, the
Tri'gadihltd’xtn did not pick berries, for she was very
sleepy; and at length she put down her bowl, and lay
down under a spruce and went to sleep. After a while,
she felt herself crowded, and awoke, and looked, and saw
that it was a brown bear. She went to sleep again, and
awoke, and got up, and there were two big men there.
“You shall be our wife,” said they; so they took her for
their wife. Now, they were always fishing. Day after
day they kept at it. “Do not watch us,” they said to
their wife, and she. promised that they would not. So
they went out and closed the door, and soon afterward
there was a splashing down at the water. At that she
made a little opening in the side of the house, and looked ;
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and there they were, standing in the water, throwing out
fish. Soon they came up into the house. “Go out now,”
they said, “and take a look down there!” So she went
down and looked around. There was a great quantity
of fish. Then she went into the house.

So then a year passed by, and she conceived a child.
Poor thing! She bore him with great difficulty.

Now, they took good care of him; and in the morning
one of his fathers took the little fellow and went out of
the house with him. He walked around with him outside,
and cut up some wood; and at evening he brought him
in again, and took him out of his parka, and, lo! he
was changed. He sat up and crept about. He grew a
little larger. One morning his father placed a big root
at the door for him, to exercise with.

So then I don’t know how many years passed, and the
woman conceived another child; and this one, too, she
bore with great difficulty. They cared for him; and one
of his fathers took him, and went out with him, and kept
him out-a day and came in again. Lo, he was changed!
He crept around, and they cared for him, and he grew up.

Again years passed, I don’t know how many, and again
she conceived; and this one too, poor thing! she bore
with difficulty. Again he took it, and kept it outside a
day, and brought it in at evening. He took it out of
his parka, and it sat up.

So then it grew a little larger. I don’t know how
many years it was after that, when the woman sat one
day with her head bowed down. “Eat something!” said
they; but she refused. “What is the matter?” said one
of them. “I was just thinking of my parents,” said she.
So then her husbands said, “We will go to them presently.”
In the morning they got up and girded themselves, and
went to look for material for a sled. During the day
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they came back and began to make a big sled. I don't
know how many sleeps passed while they were making it.
At last they had it done, and the next day they loaded it.
Deer-skins and fat, and skins of various kinds, they put
into it, until they had packed it full. At the same time
they had made a place for the wife to sit. So the day
after they were to start. Then they put the woman into
the sled, with her little daughter, and covered them up.
They placed food beside them, too, and then they started.
“Do not look at us,” they said to her, and she promised
not to do so. Then they got into the harness and went
off. So here they go. Now, the woman wished to see;
so at last she made a little opening, and peeked. Lo,
they were changed! Two great bears were pulling the
sled. So they went along. “Now,” said they, “get out,
for the village is near!” So they got out of the sled, and
they put on their best clothes and came to the village.
“Yeq!” said they, “the Tri'gddihltd’xiin that was lost is
coming back!”

So they came into the village, and the Trf'gidihlti’xtn
saw her father and her mother again. Meanwhile the
men had gone down into the kashime; and a fire was
made in the kashime, and the bowls were brought in.
Then, at evening, the boys went for water, and finally it
became bed-time. Then they said to the strangers, “Do
you sleep on the other side of the room.” So they lay
down on the other side. During the night some one
awoke, and on the other side of the room there were some
great bears. He lay down again; and when the people
woke up in the morning, it was broad daylight. I don’t
know how many days they staid there, when one morning
they made ready to go away. Finally they left, and passed
out of sight of the villagé, and came to their own village.
There they lived during the winter, and for a year more.
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Then the Tri'gGdihlti’xtn’s older brother came over to
them. Back in the grass he went, while those two were
down at the river. Meanwhile he kept under the grass.
There was no way for him to come out into view, be-
cause he was afraid. “They will kill me,” thought he.
So he gave a whistle. Thereupon the ones who were
down in the river thought, “There is an up-the-river man
come down here.” They ran up the bank, and went off
to the village up the river in the shape of bears. They
had become full of rage. At last that woman’s brother
went into the house. She said to him,  What made you
come from up the river? That means death for the vil-
lage people up the river. Come,” said she, “go and hide!”
So he went out and went up the river.

After that, he was going along. He heard a sound,
as though some one were coming. He got under the
grass, beside the path. There he waited. Afterwards
those men came along in the shape of bears. They were
running, and they passed him. Their noses and mouths
were covered with blood. He hurried on up the river,
and went towards the village. It was gone! He hurried
on. There among the houses all was in ruins. The path
was covered with men’s blood. Every one had been killed.
He climbed up to his cache, looking for a bear-skin. At
length he found one, and brought it down, with the teeth
that went with it. He dressed it; and when he had
finished it, he put it on. It fitted him. The arms and
legs were just right, but the neck was a little too small.
He searched for a piece for it, and finally found a scrap
and brought it down. It fitted exactly. Then he put on
the skin, and went out wearing it. He rushed around
the village. Then he went away. He came to the vil-
lage; and there the men were, in the water. He stood
looking down upon them, and pushed back the hood.
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“Come, now,” said he, “kill me also, for you killed all
my neighbors!” Then he went up to one of them.
They fought together, and at last he killed that one.
Then he went to the other. So he killed them both.
Then he went up the bank. ¢“Well” said he to his sister,
“I have killed them. Don’t be sorry!”

How long they staid there I don’t know. One day he
said to his sister, “Your house is to be out there:;” and
he became a fox, and the woman became a mink, and
they went into the mountains and made a house. The end.

13. “You sMELL OoF My WIFE,” A GIRL'S ADVENTURE
IN A FaviLy oF BEawrs.

(Told by Julia Longman Cutter.)

Once there was a big village, and in it there lived a
rich man who had three sisters. The two older sisters
had a swing; and one day, when they were swinging,
their younger sister came out and asked them to let her
swing, too. At first they refused; but she begged them
to let her swing, and finally they told her that they would
put her in the swing if she would hold on tight. Now,
the swing was on a high rock at the edge of the water;
and she let go her hold and fell into the water, and her
sisters were so frightened that they ran away. They ran
for miles and miles; and finally the one who was ahead
looked back, but she saw nothing of her sister: so she
went on, and by and by she came to a heap of bear’s
fur. She searched through it, and found an arrow-head,
and put it in her sleeve. Then she went down the hill,
and soon she came in sight of a house. She went in, and
found a man and two little boys, who gave her some-
thing to eat. When it came evening, they went to bed,
In the night she was awakened by something sniffing at
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her, and she saw that it was a yellow bear. She went
to sleep again, however; and when she awoke in the
morning, she saw two little bears sleeping together in
the room. Then she went to the door, and saw a bear
fishing in the stream. She went to sleep again, and by
and by the two boys woke her and gave her some fish
to eat; and the man looked at her, and said, “You smell
of my wife.” The next morning the two boys told her
that their father was coming after her to kill her; but
they made a hole though the back of the house, so that
she could get away, and she escaped. She found, how-
ever, that a great bear was following her. She ran very
fast, and by and by she came in sight of a village. She
screamed, “The bear is coming, the bear is coming!” and
the men heard her, and got their arrows and spears and
went out and killed the bear, and made a great feast for
all the people; and she found that it was her own village
that she had run away from; and there were her older
sister and her younger sister. And she said to her older
sister, “Why did you leave me?” and her sister answered,
“I came back home again.”

Now, it seems that the bear had had a wife; and his
wife had turned into a bear and had gone up on the
hill; and a man who was hunting had seen her and shot
her with an arrow, and she had run away and died on
the hillside; and the bear had smelled the arrow-head,
and that is why he said, “You smell of my wife.”

14. Young-Man WorLr anp Owrb-Man GuLL.

(Told by Blind Andrew, of the Kuskokwim.)

There was a young man who was not born, but who
found himself full grown, lying under a spruce-tree He
sat up, and found at his side a bow and arrows. There
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were also a fire-stick and a hunting-knife. “How shall I
make a living?” thought he. He took up the things that
were beside him, and set out to get something to eat.
As he went on, he became very hungry, and made a
camp, putting spruce-boughs around himself for warmth,
and began to think whether he could make a fire with the
fire-stick. At last he succeeded in doing this; but still
he had no food, and he was hungry. He lay awake all
that night, thinking how he should get something to eat.
In the morning he took his bow and arrows, and started
out to hunt. He climbed a hill; and when he reached
the top, he saw that it was a fine place to hunt. He
looked around and saw some deer; and, although it was
the first time that he had ever seen any, he was not
afraid, but went straight down to them, without making
any attempt to conceal himself. He did not know how
to use the bow and arrows; so when the deer ran, he
threw down the bow and ran after them, and finally
caught one by the neck, and strangled it, and put it on
his shoulders and took it to his camp. On his way back,
he picked up his bow and arrows and took them along
with him. When he reached camp, he cut off the feet
of the deer, and stripped off the skin, as one skins a
rabbit. Then he tied a string around the ends of the
hind-legs, and pulled them on for trousers, and wiggled
himself into the skin. Then he ate some of the flesh to
satisfy his hunger; but by and by the sun came up, and
his new clothes began to shrink and grow stiff, so that
he had hard work to keep the joints soft, so that he
could move about.

After he had his clothing fixed to his satisfaction, he
went off to look for a good place to live, leaving the
deer-meat where the camp was made. He went on until
he came to a fine river, and ascended it until he found
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a place which suited him. Then he made a winter house
and a cache, and started in to get his living by hunting.
He killed deer and bear by choking them to death. He
took the meat and the skins to his house; and as his old
garments wore out, he made himself new ones. He was
an industrious hunter, and got abundance of meat and
skins. He remained at this place all winter.

Toward spring he began to wonder whether there were
any other people in the world beside himself; and he
made up his mind that he would try to find out, and that
he would never stop looking until he found some one.
So he started off, walking day after day, and camping
when night overtook him. One evening, as it was about
time for him to go into camp, he came upon a water-
hole, and concluded that at last he had come to a place
where he should find human beings. So he hid his pack,
and followed the path from the water-hole up the bank,
and found that it led to a large house, like a kashime.
At first he was afraid; but when he went in, he found
no one inside. After he had waited a while, he heard a
noise outside, and a little old man came in. This man
turned and saw the young man; and at first he was sur-
prised, for this was the first time that a stranger had ever
come to his house. “My child!” said he; and then he
told the young man that he had come because he had
been wishing so earnestly for him. He had known of
him, and showed the young man that he knew of all his
adventures. Then the young man told the older one that
he had come to him weeping, for his great desire for
human companionship. The old man told him that he
was to stay, and the fire should be made immediately.
So the curtain was removed from the smoke-hole, but
without the agency of hands; and in the same way wood
was brought in, and laid for the fire. The young man
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wondered how this should be, but he said nothing. When
everything was ready, the old man told the younger one
that he was about to take a bath, and asked him to go
out for a while; so he went out, and walked around, but
found no house where he could go in and sit down. He
looked through the grass that stuck out of the snow at
the edge of the bank, thinking that he might find a path,
but he found none. Finally, when he thought that the
old man had finished his bath, he went back, and found
that the coals had been thrown out and the curtain put
back; so he went in, and found the old man there.

So they sat down together, and the old man told him
all about himself and how he made his living. As they
sat talking, the skin that covered the entrance-hole in the
middle of the floor was pushed aside, and a delicate,
white hand appeared, holding a dish of food, which the
young man saw to be fine whitefish. The old man got
down and took the dish, and the hand disappeared. The
young man found the fish so good, that he ate it all;
and then the old man took the dish and set it down
again near the curtain, and the same hand appeared and
took it away. The two men sat together for some time,
the younger one wondering all the time to whom the
hand might belong. At length the old man said that he
was going out, but that the younger one was to stay
where he was. The young man urged the other not to
leave him; but the old man said, “No,” that he must go,
and that the young man was to stay, but that he would
send two children in to stay with him, and that he must
never leave them.

So the old man went out; and the young man sat for
some time, waiting for the children to come in. At length
he heard two children talkihg together outside, each urging
the other to go in first. The house was of the kind that
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has the entrance in the middle of the floor. At last two
beautiful girls came up through the entrance. They had
bowls of food; and they went to the young man in the
most friendly manner, and offered it to him, and sat down
on either side of ‘him. Neither of them said anything;
and the young man said nothing, but he thought how
kind it was of the old man to send in such beautiful girls,
when he had been expecting boys. After they had eaten,
they all went to bed.

In the morning they all got up, and the two girls went
out; and when they returned, each brought in a dish of
fish.  When they had eaten this, they said that they
would cook some more, and they went out again. While
they were gone, the old man came in and greeted the
younger one, and asked him how he had passed the night.
“Why,” said he, “I thought that you were going to send
two boys in to stay with me. That is why I said that
I would stay when you said that you would send in two
children.” Then the old man told him that the mother
of the two girls would not show herself to him until he
had taken the girls up to his own village and brought
them back again. He also told the young man that all
he would be expected to do while he remained with them
would be to sit in the house and make a fish-net. The
young man answered that he could not do this, because
he was a hunter, and this was work to which he was not
accustomed ; but the old man said that he must do as he
told him, “for,” said he, “I have given you the two girls.
This is the way we live, and you must do as we do.”
So he gave him some twine made of willow-bark, and
showed him how to make a net, and told him that his
own work was to go to the nets and take out the fish,
and that he did nothing else from sunrise until sunset.

So after the old man had left to look after his nets,
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the young man set to work to make a net; but he found
it tiresome, and after a little he stopped working and
went out to see what had become of the girls. He went
all around the place, looking for their tracks; and finally,
under some overhanging grass, he found a narrow trail,
which led him back, and up a little slope; and there he
saw a house, with sparks coming out of the smoke-hole.
He was curious to see the mother of the two girls, so
he crept cautiously up to the top of the house and peeked
down through the smoke-hole. He saw the two girls
cooking some fish, and in one corner of the room sat a
woman whose hair was so long that it afforded her a
cushion. The young man took some snow and wet it in
his mouth, and threw it down and struck her. Then he
ran down off the house as fast as he could, toward the
house where he had been at work on the net; but he
heard the roar of water following him, and he kept on
across the river, and up a hill on the other side. Still
the water followed him up the hill; but just as he reached
the top, it stopped; and when he turned around, he saw
nothing but water where the houses had been, and three
gulls flying around over the place. They flew directly
over where he stood; and then he heard the voice of the
old man, asking him why he had not done as he told
him. Then they flew away, and the young man began
to walk around; and soon he found that fur was growing
out upon the back of his hands, and he turned into a wolf.

15. THE HuNTER AND THE BEAR-MAN.
(Zold by Stephen Morton.)

There was a man who had a wife and two children.
This man was a great Hunter, and used to go out day
by day, and leave his wife and the boys in the house,
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without company. His wife would sometimes ask him
why it was necessary for him to leave them every day.
“Stay at home with us to-day!” she would say, but he
would never listen to her. “This is my job,” he would
say, “and I must attend to it.” One day, after he had
gone out to hunt, as usual, his wife was sitting in the
house, sewing, when she heard some one coming, outside
the door. She thought it was her husband, and went on
sewing, but a stranger entered the room. He was a tall,
dark man; and after he had spoken whith the woman a
while, he asked her to go with him. “I cannot do that,”
said she. “I have a husband, why should I go away with
you?” Still he urged her, and still she refused, and at
last he rushed out of the house in a passion. After a
little, she sent the children out of doors to play, while
she herself kept on with her sewing.

As the boys were standing outside the house, they
looked across the gorge, where the summer house and
the caches were; and the younger one said to his brother,
“See that thing under the cache! What is it?” — “It is
a bear,” said the older one. “Let’s tell our mother!”
said the younger one. “No,” said his brother, “it will
frighten her.” So they agreed not to tell her; but when
they went into the house, the younger boy forgot himself.
Their mother asked them what they had seen outside
while they were playing, and the older boy said that they
had seen nothing; but a little while afterward, as they
were playing about the room, the younger one exclaimed,
“My, what a big bear that was that we saw under the
cache!” So their mother began to ask them about it.
Soon she put away her sewing, and went out to the
cache that stood just behind the house, and brought in
all her best clothes. After that, she washed her face and
combed her hair, and made herself look as attractive as
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possible. Then she told the children to remain in the
house, while she herself went out.

Toward evening her husband returned from his hunting.
When he came in sight of the house, he saw no smoke
coming out of the smoke-hole. “Surely,” thought he,
“there must be something the matter with my wife!” He
went up on the roof and took off the curtain. Then he
took some of the meat and fat, which he had tied up in
a deer-skin, and let it down into the house, calling out
to his wife to take it. But his wife did not answer; and
one of the boys said, “Mamma is not here.” So he went
in and made a fire, and cooked some of the meat, and
went to bed, thinking that his wife would soon be back.
In the morning she was still missing; and he went out
to his cache and got his hollow hunting-club, and melted
some deer-fat and poured it into the club, to give it weight,
for he had been looking around until he had found the
tracks of his wife going down toward the brook, and
beside them were the footprints of a man of great size.
He followed them across the brook, toward the caches;
and under one of the caches he saw a huge bear asleep,
lying upon the remains of his wife. He came near to
the bear, and the bear rose up to meet him. And the
man stood and taunted him, and said, “Do the same
thing to me now, that you have done to my wife. You
have killed her, kill me too.” Then the bear rushed at
him, but he stepped aside; and as the bear passed him,
he struck him with his club again and again, until he
killed him. Then he cut off the bear’s head and revenged
himself upon the body, and began to wail for his wife in
long-drawn cries. He cut off his own hair, and mutilated
himself until his body was covered with blood. At length
he looked, and found that fur was growing upon the back
of his hands, and he and the two boys turned into wolves.
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16. THE KNOCKED-DOWN MOUSE.

(70ld by Kate Phillips.)

A little Mouse was sliding down hill all day long; and
as he slid down, he lost one of his front teeth. And he
went up and slid down again, and lost another tooth.
He went up and slid down again, and lost one of his
legs; and he slid down again, and lost another leg. And
so he lost all his legs, and he had not a leg to stand
on; and he went rolling down over the ice, and rolled
into the water-hole. It was very deep, and there was ice
at the bottom; so he rolled out, and went rolling up the
path that led to the water-hole, until he heard some one
talking. Then he saw a large house, and he rolled up
the roof to the smoke-hole, and saw two old women who
had his fore-legs, and two other old women who had his
hind-legs, and two other old women who had his teeth;
and they were using his teeth and his toe-nails for needles.
He rolled down off the house and into the entrance, and
got his feet and his teeth, and put himself together, and
went outside in a passion. When he got outside, he saw
that the ice had gone and that summer had come, and
he ran away squeaking.

17. Tae Cuier's SoN axp THE GHOUL.

Once there was a large village where a chief lived who
had two sons who were old enough to go out hunting.
One evening, when they went to bed, they agreed to go
out hunting together the next day; so in the middle of
the night they got up and dressed themselves, and got
their snowshoes and started out.
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They walked all that day; and when evening came,
they made their camp, and the next morning they started
again. Twice they camped in this way, and on the third
evening they made their camp as usual; but the next
morning when the older brother got up, he found that
his younger brother had been eaten by mice and other
small animals during the night. Then he wailed for him
long and loud; and afterward he left him lying in the
camp, and started on again. He walked all day, and in
the evening he made his camp; and after he had built
the fire, as he sat weeping for his brother, he heard a
noise in the direction from which he had come; but he did
not look up. Then some one said, “What is the matter?
What are you crying for?” and he looked up, and saw
his brother standing by the fire and smiling at him. “I
thought that you were dead,” said he, “and that you had
been eaten up by the mice.” — “You aré mistaken,” said
his brother, “you only failed to tell me that you were
going, that was all.” So they had their supper and went
to bed; and in the morning the younger of them got up,
and found that the elder had been eaten up by the mice,
too. And after he had cried for him, he left him lying
in the camp, and went on.

At the end of the day's walk he made a camp; and
no sooner had he made a fire and sat down, than he
heard a noise. So he looked up, and saw that his brother
was coming into the camp; and his brother said, “Why
is it that you did not wait for me this morning?” —
“Well,” said the younger one, “I did not wake you up,
because you had been eaten up by mice and some other
little animals.”

Now, the next morning the older brother got up and
found that his brother had been eaten again; but this
time he did not cry, because he knew that he would come
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to life again. So he left him there and went on his way,
and did not stop to rest all day until he found a place
to make his camp.

When he had found a good place, he camped and
made his fire; and as he sat by the fire, he heard a
noise again, as he had the day before, and looked up
and saw that it was his brother. “Why is it,” said he,
“that you did not let me know when you were starting
this morning?” — “Well,” said his brother, “I could not
let you know when you had died and were eaten by mice.”

The younger brother was eaten three times, and the
older brother was eaten four times, and after that it did
not happen to them again.

So they travelled along without any more trouble until
they came to the ocean. They went right straight out
upon the ocean; and finally they stopped and said to
each other, “We cannot travel together this way all the
time.” So the older said to the younger, “You shall go
south, and I will go north. You must not look back
when you have left me.” So they left each other, and
neither turned to look back.

As the older brother was going on his way, he saw
something on the ice in the distance. ‘It was too far
away to tell what it was; but as he came nearer, he saw
that it was a great sled loaded down with dead men,
and that there was a little old man behind it. The sled
ran as fast as though nine dogs were pulling it; and the
old man had a hatchet behind his head, which he pulled
out, and with it he attacked the young man and tried to
kill him. But the young man was too much for him,
and he was unable to kill him. By and by the young
man took away his hatchet; and the old man said, “My
grandson, I did not intend to kill you, I was just fooling.
Sit on the sled among the dead people.” The young
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man said, “Are you sure that you will not kill me?” —
“I am sure,” said he. So the young man got into the
sled; and the old man pushed it, big as it was; and it
ran along as easily as could be. In the evening they
came to a kashime. There were no other houses, except
a brush-house, standing beside the kashime. The old man
took all the dead men into the brush-house, and the young
man went into the kashime and fixed himself up nicely,
as the old man had told him to do. Then the old man
gave the younger one some king-salmon and some ice-
cream, and everything that he called for.

After the young man had gone to bed, the old man
went out and built a fire in the brush-house, and staid
there all night; but he had told the young man not to
go out during the night. In the morning the young man
got up and found the old man sleeping, and he looked
into the brush-house and saw nothing. The dead men
had all been eaten up. He went back to the kashime;
and by and by the old man woke up and came in and
gave him food again, the same as he had done the day
before.

Then the old man took the big sled again and went
into the woods, and after a while he brought it back
loaded down with spruce hens. He put these also into
the brush-house. During the night he ate everything up
again. The next day he remained at home all day; and
the following morning he said, “My grandson, to-day there
will be strangers here. I am glad of this.” In the after-
noon the young man went out and saw some strangers
coming, all in line, with axes and spears in their hands,
intending to kill the old man. The young man told the
other that they were close to the place; and the old man
dressed himself and put his girdle around him, and took
his axe and went out to meet them. But he told the
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young man to stay in the house, and not to go out until
the fight was over. Then they began to fight, and there
was a great noise outside for a long time; and then the
young man went out, and found that the strangers had
all been killed by the old man. Not one was left alive.
Then he helped the old man to put them into the brush-
house; and there were so many of them, that it was late
in the evening before they finished.

The old man staid in the brush-house again all night,
among the dead people, and the next day he brought in
another sled-ful of grouse. The day after that he staid
in bed again all day, sleeping; and the following day he
said, “My grandson, there will be more strangers here
to-day, and you must fight them this time. I think you
will be all right.” In the afternoon more people came
than the last time; and when they drew near, the young
man went out to meet them and killed them all, as the
old man had done. He filled the big sled with them,
and brought it to the brush-house and put them into it;
and the old man passed the night cooking them.

The next day the old man told the younger one to
take the big sled and get some grouse. “Where can
I find them?” said he. The old man said, “You will find
them all in one tree. Take my arrow and shoot to one
side of the tree, and they will all fall down.” The young
man went away; but he had not gone far, when he saw
a big tree filled with grouse. Every branch was loaded
down. There was one grouse larger than all the rest,
sitting on the lowest branch. He had great eyes, and
was looking straight at him. The young man tried to
shoot him in the eye; but the arrow glanced upward, and
did not strike him. But the other grouse all fell down
dead, while the big one still sat looking at him.

He brought the grouse back to the brush-house and
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put them into it; and then he went into the kashime and
found the old man there, but something was the matter
with his eyes. “Grandfather,” said he, “what is the matter?’
but the old man did not answer. Then the young man
remembered that he had shot close to the big grouse,
and he told him about it; and the old man opened his
eyes wide, and was sick no more.

The next morning the old man said, “We had better
go to see your grandmother.” The young man agreed;
and the old man brought out the big sled, and fitted up
a little place at the back with deer-skins, and had the
young man get into it; and he put in a man’s rib with
the meat on it, and lashed it in so that it could not fall
off. Then he hitched a great harness made of brown-
bear skin to the sled, told the young man not to peep,
but to keep himself under the skins, and started off.

In the evening they came to a house. Then the old
man told the younger one to get out of the sled and tell
his grandmother to come out and see the dead people;
and the young man saw that the sled was full of dead
bodies, but he did not know where they came from, for
he had seen only one rib put into the sled. So he went
into the house, and all at once he heard the old woman
saying, “Here comes some fresh deer-meat!” but the old
man said, “It is your grandson, you must not kill him.”
They unloaded the sled and went into the house; and
the old people made ice-cream for the young man, and
they began to eat the dead people, but they would not
allow the young man to eat with them.

The next morning the young man said that he would
like to go to see his father and mother; and they made
two bowls of ice-cream for him, and put them into the
sled, and made a little place for him in the sled, and the
young man got in, and that evening he was at home.
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When he came near to the house, he saw some women
crying, as though some one were dead. He left the sled
in the woods; and when he tried to get into the house,
he could not (for want of strength), so he fell head-first
over the porch and fainted. When he came to himself,
he found himself in bed, with his father and mother on
either side of him. He opened his eyes slowly, as though
he were at the point of death, and said, “Mother!” —
“My son,” said his mother, “is that surely you? You are
out of your mind (Ni ye'gé tlxaiidi’t, qwita’).” — “No,”
said he, “I am not crazy, I am all right, but where is
my brother?” His father said, “My son, your brother has
been dead for a long time.” Then he got better every
day, until he was well, and they lived there together.

18. A SENTIMENTAL JOURNEY.

(Told by Walter, of Anvik.)

There was a young man travelling down the river with
his canoe full of his belongings. After about twenty-five
days he saw a big kashime on the shore; so he got out
and went up, but found nobody there. He lay down on
the shelf and slept that night; and in the morning he
got up and went on down the river for about ten days,
when he saw another big kashime. Again he went up;
but he found nobody, and he went in and slept on the
shelf that night. In the morning he got up and went on
down the river in his canoe for about fifteen days, until
he came to the sea. “Where shall I go now?” thought
he. So he went ashore to take a walk, and saw another
big kashime, and went in and lay down, and went to
sleep. Soon he heard a noise, and he got up to listen,
and heard two girls talking outside; so he went back and
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lay down again. One of the girls said, “See that canoe,
all full of things! Let’s look in the kashime!”

So the two girls went into the kashime, and saw the
young man asleep on the shelf; and one of them said,
“Oh, my! what a fine young man! That’s the one for
you.” But the other girl said nothing; and the one who
spoke first said, “Let’s go out and look at his canoe!”
So the two girls went out; and soon the young man
followed them, and found them looking at his canoe.
“Well,” said he, “what are you looking at my canoe
for?” — “That is not your canoe, it is mine.” Then he
said to the girls, “I'd like to marry one of you.” And
the girls said, “Yes, sir.” And he went to his canoe and
took out a bag full of something, and drew out from it
a little dog-skin parka, and handed it to one of them;
but she said, “I dont care to wear a dog-skin parka.
The other one, however, said, “I'd like to wear it;” and
the one who refused ran away. So the young man said
to the one who remained, “Do you want to go home too?”
but she said, “I dont want to go home, because I like
you.” So he took her, and that night they slept in the
kashime; and early in the morning the young man got
up and took his canoe, and went off to hunt for seals.
And he killed plenty of seals, and brought them all to
the shore; and then he went back to the kashime and
found that his wife had not waked up yet, so he went
back to bed.

After a while his wife woke up and went outside and
saw plenty of seals on the shore. So she went in and
asked her husband who killed all the seals on the shore.
“I killed them this morning,” said he. “Oh, my!” said
she, “that’s plenty of seal.” — “You better get up: it
will take you all day to" dress them.” So they got up
and went out, and worked over them all day, and they
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had plenty of seal-oil. When they had finished, the man
said, “Who is that girl that came with you before I got
married to you!” And she said, “That’'s my friend.”
Then he said, “Let’s go to your home!” But she said,
“I don’t think I care to go back home, because, if you
find my friend there, I think you will send me away, and
then I shall be sorry.” And her husband said, “No, I
couldn’t do that.” So they did not go to the girl’s home,
but settled down where they were.

19. FisaiNG For HusBANDS.
(Told by Walter, of Anvik.)

There was a big family of girls, and the second sister
was a wicked little thing. In the summer all these girls
made fish-nets, and caught a supply of fish for winter use;
and in the winter they made snares. So they kept them-
selves well supplied with food.

One winter the older sister made a fish-hook, and then
she made a hole in the ice and let the hook down into
the water. - She felt something on the hook, and pulled
it up, and found that she had an old wooden bowl. She
let it down again, and felt something else, and tried to
pull it up, but it was very heavy. So she pulled very
hard, and at last she pulled out something tied up in a
bag. She opened it, and found that there was somebody
inside. She ran up on the bank; but some one overtook
her and caught her, and she saw that it was a fine young
man. “What are you afraid of?” said he. “I am afraid
of you,” said she. “Well,” said he, “let us go down and
get my things!” So she went down with him, and she
saw that there was a good sled.

Then he got all his things, and they went into the
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house. And when the girls saw them, they all had a fit of
bashfulness ; but the second sister spoke, and said, “ Where
did you get your husband?” — “I caught him in the
water with a fish-hook,” said she. “I want to get one,
too,” said the second sister. Then they all went fishing,
and all had good luck but the second sister. She got no
husband, because she was not a good girl.

Now, the young men all went hunting deer, and they
had good luck; and after the hunt they all went into
the kashime. And that bad girl, made eyes at her
brothers-in-law; and all her sisters said to her, “Don’t
make eyes at your brothers;” but she said, “I don’t care.”
After that, she said to her oldest sister, “How did you
get your husband?” And she said, “Well, you make a
hole in the ice, and let your fish-hook down into the
water; and when you get a bite, you pull hard; and if
you find a bag on the hook, you must not be afraid, but
open it right away.” — “I'll do it,” she said. So she
went and made a hole in the ice, and let down her hook;
and pretty soon she felt something on it. She tried to
pull it up, but it was too heavy. Then she saw that it
was a big bag, and she became frightened and ran up
to the house; and all her brothers and sisters dove down
into the water; and when she went to the house, there
was nobody there. So she did nothing but cry all the
time; and when it came springtime, she made herself a
little house, but still she did nothing but cry all the time.

When it came summer, she saw a man coming in a
canoe. “Why are you crying?” said he. “Because I want
to see my sisters,” said she. “Well,” said he, “get into
my canoe, and I will take you to them.” So she got into
his canoe, and he took her about one day’s journey, and
they came in sight of a big village; and she went ashore,
and there she found the sisters that she loved.
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that she was very large. She told them that she had
plenty of nice things in her house, and that if they would
wait for her, she would go and get them for them. They
said that they would; and to make sure, she put all the
boys into her parka and tied it up, and then took off
her breeches and put the girls into them and tied them
up, and went away. When she had gone, a little Bird
came and sat on the outside of the parka, and told the
boys that the old woman had lied to them. One of them
told the Bird that he had some fine paint, and that if he
would let them out, he would paint him in beautiful colors.
So the Bird pulled at the string until he had untied it,
and the boys came out and filled the parka with sticks
and tied it up again. Then they let the girls out, and
filled the breeches with stones and tied them up again:
and then they all got upon the Bird’s back, and he carried
them to a distance, and they all sat down to see what
would happen. Soon they saw the old woman coming
back, followed by her slut. She had a large wooden
bowl and a spoon; and she was singing, “Now I shall
have some nice brain-soup!” When she came near the
parka, she called out, “Here are the nice things that I
promised you!” and then she took her knife and slit the
parka open, but found nothing but sticks inside. Then
she went to the breeches and cut them open; but her
knife struck the rocks, which dulled it. One of the boys
laughed so loudly that she heard him; but the ice had
now melted, and there was a stream between them. So
the boys mocked her, and told her that if she should
drink the water up, she could get them. She put her
mouth down and drank in one place, and the water went
down a little. Then she drank in another place, and it
went down still more. Then she drank in another place,
and it all disappeared, so that she might have got them;

7—PUBL. AMER. ETHN, SOC., VOL. VI.
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but the effort proved too much for her, and she burst
open; and out of her came white whales, ling, pike and
all kinds of fish, men’s bones, and other things. The
children were changed to birds and flew to her house,
where they saw a great many bones of men and boys
and girls.

24. How THE Bovs ESCAPED.

Two boys were shooting with arrows, and the arrow
of one of them was lost; and they searched for it, and
found a house, and went up on the roof. Down there
on the floor, in a big bowl, was some ice-cream; and they
went into the house and ate it. Then one of them got
under a stone, and the other got under a pillow, and
there they staid. Soon some one came stamping in.
And she kicked the bowl, and said, “Who ate what was
in you?” — “There’s one of them under that stone, and
the other is under the pillow,” said she, and she swallowed
them. And they were in her belly. Then one of them
took out a little knife, and the other took out a little
whetstone, and they cut open her stomach and jumped out.

25. LirrLe-Hawk.

Some Hawks sat in the shelter of a spruce. There
were five children in the family, and with the mother they
were six. They were hungry; and in the morning, before
sunrise, the mother flew off to get mice for the children.
She caught an abundance of mice, and put them beside
her children, and tore them in pieces for them. “Come,”
said she, “rejoice!” and she sang for them, —

“Aiyuwo’ma, ylika'ifiq cik.
Tcimi'qtiya’xya tatlie'myint’k ka.”
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A Raven flew to the top of the spruce and spoke to her.
“Oh, you don't love them very well!l” said he. “Say,
do you teach them well to eat only dog?” The mother
answered him angrily. “You scoundrel! Your children
eat nothing but dog, my children eat only animals,” said
she. Then Raven flew away from up there, angry.

26. How THE FoOx BECAME RED.

A Fox was going along. Hungry he was as he went
along. Presently he saw yonder a brood of goslings, and
their mother too, going with them. - So he ran after them,
and began to sing. Hungry as he was, he sang while
he ran, —

“I shall have your tender breast-bone to sleep on!
I shall have your tender breast-bone to sleep on!”

Then they came to where there was water, and right in
front of him they plunged in. Close to the edge of the
water he walked along slowly in a rage; (so that) he
turned red all over, except that the tip of his tail remained
white.

27. Tue OLp WoOMAN HAS SPRING-FEVER.

There was once an old woman who lived by herself.
One day she washed her hair; and she left the water
on the floor and went outside, and saw that it was spring.
She went up on the top of her house, and saw the geese
coming, and she sighed deeply. She saw another flock
coming; and she said, “I wish that I had some goose-
gizzards to eat!” and as she said this, she fell through
the smoke-hole into the bowl of water that she had left
on the floor, and was drowned.
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28. Tur LittLE GirLs AND THE MINK.

There were three little girls who lived in a little house.
One of them saw a Mink coming. The Mink said, “Girls,
there is a big man coming;” and these little girls were
afraid, and ran into the house and told their grandmother ;
and their grandmother said, “Girls, run into the woods!”
So they ran into the woods; and the big man came up
and said, “Mink, where are the girls?” and the Mink did
not answer. And the big man said, “Mink, I will kill
you!” and the Mink ran into the woods.

29. Tue Raven Woman.

Once there was a Raven woman walking along by a
river ; and she came to a big village, and found a young
girl, who asked her to her house and gave her something
to eat. In the same village there lived a rich man; and
when the people were hungry, they went to him, and he
gave them whatever they needed. The young woman
went to him and got some fine clothes for the Raven
woman. In the same village there lived an old Raven
man, who had no house, and staid in the kashime all the
time. One night he said to himself, “I should like to go
into the house where the Raven woman lives:” so he
went in there, and took the Raven woman for his wife.
And the next morning, when the people in the house got
up, they saw the Raven man, and told him to leave the
house; and he began to cry, and to say, “I like this
woman very much. Why do they tell me to go out?’
Then he went out sadly, and went to the kashime. The
next night he went into the same house, and took the
woman outside, and they went far away together; and
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when they reached the foot of a high mountain, they
made a house and caught plenty of fish.

One day they saw a young man coming; and he said
to them, “I will be your son;” and they agreed, and he
worked for them. After a while he went away; and when
he came back, he brought a woman with him, and they
lived there always.

30. Tue Fisu-Hawks.

(From Tanana.)

There were two brothers who went out to hunt; and
the younger found a nice young girl, and asked her to
be his wife. She said, “Yes, I will go with you.” Then
they went home; and his brother said, “I will take your
wife away from you.” He answered, “No, you will not.
I want her for my wife.” — “Well,” said he, “if you
want her, go a long way off, and you will find a high
mountain.”  And he said, “Yes, I will go, because I want
my wife.” So he went away, and came to the mountain,
and went up the mountain, and came to a tree that had
a big nest on it; and when he climbed up to it, he saw
a little girl and a little boy in the nest. He killed the
boy, and asked the girl where her mother was, and her
father. She said, “My mother and father have gone out
to hunt.” And he said to the little girl, “I will not kill
you, but I will ask you what time your father and your
mother are coming back.” She said, “It will rain when
my mother comes, and it will snow when my father comes.”
And he said, “Now I will hide;” and she said, “I think
that when my father comes, he will kill you.” It was the
Fish-Hawk and his wife.” When her mother came, she
cried, “Oh, where is your little brother?” and the little



102

girl said to her mother, “He fell down and killed himself.” —
“Oh,” she said, “who, who? Where is my dear little boy?”
And while she was crying, the youth killed her; and after
a while the father came, and he said, “ Where is your
mother?” The little girl said, “She has not come back
yet,” and he was very angry. And the young man killed
him, and the little girl too; and afterward he went home
and asked his brother for his wife, but his brother refused;
so he killed his brother and took his wife, and was very
happy because he had her to live with him again.

31. THE OLp WomAN AND THE SiNGING Fism.!

There was once an old woman. She worked on alone,
and in the summer she fished with a net, and (so) had
plenty of fish. She cut them and hung them up and
dried them, and put them into a cache, — a grass cache
which she had. Now she had plenty of food, and, having
plenty of food, she was glad. It came on winter, and
she did her cooking. She cooked only the bones, even
though she had plenty of food. “I shall be short in the
winter,” thought she. Once in a while only, she made
ice-cream (vwid’'nkgytk). This she ate occasionally.

Now, once at dusk she took off the curtain from the
smoke-hole and made the fire, and she put the pot upon
(or against) the fire, and cooked (her food) and dished it
up. “Now, then,” thought she, “that’s all. 1 will put on
the curtain and go to bed.” So she threw her fire out
at the smoke-hole, and went out to it. She went up and
put on the curtain. She went to the door and stood still,
as if she expected to hear something. She listened care-

1 Few stories contain so many of the details of the monotonous every-day life
of an old Indian woman in so short a compass as this one does. It gets its
point, to the Indian, in the haste with which she makes ready to see a man.
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fully, and thrust her fingers into her ears and drew them
out again, to better her hearing. Then she heard. She
heard some one singing, and ran in at her door. She
thrust her hand under the shelf for the wash-bowl. She
poured water into it, and washed her face and combed
her hair, and finished her toilet. She reached out and got
her bag, and took out the clothing that was in it, and
put on a fish-skin parka and went out again. Presently
some one sang; and she went in and took her place on
the shelf, and busied herself spinning sinew thread on her
fingers. Just a little while she sat there. Then she went
out again. Again she listened. From the same place
came the sound of singing. Then the old woman thought,
“I don’t believe it’s a man.” She went downstream from °
the house. She looked down also at the edge of the
water, and saw a little fish. It sang as it swam around.
She caught up a stick and threw it out upon the bank,
and went back and entered the house. She staid there
a little while, and went out again. Everything was quiet.
“It must have been a man,” she thought. She went in
again and ate something. She sucked in some ice-cream,
and felt lonesome. She cried, and went into the woods.

32. THE GRAND-DAUGHTER AND THE BEADS.

There was an old woman who had a grandchild, a girl;
and they lived together, and fished in front of their house,
the year round. There they lived. They had a fine place.
The girl grew to be quite large, and worked with her
grandmother. - She was old enough to work, and her
grandmother was grateful. Now, there came a time when
her grandmother said, “My grandchild, go and look down
the river!” So she went® down the river from the house.
There she walked along the bank; and there she saw
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where houses had been, no one knows how long since.
She went down where it appeared that a house had been.
She took a little stick and went poking around with it.
“What's this?” thought she, and she was glad. She ran
back to her grandmother. She ran into the house.
“Grandma,” she said, “how pretty this is!” — “Why,
why!” she said. “Why, my grandchild!” she said, “that
was where your grandfather’s village was long ago. It
used to be his,” she said. Then she bathed her, and
combed her hair, and dressed her in fine clothes, and that
bright ornament hung upon her hair. “My grandchild,”
she said, “go get some water.” So she took her pails
and went to the water-hole. She dipped one full of water
" and the other half full, when she thought she heard some-
thing. She listened, and (it was) some one coming from
_ below. She took a good look.

There was a big sled with dogs, — three of them.
(The man) stopped in front of her and spoke, and said,
“U’kgo yu ‘go.” But the girl did not understand him, and
he went away, and she took up her pails and went up.
She went in to her grandmother. “Grandma,” she said,

“a man came to me with a big sled and dogs, and said,
‘U’kgo yu'go’ to me.” And her grandmother said, “Why,
why! It is the beads only that he was saying that he
wanted. My grandchild,” she said, “go take off the curtain.
Let’s make the fire!” she said. So she went out and took
off the curtain. She threw down the wood and made the
fire, and her grandmother put on the pot, and they put
their meal into it and cooked it; and the poor old woman
said, “Come, my grandchild! that’s all, put on the curtain.”
So she put on the curtain, and they ate their meal and
went to bed. They woke up in the morning; and the
grandmother said, “My grandchild, go and get some more
water. Now, if you see a man, if he says ‘Ukgo yu'go’
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to you, give him (the beads).” She went to the water-
hole, and saw the man again. He came up to her, and
his sled was full of things; and the man spoke, and said,
«U’kgo yu'go.” She gave him (the beads), and he ran off.
The girl ran up to her grandmother. “Grandma,” said
she, “hurry!” And they took the sled up, and put the
contents into the house, — oil and fat; and they became
rich. She was glad, that poor old grandmother, because
she was thankful. And there they lived.

33. THE ADVENTURES OF A MOUSE.

A Mouse was going along on the shore of the ocean,
and at last he became tired and swam in the ocean a
night and a day, and at length he became exhausted.
Ten days and nights (passed), and he saw a piece of
bark floating on the water. He climbed up upon it, and
went to sleep, and I know not how many days it was
that he was asleep. And then he awoke. The bark was
bumping against the shore with him. He looked up at
the land, and saw a house above him. There were two
girls playing, and he went ashore and went toward them.
Now, they were making a little house, and suddenly he
ran out in the shape of a Mouse. Those girls caught
sight of him; and one girl seized a stick and struck at
him, but she missed him; and he hid, and ran toward
the house. And he looked and saw a cache, and climbed
up upon the ladder (a notched stick), and went in and
got some dried whitefish and oil, and came down, and
carried them away from the house, and took them to the
bank. He kept going along the bank, and missed his
footing and fell down; and the dried fish fell on him, and
he died. T
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giye’n qa’vwi ' qaidli’ntstin.  Oqoqoéyihl tefita’iite vwi
others their  wives being. Now, at night her
te¢” Gtrihlni’q withlidhlti fitstin. “Qane’kén tkhwi’l, tdova’
head some one she sleeping. “Strangers none, who
scratched, o
go’t dita’n?” ine’idén. Dihlinni” yiythl qdnna’iq. Ut-
this does?” she thought. But with him she spoke,
diwi'ntiitoq ylqho'tsi ditict’a’n, éyi’kin tce’dlid qwi'tdi-
Daily the same  he began to do, that man who
notido’yin. A’ntra vwil kai'n’ y'iectlt’ hok'a’. ¢“Tdova’
came in. As her husband he became like. “Who
go’i dita’n?” ine’Gdén. “Qwihltgi’gd  kai yit-qwita’n
this does?” she thought. “All village people
qa’vwi wlkai qaidld’n, si’axa zro vwi " dkhwi'l,” ine’-
their wives there are; my older only his wife none,” she
brother

Gdén; “qane’kén yihl Gkhwiltd,” ine’ddén. “Gitgii'cki
thought ; “strangers also  since there are  she thought. “A feather
none,”
vwl tg&€lx0 itdtltci’c yitho'itsti trihltgét telqatdcdatltd,
his hair I will tie and kashime when they come
(into), out of,

tdova’ écré’eld’ te&’txt atf'ditci’c vwa’kd qe’nitli’hl,”
who it may be hair tied for I will look,”
ine'dgén.  “Gila, qa’iyinofitido’ithl; gild’ withldndhltd’n,
she thought. “Come, go into the kashime! come, go to sleep!
sitdetdu’gt  wir'hlaqa,” yi’hlni, yi te&dxd dgitltct ¢tstn.
I too am sleepy,” she said, his hair having been tied.
Yitho'itsi qa’iyédntidiyo éyi’kdn tce’dl, yitho'its with]
And he went into the that man; and sleep
kashime,
2/itdd no’dntitlni’n, qo’yotdihla’n tsiqéyd’n’. Aqaqi’hltdik
without she remained, thinking only. Then
yi'titlkkhwo'n, yitho'itsi t¢lneyo’, yitho'itsi qi'tdi yi'q
it became light, and she went out, and their house
qwutdo’i noita’tot.
doprway she stood.
Oqoqoyi'hl ' ca’ntriitiduda’thl, 4qdhltdi tci’'dltkai ¢a’n-

Then when as we got out, then men
.

1 See p. 22.
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qatigGda’thltst qonihla’n, inni” qa’vwid teé’Gxd o'xo ko-
going out she sees, but their hair in
khwt'lla.  Oqoqoyl’hl vi‘axa tcdnehltls’q.  Yi‘nihla’n,
nothing. Then her brother leaped out. She saw,
treda’ vwid teg’ix( dGgi'citei’c. Vwiyi'hl si’qihldehltli’te,
behold, his hair tied. With her darkness,
vwi nan’ tci di'tdk’d’sr, qi’hlti wi'yeqodo’idlnifitsin.
her face too became red, then she being angry.
Yitho'itsi dran Gqd’hltik qwi’tdonyd’llyaiq vwi tda’gl
And daytime then she brought in her parka
nne’glt  ghwosr vé’x6 khwi'l i, dezre'n-yid'n’ tdd”G.

fine dirt on it none the beautiful only parka.
one,

Gok’0’q yihl, ga’gl ythl qwitdonye’llyo, qlga’gitz(i qoyi'hl,
Fat also, berries also, she brought in, she did not also,
speak
von yiyi’hl qlnna’iq inni”, yitho'itsi ndqotidokwo’n qoiio’,
her with her spoke although, - and she made a fire while,
mother

aqu’hltdi dtdetdu’gu td’'ndqoti’tltan, éyd’kin no’kaihlon.
then she also took a bath, that woman.
Aqaqhltdik ndchtle’n tdd”d nne’gh yit, khatri'’k qo-
Then attired parka fine in, moccasins
y’hl, dqiqi’'hltdik wid’nkgylik gon ni'yinekwon tdi‘axa
also, then ice-cream this she puts  her brother’s
tco’g  wiyl't, yitho'itsi tavwid’sr fthltci't, yitho'itsd 'tdi
bowl into, and dressing-knife she took and her
ma’mé niyt’ké qant'di’yinigto’tc. Aqaqi’hltdik yithoitstn
breasts within cuts off. Then also
(the parka)

wd’'nkgytik yik'd’'dzidiye’stlo” yitho'itsd yina’nyiegtei’q

ice-cream puts them upon it and sticks (in each)

k'a’itxtinne’dl, yitho'itsi qa’iyie’tidokhwo’'n.  Noo't th’-
an awl, and takes into (the kashime). Yonder

kiatdinthlnik. Treda vi‘axa ninnt’ké ¢étdo’, yiq nne’dzr,
she straightens Lo,  herbrother back there is, house  middle,

herself up.
yitho'itstt y¢’x6 diye’dokhwo’n.

and by him ~ she places it.

“Niin hlo”6-tcf a’t di'nitan,” yr'hini. “Agide’ nifitikha’gs-
“Thou truly that didst,” she said. “Well! on the earth
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witdé'nna qaiya’qa Ummi’ ito’fld’hl,” yi’hlni. Yitho'itsi
q qatya q y

people for them sickness there will be,” she said. And
cantl’ciyo, yitho’itsii aiyd’ki ye'gl tagdiyo’, 06qoqdyi’hl
she went out, and yonder there she went, and then
qogiti’dton. Yitho'itsti vi‘axa yihl @’tdi tda’g no’indo’i 1-
the sun rose And her brother also  his parka put on,
(i. e., she ascended
as the sun).
ter’c, tdd khatre’gh tcin, gik’'d’c zro yenetd’dd, tnato’dztin’.
his  moccasins  too, the “side” only he put on, in his haste
(i. e. one) (lit., hurrying). .
“Si ta'rdzr qwita’ soé’xwotagiyo’,” ine’Gdén.  Yitho'itsi
“My sister perhaps has escaped me,” he thought. And
Gitdedu’gti tadiyo’, do’ihlto’l dgtla’t.
he too went, moon he became.

5. Ravex TaLes.

(a) How Raven brought Light}

Kai qétco’q qodtio’n, trin'ni’. Deénna lo’iitstin  kai
Village  large there was, they say. Men being many village
oqotco’q.  Trigarzrihltiiq,® trin'ni’, no’kaihlon getdi’
big. Some one who would they say, a woman very
not marry,
fiizre’'n.  Vwi tho’ getdi’ qwoskha’ iild’n, tran’ni, vwi
beautiful. IHer father very wealthy is, they say, his
ted” an tri‘gldihltd’q. Kai qwata’n ylqho'tst tci‘dlikai
daugh- she did not wish to Village  people all men
ter who marry.
qai-ytak’d’'t-noqwodihltyd’q.  Giltqdofiyé” tcruter qo’nqhda-
they-her want-try hard to get. Some of them ~ wood brought,
di'hl, ylq qoidté’qsn nlqa‘iyidila’iq. Ey('kn tri’gadihl-
house upon roof they put it. That who-does-not
want-to-
td’xtn  tehtti'llokwaiq. “Gan dla’i i daqthla’n?” yt'hlni.
marry runs outside. “What for it do they get?” she says.
Qwitdi’yidifii’hl, qwitdontitdo’iq. Tei’dldkai yGqho’tstin’
She throws it down, (and) gots in. Men all

! For translation see p. 22. 2 See p. 23.
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[tatltet’hl-k’'at, sitde’nna’xG-itidtltei’hl-k’at ddqaihla’n, inni’
L-will-get-I-want, I-the-one-I-will-get-I-want they do, but
viya’n’. Eytkd gili’qdofiyé” tiddo’n yihl qa’i-yi-the’-¢’qwo-
no. They some of them fish-trap  with they-her-father-for-
tiga’ctlo Inni”, dihlinni” viydi'n'. Eyd’kd kai qwita'n,
set it  even though, yet no. Those  village  people,
“Toito’ an,” qd’yihln. “No getdi’ an vwi'trini¢line’k,”
“Enough  her,” they said. “Aw, very her we can’t get,”

of much
qd’ythlni.  Qwatdigd’hl giye’n nokaihltd’hini  qtihljre’q,
they said. At length other women they took,
troqaidt’q inni”. Yitho'itsi gitde’dxi kai qwita’n tci
ill-favored  even though. And other where village people also
qa’i-yoxo’n-ti¢htdi’hl, inni’ viyd'n’, tréqozro”. Gill’qdoiiye”
they-her-to-came but no, indeed! Some
x(inno’i 4’k4 qitd(di’hl, inni’ viydi’'n’. Ka'i qwita’n an
deer for went, but no, Village  people her
qai’yinntqtdi’deni’gl, “Toito’,” qa’yihlne’dtsiin. Ka'iGqtoq
they quit, “Enough,” saying. Villages
qwiita’n ydqho'tstin qa’iyoxo’nti¢itdi’hl inni’, enne’dzd kai
people all they to her came yet, northern vil-
lages
qoéyt’hl, too’dzi kai qoyi’hl, “Sitde’nna’xd ititltci’hl k'at”
and, southern villages  and, “Pm it I will get Iwant,”
qa’yihlne’dtstin, inni’ wviyd'n’, &dqaqi‘hltdik “Toito’,”
saying, but no; then “Enough,”
qd’yihlni. k
they said. :
Niy’kti qdhltf  trahltcg’t, yoqgétsi’ dénna Jéth’dn.
‘ Inside now the kashime, Raven man is.
Oqoqoyt'hl qo’yodititla’n an yoqgotsi’ dihlxa’hltstn.  Tcé&'t-
And he begins to think he Raven, it being dark. All
ditiqadlind’c  wihlnehlte’lld qo’yoddihla’ntsiin.  “ Di'iiita
night long he sleeps not, thinking. siiet
sitdetdu’gti vwii'nidisto’xqd,” ine’Gdén. Yitqo'iio sit'qihltdeo’n
me too try (I will),” he thought. Meanwhile it was dark
qoiio” golit diqita’n. Aqaqd’hltdik tehta’diyo. Yitho'-
while these they were Then he went out. And
things doing.
itsin ta’-a-diyo, sl’x(hlto’xG si’x(hltdehltli’t¢tstin  inni”.
he we-e-nt, dusk darkness although.
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Naa’i ikhwi’l doihlto]l yihl, sii’xtihltdeo’n tsiiqoyd’n’, inni’
Sun none moon also, dark altogether, yet
xahothl.  Qoe’nihlniiq toq, noito’q- tstiqoyi’hl, deé'nna
he goes. He is tired when, he flies also, man
andtla’iq tstqoyi’hl.  Vwd tstimi Gmmu’ toq, dé’nna
he changes to also. His wings painful when, man
andila’iq, vwi tei’n ythl Gmmi’ toq, noité’q. Qwiitdigd’hl
he changes to, his legs also  painful when, he flies. At length
vwiyl’hl qaititld’an @'ntra yi‘tittkhwo'n hik't’, yitho'itsin’
with him it grew light like it will dawn as if, and
qwitdiga’hl #@'ntra dra’n qa’idldd’ntstn. . Oqoqéyihl kai

at last like day being bright. Then village
qotco’q thltco’n, noité’q qoyi’hl, d¢’nna lo’iitdi qaidlid’n-

big he saw, he flies while, men  where many it being
tsin. Aqaqi’hltdik dé'nna idngila’t, kai nihlko’tsidd,
bright. Then man he became, village near to,
yild'n tadiyo” kai qwi'tstn’.
yonder he went village  toward.

Dé&nna! toq neyo’, inni’ qga’ytkitlne’gl, dénna loi

Men among he went, but they are not aware, men many
tqat’. Eyd’kit kai qwita’n qa‘iyenetd€'ntziin’. Noo’
because. Those village people do not think about him, Yonder
yitqo'tio trd’hlt¢ét tcoq qedld’n, yit qoo’sn tei yliq qotco’q
meanwhile,  kashime big there is, there beside also house big

o/ / o LY4 A "3 Y] 4 A e/ A (74
gedldi’n, qo’xoidti’kd tci tcriiter qo’ndlixaio’, vwil tci
there is, above it also stick set up, its end
nihltri¢ n’koxwln yihl qdcltci’s, d@'ntra voé'xoqitdedtre’.
wolverene- wolf-skin also tied, like a flag.

skin
Ineigeén yo'qgotsi’, “Tri’gidihltd’xin qavwi yli'q qoyd’n’
Thinks Raven, “Those-who-don’t-want- their  houses  only
to-marry
noita’dz dlqaidta’,” ine’ddén. Qo6'x0Go’t nihlke’dzida
like that are,” he thought. Beside it near
nineyo’. Tlka’nd(¢lt, qénihla’ntsin, yitho'itsi tca’ntrit-
he went. He stood, looking, and there came
dddr’hl  yiq qo’itstn’ lo'fién nlqo’ini’qtstin, no’kaihlon
out house from many about their work, woman

-

1 See p. 24.
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yihl tglixaiho’ihl, nokaihlon qwita’ fizre’n té qota’diyo’tstn,
also - came out, woman how  beautiful water going for,
gi'tstixaitdd”’d  yfd'n’ yit, vwahntdo’n ni’koxwin getdi
marten-skin parka only in, the ruff wolf very
vo'xti'idedfia’ 0.  “Agtide’ an tri’gidihlti’xtn,” ine’tiden.
long fur. “Well! the  don’t-want-to-marry,” he thought.
“Dr'pita-tci’ nta’dz tdo’xwditlya’xln,” ine’idén. Yitqo'fio
“Best how 1 shall z}xlct concerning he thinks. Meanwhile
ert ‘
fiftg'fiti teata’diyo” no’kaihlon, té 4’kd. EyG'kG qa'vwi
down she went woman, water  for. There their
yi’q qwitdo’i tléqtd’hl ntixaidter’t. Nit¢’fit vwigt'o'x(
house doorway mat hangs. Down bank
qonl’xdhl” xaiyo” éyi’kd no’kaihlon. Yitqo'fio qwiitdo’i
behind went that woman, Meanwhile doorway
niellikgok tsi'vwiaél @'cgtlat, yitho'itsiin tloqtd’hl xittd’kd
he rushed into  spruce-leaf he became, and mat interstice
n’ddne’ixdhl, tsi'vwiel fild’ntstn.  Yit ylqho’tsit di‘fiita ;
he fell into, spruce-leaf being. There  just so  he remained;
6qoqoyi’hl qwitdo’i no’indiyo” ndé’kaihlon, teé xilld’hltstn,
then doorway came to the woman, water carrying,
teriiter ti'fithl yurz yihl yéstsi'n dxdko’thl. Y#’dzigantitlne’k,
wooden pail  little with other side she carries " She was about to push
water in. aside (the curtain),
qoyr’hl té ye’ dixaidxt’hl i tsivw(i&l. Yiyi’hl té ye’
when  water in fell the spruce-leaf. With it water in
Gxdl’'hl tdi yiq nindf'ddiyo’. “Té tidsuni’hl,” nni’. Te
floating her ‘place she returned to. “Water I will drink,” she Water

’

said.
tidini’hn yihl, yiyi’hl gititlnd’k i tsivwiel. “UfnG!” nni’;
she drank  also, also  she swallowed the spruce-leaf. “My said

, goodness!”  she;
» A LV4 A A (v o, o, A v < o4
st ga’gl yi'ktt dmmu’,” nni’'; “kgi’tdini’dz yihl gita’di-
“my throat  inside sick,” she said; “grass also I swal-
A/ < ) p . A A 78 2%
nt’k,” nnf.  Von yi'hlni. “K'woge’ vwiyd’kd ni'iithlan?”
lowed,” shesaid. Mother she told. “Did inside you look?”
nni’.  “Gitde’t hé&?” ythlni.  “No, viyi'n’,” yt’hlni.
she said.  “Very bad s it?”  she said. “Why, no,” said she.
57 Yo A A .e 9 o, ¥ 9 o7 &
“Kgi'tdiiii’dzi kgi’dzi 4'n i,” yt’hlni. VYitwi’ntddd qoyi’hl
“Grass little only it,” she said. Next day at
) 4 ¥ o~ A s A ) o7 3
yitlkkwo’n, tdi fio’n 4’kA-qlinnai’q, trin’ni’.  “N44”” yi'hlni.
daylight, her mother  she called to, they say. “Ma,” she said.

«
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“Nta’dz di’sta?” yi’hlni. “Si vwit hlo-tel’ fiitco’q,” yi’hln.
“How am I?”  she said. “My belly . traly is big,” she said.
“Nta’dzi qo’xwi’?” yi’hlni von. Ummi’ qwita’,” yr'hlni.
“What for?” said  mother. “Sick perhaps,”  she said.
“No viyd'n’, innt’ si vwi't fiftco’q,” yr'hlni. Yitwi'ntddd
“Why, no, but my Dbelly is big,” she said. Next day
tcin ' tdi fio’'n d’kd-qlnna’iq. “Naa’,” yt'hlni, trin’nt.
again her mother she called to. “Ma,” she said, they say.
“Goute’gli si vwut #d'ntra hle’aka yurz nd’qodilloxwi’hl,”
“Here at my belly like fish little it moves,”
y'hini.  “Gr'ld go” si vwit't no’dndedlni’q,” yt'hlni. Yit-
she said, “Come, here my belly feel thou,” she said.  And
ho'ttsti yi vwi't no’dndititlne’k. “Si yo’lrtrd’!” yt’hlnf,
her  belly she felt. “My  daughter!” she said,

“nta’dz e’fiftta?” yrhini. “Eyd’kd hlo-tci sraka’i dénna

“how  areyouso?®”’ she said. “That’s just child us
xoit n hok't’ die’nita,” yihlni yindhltei't. “No tci'd-
with is like you are so,”  said she, afraid. “Even  men
ltikai f10’x6 khwi'It, nta’dzd e/fiita?” yi’hlni. “No, nokaihl-

with you when none, how are youso?” said she. “Why, women
ta’hlni qa’vwi kaiii’ qedld’ntoq qézro” o’itsi déqaidta’,”
their  husbands when there are only ) are they,”
y’hlni yinihltci’ttsti von. “Nta’dz(’qhan date’ita’hl?” yi'hlni;
said she, being afraid  mother. “How will it be’with she said;
you ?”
yitho’itsit yi vwiit nno’tindadlni’qtoq sraka’i noqodihlta’q.
and her  belly whenr she felt, child moved.
“Agide’ sraka’i yaqho'tstt a’,” yt'hini. T'todta’ yihl wiye’
“That’s child surely is,” said she. Soon also her
inside
Gmmi’ qitdactld’.  Vo'n yihl q@'hltdi yi yi'hl qlnna’iqg.
sick began to be. = Mother also then her with spoke,
“No sraka’i yihl de/llixworz tkhwd’l, inni” dde’fita,”
“Why, boys with you played not, yet you are so,”
y’hini.  Oqoqoyi’hl qihltdi qaigtli’'n &yt’kin troqone’gan,
she said. And then was born that baby
tcedl fifla’n. A’ntra n’ yoqgotsi’ yurz hikt’. Tonga'iyitl-
boy he is. Like just raven little as. They washed

1 See p. 25.
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ta’n, tdd”G nne’gl qaiyindi’xaillo’. Yitho'itsti qoni’hlkga’dz,
him,  parka fine they put on him. And he stared,
vwil naye’ddi tcoq qaidld’'ntstin. E’dti-nthltce’n qonthla’n.
his eyes big there being. All around he looked.
Qoyr'hl  vwitsi’” xolnn&’t vwi'tsi qualldd’n doqwideo’n.
And his grand- back of by reason of light hangs.
father
Vwitsit vwits¢’ yihl qa’iyentliyo’n. WhuhlqaihltG fititz(n’,
His grand- grand- also  brought him up. They did not sleep,
father mother
xtnno’i Uk’'gd’q yid'n’ qaiyi"Ghlo’ntstin. A’hlotina’ tri’gtl-
deer fat only feeding him. Yes, and  the-don’t-
dihltd’xn vi‘axay&’ yihl wo'itdd’ye yihl lo’fin qaiye’ntliyon
want-to-marry’s  brothers and sisters also  many cared for him
yihl &yd’klin yoqgotsi’ tkgt'dzi. K’'go'itdicikghi’sr, qwiit-
also that raven little. He crept, at last
diga’hl k'waittl’ciyo’ 6’q6qoyr'hl tdgtri’q tséqoyi’n’ éyd’-
he walked, and then he began incessantly, that
to cry

kin tro'qone’gan. “Nta’dz di'tnni an tsri’xGn?” yi'hli
child. “What says that crier?” A said
vwitsi’: vwi'tsiidio’'n yihl ylqho’tsi (qd’yihlni. “Ummi’
grandfather;  his relatives also same said. “Sick
d'gtlat qwata’ an,” qa’yihlni, trin’nf’.  Oqwito’q xille’
he has  perhaps  he,” they said, they say. Sometimes imperi-
become ously
Wllad'n  tsd  trdditlne’k.  “I’yi qwita” k’a’t a di'tnni”
light toward  he reached. “That’s it perhaps he wants that, he says,”
qd’yihlni.  “Gilé vo’xwl ni'yliniqid’iq,” qa’ythini. “No
they said. “Come, by him put itl” they said. “Why,
ye’nthldi’l,” qa’ythlni, yitho'itsti qa’yihltei’t, qaiyitlo’ilixaion,
he will see it,” they said, and they took it, they gave it to him,
n’dano’-toitrd’qdtin.  Qwiitdigdi’hl ectco’xltcoq, yitho'its
he stopped crying. At last he grew big, and
qaiyitlonydd’iq  kwitto’glitoq, tci ninné’t ninqaiyda’iq.
they gave it to him sometimes, again back they put it.
Owitdiga’hl nig’dxt  tci k'watd’ciyo, qwil'tdinoitdd’iqtoq
At length outside also he walked, whenever he came in,
qwita’ étrli’q éykit, yitho'itst qai’yitlonytidiq. Nitco'xd !
how hecried for that, and they gave it to him. Big

I See p. 26.
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yid’n’ inni”, yo'xo étri’q. “Gi'li si dan doqlio’n,” yi'hini.
very although, for it he cried. “Now my neck put it on,” he said.
“Vwa tli'h]l oghltsé¢'n, go’ si tdro’gd too’thl,” y'hlni. Qa'i-
“Its  string  make ye, here my breast (at) it will be,” said he. They-
yi-da’n-ni‘yineo’n, yitho’itstn’. Vwa tdro’gtt yi'dton, yiye’
his-neck-put it on, also. (At)his breast he wears it, with it
tehita’diyo’, yitho’its ninu’qai doito’q tritl toq ilik’go’k.
he went out, and back woods  bushes under he ran.
“K'wog¢” si-ntiqadlnt’q? ‘Qwotta’n’  st’-qatigni’dtzan’,”
“Will me-they forget? ‘Where is he?' (of) me they never say,”
ine’0gén. Ni'neito’k, éyt’ktt tcoq qtillat’ntstin i yiyt’hl tdi
he thought. He flies, that big thing shining it  with his
ka’i qwt'tstt e’nigtok. Qo’xte'nithlntk toq tci noitd’k,
village  toward he flew. He was tired when also  he flew,
yitho'itsdt vwi tsi’'n0t 0mmu’ toq, xdho'thl; yitho'itsd qwiit-
and his wings painful  when, he walked; and at
diga’hl tei tdi ka’i nif"ddiyo.

length  also his village he got back to.

(d) How Raven's Eyes became White!

Yoqgitsi't dé’nna nild’ntdo’fi, x0’kdhl deloi 6xot¢é’txq,
Raven man when he was, paddles mountain alongside,
detsa’ntstin.  Xa'kdhl, ¢’qoqoyi’hl tertter qo'ndfixaio” t&'0-
being hungry. He paddles, and stick set up
kavwo'n yo’xonni'nétkahn vyinihla’'n.  Treda’t toqvwe’hl
water edge he paddled up to he examined. Lo, fish-net
vwightei’sc.  Treda” hl¢’akt wiye’ lofi’.
tied. Lo, fish in it plenty.
Yitho'itst tri ye vyilai'q, tdi to’dz0i tda vwii’'dtt qoyi’hl
And canoe into he puts, his back his belly also
niyilai’q.  Yitho'itst tdd vwi'da ¢étloi ytho'n, It’a’ktsan,
he puts them. And (at)his  belly that are  he eats, raw,
ginictdo’i.  “A-ha-ha’,” ine’0dén, “gindstdo’n; togadt’n,
he is filled. “A-ha-ha!” thinks he, “I am filled; thanks,
gindstdo’n,” ine’0dén. Yitho'itst yo'kat too’gwa yihltei't,
I am filled,” he thinks. And that paddle he takes,

1 See p. 27.
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ntagtka’hn.  Xo’kahl, dra’n. Oqoqoyr'hl tci’d  terater

he has paddled He paddles, (all)day. And again stick
away.

qo’ndtixaio’i thltgo’n tcin. Yoxonni'nétkahn. Treda’ tog-
set up he sees  again. He paddled up. o,
vwe’hl tci vwoghtei’s.  Tei’tl ni‘yenitloa’n.  Trega” hlg’aka

fish-net an- tied. Again  he examines it Lo, fish
other again,

wiye’ loi. Go yihlter'kts, tdi to’dza tri ye yilai'q, tda
in it  many. These taking, (at) back canoe in he puts, (at)
his his
vwit'da qoyi’hl.  Yitho'itst yilogdo’n tdt vwa'da gétlo’i
belly also. And part (at) his belly that are
tho’n, It'a’ktson.  “A-ha-ha’,” ine’0dén.  “To’ghda’n,
he eats, raw. “A-ha-ha!” thinks he. “Thanks,
gindstdo’fi.”  Yitho'itsd qonihltia’n, adta’ka qoyi’hl qonihl-
I am filled.” And he looks, upward also he looks,
ia’n, ¢’qoqoyi’hl yoq qaihltgo’n, yoq qone’gti. Yoiq qo'x-
and house he sees, house fine. House
wo'éaxtt qo'llivwi’zr tdo’xwotdelo’.  Yitho'itsan yGq qwt-
outside dried white-fish are hanging. And house he
dinneyo’. Treda’ d¢nna khwo'l.  Qo'llivwi’zr yihl y0q
entered. Lo, person none. Dried white-fish also house
qodétlo’. Treda’t dd'stsin dénna ytq, tdo”0 nne’gh yihl,
are there. Lo, this side person’s place, parkas fine also,
telle’doe t'da”a kwatde’de, nokaihltd’hlni t'da”a, tloqta’hl
squirrel-skin  parkas new, women’s parkas, . mats
nne’gt yihl, no’thltci’dl nne’gt yihl.  “Qwo’tta’n an?’
fine also, work-bags fine also. “Where she "
ine’0d¢n. K'a’x0 fitd’'n ¢antt’¢iyo. No'o qwotdo’i qo'itst
he thinks. Back there he went. Yonder  doorway from
ni¢’axt qoni’hloa’n. Qont’hloa’n, ¢’qoqoyi’hl t'fi thlego'n,
outside he looks. He looks, and path  he sees,
de’loi wok't’dz0.  Yitho'itst y0’qai troti’¢0o’its, trite’tlik-
mountain upon. And there he strutted, he rushed
go’k ditdo’kn.  Nitdo’kta qohltdi’k  gitgihlkt’  qadiyo’.
up. Up then top he climbed.
Qonthlta’n. Treda’ ga’gh lofi. Toai qoligk'0’d téitgo’k
He looks. Lo, berries many.  Path beside bowls
yit ga’gt détlo’. Nihli’kitst’ k’wt’llokwo’iq, dé¢’nna a’kwa

in berries there are. This way and that he runs, person for

-
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qonthlta’n.  Oqoqoyr'hl treda’, no’kaihlon nne'gt ga’gh

he looks. And lo, woman beautiful berries

ginttha’. Yo'xwan’ nineyo” yitho'itstt y&'xtick’0’dztr ythltci't.

picks. To her he went and her shoulder he grasps.

“Gr'la a’ni,” yi’hlni.  “Gr'lo, ni yt'q? qwatstia’ntratigt’o’rzr,”
“Now, come!” he says. “Come! thy house we will go to,”

thini.  Dahlinnt” int'nili'n.  “Enna’gt,” yrhini.  “No

W
he says. But she is not “I don’t want  she says. “For
willing. to,”
ga’gh gt'nissa’td,” yi'hlni.  “Ntd’qtotra’li i'yi,” yi’hlni.
berries time for me to  she says. “By and by fis she said.

be picking,”
Diahlinn’f"  vo’xtgk’t’dza  qeti’'n’'n.  “Gi'la 4'ni,” yt'hlni.
But her shoulder he held. “Now, come!” he says.
Owatdiga’hl yi'yeqodt’x0hlni'a.  “Tdéva’ tsttl!” yrhlnt.
At length she grew angry. “What [who] a rascal!” she says.
“Grla, nitde’yid’n’ dfiitgi’in si yo’q qo'itsd no’iiido’ihl,”
“Come! Thou only down my house to go thou,”
y'’hlni.  Wi'yeqodoidIni'i éyt’kan no’kaihlon. “Gilw’,”
she says. Angrily that woman, “Come,”
yUhlni, “fitci'nd si y0q soé’xwo tedothl,” yi'hlni. Tda
said, “down my house with me thou wiltstay,” she says. Her
ga’gt tli'hl aqa, yitho'itsGi yoqgitsi’ ga’glt ntqaiyiti’dtxan,
berries  string with, and Raven berries they started to carry,
no’kAihlon yihl ni'goqoticoxa’n.  Nitgt'ia  yoq, “Gilt,
woman also  they carried their packs. Down (at) house, “Come,
t0’ktnifito’,” yr’hlni no’kaihlon, “yitho’itst niyti’q ni‘yineo’n:
untie it,” said woman, “and down put it:
fitn no’xoihl qoe’ndsto’iq,” yi’hlni.  Yilthoitst nd’kaihlon
thee for I will dance,” she says. And woman
gatd’ctli, —

sings, —

“Ikna’, ikna’, 4'kcaito.
Ikna’, ikna’, d'kcaito.
. Akca’ tclgu'n higt’
Ufifid’ ya vwiiga'n hé.
m m m
.

! See p. 28.
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“Gr'la, ditdetct’,” yt’hini.  “Nin n’tla’ntst hok’a’'t,” yi’hlni.

“Now, thou too,” she says. “Thee I to see wish,” she said.
“E”&,” tran’'nt’. Ntrehltlo'q, gf’tratigtli”, —
“Yes,” he said.  He jumped around, he sang, —

“Tlki'n gaka'hl, tlik, tltk, tlikim gakajl,!
Tiiki'n gaka'hl, tltk, tlik.”

“Ni gile’gh tra’idtt’q,” yt’hlni.  “Gitdend hltrit],” y{'hlni.
“Thy song bad,” she said. “Shut thine eyes!” she said.
“Ctiq!” yr'hlni.  Vit¢ii'n doitd’ktigoxo’in ilikgo'k, te&’llé
“Ctiq!? she said. His legs between she ran, squirrel
iild’'ntstn.  Yi  y0q qo'itdita’diyo, 0qoqoyi’hl qwitdo’i
being. Her house she went into, and the doorway
nihld'nqwotditltsi’tl.  Ni'to’qsn tci qa’diyo, yallaka't, diya’ka
shut itself together. On top of also heclimbed, (to) the down
the house smoke-hole,
qonihlta’n, Eyt’kon no’kaihlon wiyeqodo/idlni’i. Ga’0k-
he looks. That woman angry. Ashes
gola’dzti ndhltco’q tékitgo” a’qa ytqhoyt’xthlxt’hl, yitho’itsa
hot ladle with she threw, and

vw( na’ itdok'wa’ithl.

his eyes  turned white.

(g) How Raven enticed a Man away from his Home?

Yoqgitsi” x0’kdahl, va’vtt yihl atdintho’, dénna yihl

Raven paddles, food also he has not, . man  (to be)

with

ine’00¢'ntzn’.  X0’k#hl, yitho'itsan. Nitdd'ka srtigns’ san

he does not care. He paddles, also. Up river summer

taq0/dlifing xakd’hl qofio’. Yitho'itstt aqaq0’hltdik qo’xwasr
long he paddles continu- And it happened bubbles

ally.
tci” tixaittka’n, ddhlinni” yi‘nihla’ntzn’ i qo’xwasr, deine’-

also  he passed but he did not see the bubbles, not think
(rode)

0d€'ntzn’ qoyi’hl.  Yitho'itst y0’qhoinns’ks iitco’xt yihl-
about them or. And shoreward large one he

tco’n, yo’xonnetika’ntstn, yitho'itst yinihla’n.  Ye’nihlan,
saw, paddling by it, and he saw it. He looks,

1 Perhaps gaka’hl. — F, B, 2 See p. 35.
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qoyt’hl go’k’eq iild'n, yithoitst yi‘hltei’t. Yitho'itsa yo'-
and fat it is, and he takes it. And
xthltstn, yitho'itsd  deine’0gén, “Gan go'n?” ine’0dén.
he smelled it, and thinks, “What this »” he thinks.
“Diita diso’'n 1,” ine’0idén; yithoitst yoxaiho’n llaqdo’s.
“Better I eat it,” he thinks; and he ate part.
Linni'q vo'qo;? yitho'itsd vwilt’'qdo’ni a’qa qo’dinitltle’q
Sweet for him; and part with he smears
tdo  tda’g  yoqho'tsty, tdd tri” yihl nitltle’q, yitho'itst
his parka all over, his canoe also  he smeared, and
ticoka’n. Oqoéqoyi’hl yaq qohltgo’n, fiitdo’ks. Kai qoitdo’t
paddled on. And house he saw, up (on the bank). Village below
xtnno’i te¢un qotdo’xadifithl.  Yitqoitei'i gok’e’q nitco’q:
deer bones thrown over the bank. Below that place fat much :
4qaqt’hltdik, “Gotte’ i go'n,” ine’adén. Aqiq’hltdik kai
and, “Here it this,”  he thinks. _Then village
tokodiyo’. Kehlt’kdd qoéyd’n’ y0q qodto’n, yitho'itsd tso
he got out. One only house there was, and caches
yihl lof, yitqo’fio. Xannoi t¢iin yihl lo'da y0q qoé&’tiq.
also many, at the same Deer bones also many house outside.
time.

Yitho'itsd qwatdineyo’. Kehlo’kan yid’'n’ no’kéihlon yit.
And he went in. One only woman there.
Yi'nthlkga’dz y0qho'tst.  Qoyi’hl di'n’ni no’kaihlon,
She stares altogether, And then says woman,
“Dé&nna llo’-tci qedld’n,” yr'hini.  Qoyi'hl yoqgitsi” di'n’ni,
“Men I didn’t there were,” she said. And then Raven says,
suppose
“Se’tdu’gti d¢’nna khwal qwata’, ini’stgén,” yi’hlni. Yitho'-
“I too men none perhaps, thought,” he said. And
itst  yitlo’ghdaxaitri't ne’dlai. Daihlinni” yo’qgitsi nni,
she gave him meat. But Raven says,
”

“Ne/dlaii wok'0’tdtista’itzan’, vwitdi’sinya’q i T'hlni ;
) ME A T 3
“Meat I do not want, I am tired of it,” he says;
“hlrakt zro k’a’t,” yt’hlni. Hlaka yitlo"0dtxaitri’t, yo'-
“fish only I want,” he said. Fish she gave him,
xaiho'n yitho'itsan’. Aqaqe’hltdik vwa kaifi'n ni‘tddiyo’.
he ate also. Then her  husband came back.
“Isda’!” yr'hlni. “Dé&nna llo’-0tci’ qedld’n,” yi’hlni. Qoyi’hl
“Friend!” he said. “Men o didn’t there were,” he said. And then
suppose

1 See p. 36.
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yoqgitsi’, “Setdu’gtt 4n dénna khwt'lda an ini’sigén,”

Raven, “I too men where none, 1 thought,”
yr'hini.  Aqaq@’hltdik dénna ahn yrhlni, “Dénna 6x6
he said. Then man him said, “Us with
tedo’thl k'wéce’?” yrhlni. “Viyan',” nni yéqgitsi’. “No
will you stay 5 he said. “No,” said Raven, “For
setdu’gii st 0’0 qedld’'n, st ge’gétkai yihl gedld’n,” yi’hlni.

I too my wife there is, my children also  there are,” he said.
“Wi'ntt’ si yi’'hl nte’dothl,” yr'hlni, “st kai qwt’tstn. Sa
“To-morrow me with you shall go,” he said, “my village to. My

kai A0 kai txaidtt’kt g¥'dtg lofi, ini'sidén,” yt'hlni.  “I i
vil- thy vil- the superior of. skins many, I think,” he said.  “Them
lage lage

llaqdo’fi niy¢'lla’i,” yi’hlni. Didhlinni” dé’nna ine’0d€¢'ntztn’.

part of for yours,” he said. But man did not think (he
would go).
Dahlinni”, “Gil inf’diitd’,” yr’hini. “Ini@iitd’, si yi’hl nte’-
But, “Come,  hurry!” he said. “Hurry, me with go
doiq,” yr'hlni, yitho'itst c¢a’nqwatigt'o’its. Eyt’ka de'nna
to!” he said, and they went out. That man
yi'noit¢tt” dita’n, qofio” yoqgitsi” dtka’d0ad’i a’qa tdctri't go
in front went, while Raven knife with pulled out this
qninyoxaiyt’hl.  Aqaq@’hltdik qoino’ké  nt’qatigt o'its.
he stuck into (the ground). Then back country they went.
Te’gé ninnt’kt  qot’cr, qoyi’hl yoqgitsi’ nt’xtdtizrihl,
Here back country  they were and Raven began to cry out,

going along,

“St doka’dad’i a’ndikant’q,” nni.  Q6yi’hl de¢'nna, “Isda’,”

“My knife 1 forgot.” he said. Then (to) man, “Friend,”
y'hlni, “so’q6  vwa’qaniitdo’i,” yi'hlni.  “Gitst'xtiye’i
he said, “for me go and get it,” he said. “Marten
kehlo’ka i, to’qaidta’n tcin gehlt’k0-i, noiyd”0 Jag¢ tci
one, otter also one-it, beaver skin also
gehlo’ka-i fitlo’itdtld’hl vwadi'hlqwa, s6¢’q6 vwaqaniiitdo”.”—
one-it, I will give you in payment, for me go and get.” —
“Viya’n'” yi'hlni; “fian gt'la i, yt’hlni  “Gila, vwa’ka-
“No,” said he;  “you come it,” he said. “Come, I will go
now

ntd’sdo,” yoqgitsi” yi’hlni.  “Yitqo’fio xofiiho’thl si ka'i
and get,” Raven said. “Meanwhile go thou my village

1 See p. 37.
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qwl’tstn,” yi'hlni.  “Si ka’i nifieyo’dq,” yi'hlni, “getdi’

to,” he said. “My village when you reach,” he said, “very
fiitco’x0  fitho’n,” yi'hlni. Aqiqt’hltdik yo'qgitsi’ k’a’x
much eat thou,” he said. Then Raven back
ntd’diyo. Qont’xthli’ nnt’xadiyo ni'nneitdo’k, “K'ga’k!”
went. Out of sight he went he flew, “K'ga’k!”
yr'hint.  Aqaq®hltdik kai noito’k, yitho'itst gitado’n qd-
he said. Then village he flew to, and he ate

tco’q ytqho'tst ni¢’tixq.
plenty  everything outside.

Yitho'itsd dhn deé’nna tagdiyo’, ténni’‘qtt dran, dran qo-
And the man went, four days, day
xaiyo’ gan inni”i fitltca’gitzan’, detsa’n tstqoyr’hl. Aqa-
he went any- whatever he did not see, he was also. Then

thing ™ hungry
q’hltdik ine’0gén, “U’tdi-cré hlo”,” ine’0den, “qwatda’iti
he thought, “Maybe true,”  he thought, fthatsg
yoqgitsi’, qoitzé’t qwata’, ini’sigén.” Yitqo'fio vo'xéti’q
Raven, he lied perhaps, 1 think.” Meanwhile  his strength
tkhwo'l, yo’kt deé’nna.  Teé yihl gak'o’t.  Aqaqt'hltdik
none, that man. Water too  he wanted. So then
k’a’xtt nt0’¢iyo.  Qollo'fida dran qatdok’'0’sr  tstqoyi’hl,
back he went. Many days  he crept along also,
tiq voxo-khwt'l.  Aqaqe’hltdik tda kai qoito’ko t'ranitdo-
strength  without. So then his village above he crept to,
k’sr, yithoftstt yit wuhlidntltdya’k. T’rani’dagat, tdd kai
and there he slept. He awoke, his  vil-
lage
qonihla’n.  Kokhwt'l, va’vt yi’hl okhwo'l, ne’dlasi yi'hl
he saw. Nothing, food also none, meat also
tkhwo'l; yitho'itsd fiitei’'f0t tadiyo’. Tdi y0’'q qwatdo’i
none; and down he went. His  house door
neyo’. Niyt’ka qwt’tst t'ritraq. Qwaotdo’indiyo’. Vwo
he went. Inside from some one was He went in. His
crying.
ut ahn vwa tda’gl troqaidtt’q, vwa ge’gétikai tci no’Gtén
wife she  her parka ragged [bad], her children  also two
gedld'n. “K'woge¢’)” yi'hlni: “k’woge’ no'xodisdo” toit fitt
there were. “(Question),” he sai‘d: “(question) I lived with you when thy
3 ago
ge'gétkai qedld’'n at?” yi'hlni. “Yoqgitsi” zro lo’0-tcin
children were there,” he said. “Raven only then
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tsén fit ge’gétkai qedld’n,” yi'hlni, yi'ditlaxa’n yitho'itson.
caused your  children to be,” he said, he killed her and.
Yo'qgitsi’ yihl yi'ditloxa’n.  Yithoitst ¢a’niddiyo’. “Qai-
Raven also he killed. And he went out.
zre/n0qal fiin k'0’dz0 qwatst tdso’thl,” fne’0dén.  “Yo'qn
“Better that earth upon unto  Ishonld go,” he thought. “There
tral datdsnt’hl sito’0khwa’l” nnf’.  Yitho'itst tadiyo’” de’loi

soon I will die 1 will be gone,” he said. And he went  moun-
tains

toq; gohon tkhwt'l tsaqoyi’hl, xtinnoi yihl itlt¢a’gitzan’.
among; he ate nothing also, deer also  he did not see.
Gan-yurz inni”-i yitltga’gitzn. Qwatdiga’hl tiq idine’0gat.
Anything  whatever he saw not. At length strength he had not.
Owatdigd’hl tef ticak’d’sr tsragne’ qwatdo”o’, yitho'itst
At length also  he crawled river side, and
yit 4qaqe’hltdik wit'hlfintltdya’k. T’riann’dagat, 6qoqoyi’hl
there then he went to sleep. He awoke, and
gidetgo’n. Nitce’dza trotd’hl; yitho’itst datoxainni’, 6qo-

he listened. Below him some one and he called, and
was coming;

qoyt’hl yi'tado’n. “Gan go ditnne’ i?” qa’ythlni. “Ni'ge-

one was eating. “What this says isit?” they said. “Hawk
t'a’t hok’a’ i1 llotef i,” qd’yihlni. “Difiita vwo-tlo'gitra’-
like it must be it,” they said. “Suppose we set out food
totitri’hl:” yitho'itst yitlo’gtdoxaittri’t. Qatd’¢détl, yitho'-
for it!” and they gave food. They went off, also,
itstin, fittda’ka tsraqnno’.  Aqaqo’hltdik dé¢'nna withliintl-
up the river. Then the man went to
tdya’k tcl. T’rani’ddadat, — vo'x6€’0xa va'vt lofi, laxxda’n
sleep  also. He awoke, — in his vicinity food plenty, fat
yihl.  Qotrcri‘gadigteet, a’hle’qo ni’yinello”  yitho'itstin.
also. He was thankful, all he gathered up also.

Yitho'itst yi‘tado’n, ni'geta’i fild’ntstn.
And he ate, hawk being.
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6. Tojo'’xwiLLik; or, THE INjuRED WirFE's REVENGE.!

Kai qoyu’rz qoédto’n, tran’ni’, nihlo’kai nt’qodtit. Vwa
Village small there was, they say, man and wife lived. Her
kaifi’, tranni, qotine’-df'fiita. Qavwige’génkai® q0’hltdi
husband, they say, was a great hunter. Their children now
viqd’gadihlton no’ttnnt tei’dlokai yid'n’ qgedld’n. Tsrt’qno
small two boys only were, River
qwitdo’i toitco’q k' tsr’qtidtixaio’idd. Vwo kaig’ q@’hltdi
mouth [door] sea upon where it emptied. Her husband, then,
getdi” qotine’-di’fiita. Qolé’txatoq tan tlo’xl toq ninnt’kkn
very great  hunter. In spring ice  after when up
tsragno”’ triyu’rz ye nti’dtkhaiq gha’yokgt a’kwa. Yitho'-
river kayak  in went, animals for. And
itstt détla’si nihlk'ada ni'yidilla’iq, i’y k'0’dzan tdéqodd’hl-
spruce  side by side he puts, that upon he piles.
tzyak. Y0qho'tst qoyd'n’ yoagho'tst dita’n, qle’tkotlo’xt
Thus only SO he did, fish
toq qoyi’hl éy0’qai nti’dtkhaiq, yaqho’tsti-qéyd’n’ yitho't-

after also there he went, the same thing also

.tstin’  dita’n. Yitho'its nie¢’Gx0t tcrOtcr no Gnditidna’i

he did. And outside poles stretched across
the house

ok’t’dzon’ tdo’qodd’hltzyak gha’ytkgt g yihl no'iyt”’-
upon he piled deer skins  also beaver-
6d0’¢ yi'hl lofi 0’tllai’q 0qa’i.  Yitho'itst qa’vwa ge’gétkai
skins  also many he killed because. And their children
yihl qonoiya’hl. Nt'qtdotdi’hltstin ytiqho’tst-qoyd’n’ dita’n.
also grew. Every year same thing he did.
Yitqo’fio qoxotco’q éyt'kan sraka’i nihli'axayé”. Yitho'i-
Meanwhile they grew large those boys two brothers. And
tstn éy0’kan qa’vwt the” yihl toitco’q yihl qoye’ dita’n,
he their father also sea also in worked,
tetktgi’'ntt yihl te’hlitvwa’i ythl tlihlla’xa ythl tdi’gihlan.
seals also white-whales also sea-lions  also  he got [did].
Yitho'itst tci yogho’tstt ditdiyo’k. Teci'd ton qOtdt’xain-

And again the same * he did. Again ice  when it was

1 See p. 42. 2 See p. 43.
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ne’ktt, tci’t pitdd’ka nti’‘dokan triyarza yit.  Vwokhwo'l
gone, again up (theriver)  he went kayak in. Gone
qOta’-a-actlt, yitqo’fio yo¢’xots’xainni’dihla’n  vwa  @'t.
he became, while was anxious about him his wife.
“Qwatta’n an?” ine’tdén. Qwitdiga’hl qollo’ntdd nagdo’ihl.
“Where's he?” she thought. At length ‘many times he slept.
Eyt’k sraka’i yurz qo’tdd thd” 4k qoqonihla’n tstqo-
Those boys little their father  for looked all the
yi'n’, qa’vwh vo’n yihl woe’hloehlt0ditzon’ qwittes’xo
time, their mother  also did not sleep, sitting up
yia'n’ ¢étdo’, 6qoqoyr’hl tranni’ nt’xtddkahl. No’edtkan,
only  she was, when they say he came in sight. He arrived,
yitho’itstn’.  Vwa @'t tcd ommiki’ vwi'yeqodo’idlni'i.
also. His wife  too almost was angry.
“To’qoqadlifit’ctst fiokhwa'l dqa’n, kitdini'tsd yihl qaigtld’t,
“How long thou wast gone then, grass also became,
gito’'n yihl qaictld’t, ténaka’itt yihl qaictld’t fokhw'l
leaves also became, mosquitoes also became you gone
qoiio’,” yi’hlni. “Quatda’iti oxwato’q gha’ytkgt lofi difiih-
while,”  she said. “How sometimes animals many you
la’n, to’qoqt’dlint’ctst  fokhwa'l,” yi'hlni. “Ugha’n at
get, how long you were gone,”  she said. “Then that
triyu’rz0t zro ditini’fithlvwi’hn h&?” yi’hlni. “Kwatde’d]l at
kayak only did you fill Bl she said. “Because that
gi'tst gititltdi’q,” yi’hlni. “Loii qonitla’n inni” vo’xécrén-
badly I shot,” said he. “Many I saw, but somewhere
da’x0 gititltdi’q,” yi’hlni. “Quatda’iti  oxwoto’q  tertiter
else I shot,” he said. “How sometimes sticks
tk'0’dzon  tdoqode’hltzyaq x0nno’i da¢ yihl noiya”0dag
upon . you piled deer skins  and beaver-skins
yihl,” yi'hint. “Eccr&”étsq, a gi'tst gi'titltdi’q,” yr'hini.
also,” said she. “Idon’t know why, so badly I shot,” said he.
Qwatdiga’hl gine’dlydaq. Dnilla’i nedlyd’q, yitho'itst
At length fish ran. Salmon ran, and
etcii’itsd dagita’n.  Yitho'itsd ¢iq@na’n qogatigne’ inni” !

down in the he worked. And still they ran although,
water

tsrd’qnné hok't’t.  “No ntd’sokahl” di'tnni eytkan. “No
river he wanted. gl I will go,” said he. “But
believe

' See p. 44.
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getdi’” i'totta’,” yi’hlni.  “Toxaihltco’q inni'nitd’,” yi‘hlni.

too soon,” said she, “How much you hurry,” said she.

“Giyai'tt ye'gé gito'n détkwo'ntt tral y0'ka nte’ttkahl,”

“By and by those leaves when they have then  there you will go,”
turned, soon .

y’hint.  “No, tI'iiktdoni éy0’k vaqd’gadihlti’ 0dellin’,”
she said. “Why, last spring there little you killed,”
y'hini.  “No atdivwi'tdl kwatto’xs nttide’ttka’hltzan’,”
she said. “Why maybe for along time you will not be back,”
yi’hlni.  Qwatdiga’hl dihlinni” ntt’dtkan. “Grlo inni'nitd’-
she said. At last nevertheless he went off. “Now, hurry
tei’kitdi’k, fio no’x0 qo’yodatrihla’n,” yi'hlni.

up! for of you we are thinking,” she said.

Ntr'gokan. Tei'a  vwokhwo'l qotd’ctla.  Qwotdiga’hl
He went off. Again gone he became. At length
t¢’0kavwo’n tan qatdgtlt’, 6’qoqoyi’hl q0’hltdi nt’xadakahl.
edge of water ice formed, and then he came in sight,
Triyurz yid’n’ di'tinnetvwi’hn tcin. “T0’qoqadlint’gtstn

Kayak only full again., “How long
faokhwt'l,” yi’hlni.  “Qatda’iti oxwato’q lo'fd tiilla’igdan,”
you were said she. “How sometimes  many you kill,”

gone!”
ythint.  Oqoqéy’hl dr'tnni  éyd’kon  tcedl, “K’watde’dl
said she. Then said the man, “Because
iitda’ktt nihlko’tsadt gillo'iitdo’n tlo’n tithla’iq,” yt’hint.
up the river near when there were many I killed,” he said.
many

“No kwatdr't nitdo’ida qoyd’'n’ ghqedld’ntst at, viqd'gh-
“But now far away only there are indeed, few
dihlti’ aithla’iq,” yr'hlni.  Oqoqoéyi’hl yagho'tst de’hlni:
Gfkills? he said. Then thus says she:
“Nta’dz0-qo’xwt’  viaqa’godihlti’  ani’fiflai'q?”  yi’hini
“Why few do you kill?” said she.
“Ugha’n triyu’rz yi’n’ di'tinnetvwi’hn,” yi'hlni.
“There’s kayak only full,” she said.
Tsan, qaigtk'wo’tg. Dran dihlkwottstitd tmmi” dgtlat.

Well, it became frosty Days when short, sick  he became.
weather.

Qa’itdénne’na¢ tmmiu’ gictld”.  Yitqo'io inni”, gtho'n
All winter sick he continued, Meanwhile never- he ate
theless
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ammi’ qoio’. Oqoqoyi’hl qaitine’dzrt naqtne’adat. Aqa-
sick while, Then midwinter came. Then
qhltdik gitde’ ditdiyo’k. Oqoqoéyi’hl de’hlnt éyt’kon tda
very (sick) he grew. Then said he to his
u't, “Gothla’ si ye'tsr tkhw'l qaitoili’hl,” yr’hlni. “A’t-
wife, “Look you my breath none will be,” he said. “Then
dagile” gitst’xaye” lofi, gok’t’90 nne’gh yid'n’ so’xo diye’-
must martens many, skins fine only by me you
xailla’hl triyu’rztt yit,” yi‘hlni.  “Lo’fint,” y{’hlni, “ttiqaid-
put in kayak into,” said he, “Many,” said he, “beaver
ta’nt yihl, gokt’d0 nne’gu yihl, ni’koxwn yihl, nihltri’¢
also, skins fine also, wolf also,  wolverene
yihl, go’k’oq nne’gt yihl, si k'wa ythl, gihlti'n yihl, yitho'-
also, fat fine also, my arrows also, bow also, and
itsd tri'yarz-tdoi qwotdi‘gadt’xhltlih]l xtnno’i ¢tg nihl-
kayak-opening tie deer skin  over,”
k't’dza,” yt’hlni.  “Yitho'itstt tcrter voiyt’kt n’dine’lld,”
said he. “And sticks under it put,”
y'hlni.  “Sraka’i yihl qavoé’xé qaihle’dzt di‘fithlan,” yt'hlni.
he said. “Boys also by them well do thou,” he said.
“Td0”0 nne’gh qavo’qwo yie'noxwaiq,” yi’hlni.  “Yitho'ftst
“Parkas fine for them make thou,” he said. “And
qa’voxwo'n’-gi'tdigihltro’x0tzn’, qaihle’dzt yid’n’ tdt-qa’-
do not be harsh with them, well only to them
vwihla’n,” yi’hlni.  Yitho'itstt ditdiyo’k. Vw 't triyu'rz
do thou,” said he. And he died. His wife kayak
ye yW’xthltan, gok0d nne’gh toq, ytgho'tstqoyd’'n’ tda
in put him, skins fine among, just as to her
tt’xainni’dtst dielyo’k. Yitho'itsd yaqho'tst dielyo’k, yitdo'’-
he said did she. And just so she did, over it
khwa gitdi'nihltlen.  Yitho'itst qaiyo’xwo qadihlkhwo’n’,
she tied on. And by it they made a fire,
yitho'itst yit qoyd’n’ qatitltg¢’, qotra’qtsan. Vwa i yihl
and there only they remained, crying. His wife also
tdi tee’0xtt khwal, ditlkkhwt’ntsan, tdt kaidi’ yo'fitsi’n
her hair none, she burning it, her husband she does not
want to
give up
aqa’i.

because.
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Owatdiga’hl ! qol¢’tixtt no’qota’tdat.  Vwa 't éyt’ka
By and by spring came. His wife  those
sraka’i ythl qotrt’q tstqoyda’n’. Qwatdiga’hl toqota’tdnt.
boys also cried continually. At length spring advanced.
Datsa'nt yihl lofi, gha’ytkgt-k'gi'dzt yihl, éyt’kan: no’kai-
Geese also many, animals small also, that woman
hlon yihl sraka’t wuhltqahltafi qofio’, t¢a'0hd’iq, vwii'nt-
also boys sleep while, she goes out, early
qthltse’gtt qo’gichd’iitzn’, étri’qtsn.
sun not risen, crying.
Etrt'q. Oqoqoyi’hl too’ vo'xoidtt’ka gha’ytkgh-tkgi’dza
She cries. And here above her animal-little
dotita’dini. Yitqo'fio &’troq. Yidet¢t'k Okhwi/ltstin.
is singing. Meanwhile she cries. She hears not.
Oqoqoyr'hl yidetco'n, trega’ éyt’kt vwa kaiii’ &azré.
Then she heard, lo, that her husband’s name.
Giditltgo'n, yinihla’n. “Gha’ytkgo-kgi’dzt tsitl,” ine’0dén,

She listened,  she looked. % Animal-little wretched !” she thought,

“vwikhw'lan gahl-gitde’dl &zre:” ine’tidén.  Yinihla'n,

“the dead why does it speak his name?” she thought. She looked,
tran'nt’, yiditltco'n. Treda qOnna’iq. “Tdjo’xwallik it-
they say,  she listened. Lo, it speaks! “Tdj8’ xwillik up
do’kts tsroiqno” qaihltei’t, vwo @ qedld’n, an, Tdjo’xwallik,

the river married, his wife there is, he, Tdj6'xwillik,
Tdjo’xwallik,” yi’hlni, “dé¢’nna hok't’.  Tdjo’-xwallik,
Tdjs’xwillik,” it said, “us like.”
Tdj¢’-xwal-lik, gam-ma’n-t-xa’i-tok nu-1&’-0q-do’q-tok Tdjo’-
xwl-lik, Tdjo-xwal-lik.” ?
Aqaqo’hltdi yidet¢o'n an né’kaihlon. “Nta’dz ditnni’ go

Then heard the woman. “What says  this
gha’ytikgt-kgi’'dz?” ine’tdén. Yitho'itstt ttkaidi’nthlni’k.
animal-little ?” she thought. And she arose.
Eyt’qai triyu’rz tdo’i tlihl toka’ntxaio’q. “Gha’ytkgt-
That kayak  opening string she untied. %Animal-
kgi’dz nta’dz di‘tnni da’qa e'natl’hl,” ine’tdén. Eyt’kai
little what it says for I will see,” she thinks. That
1 See p. 45. .

2 This is an imitation of the song of the American robin. [The words are Eskimo,
and mean “he has a wife up the river.” — E. B.]
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gha’ytkgt gt¢ yd'dzayitd'ctlo.  Gan tei’ qedld”? Wiye'gt
animal skin she took off. What then was there? Inside
khwo'lle. Qwatta’n  vwa- kaifi’?  Ni'koxwin ¢a¢ yihl
nothing. Where is her  husband? Wolf skin and
nihltri’® ythl vwa k’wa yihl vwatho'q vwakhwo'lla.  Wi‘ye-
wolverene, and his arrows also that went with him, gone. Angry
qodo’idIniii’, hlo”otstt xtlle’tci vw-khwol, ine’tdén, taqo-
was she, true for sure he-dead, " she thought, be-
xw'n’.  “Gha’yokgt-k’gi’'dztt vwizro’-tel din’ne’,” ine’tigén.
cause. “ Animal-little that’s  why it said 1t," she thought.
“Kaito’n qwo’itstt tci di‘nni, inni” istra’q tstqoyd’'n’ qofio
“Yesterday from also itsaidit, Dbut I cried continually while,
igitltco’ntzn’, a’hlona’” hlo’ din'ne’,” ine’0dén. Tso’ tk’n
I did not hear it, look you, truly it spoke,” she thought.  Cache upon
do’idiyo. Oqoqoyi’hl gha'yakgt dag lod, nile’ dog yihl.
she went. Then animal skins many, bear skins and.
Giye'tkgha’ytkgt gt¢ yihl fitco’x0tcoq ihltgo'n, ve'xwa’
Brown bear skin  also very large she saw, fur
yihl lok’wi'l qedld’n.  TI’-nna’x0-yihltei’t, t&¢ nadi’hl a‘qa
also white there was. It she chose, water warm with
ni‘yiditltri’chl.  O’qodenni’ ni’yiditltri’hl, dra’n-taqa’dlfma’sa,
she wet it. Hurriedly she wet it, day long,
yithoitstt nihlk’a’dzt yi'yihlténni’q.  Qwatdiga’hl fiftco’x -
and both ways she stretched it. At length larger
tcoqtst @'¢tlat. Ni'yihltri’hl qofio’, té to’kointitliya’k sraka’i
it became. She was wetting it while, water she brought boys
qavo’qo.  Yitqo'fio niyihltri’hl.  Niythltri’hlta tci, yit no’-
for them. Meanwhile sheis wetting it.  She is 1v]vetting it also, there she
wihen

tinyihltci’c té-a’qa. Qwaitdigd’hl té yihl lofi tdo’qwodinello’
puts it back wet. At length  water also much she had put
ti'fithl yit t&’itco” yihl yit,! yitho'itsd x0’hloxa’thl. Qwatdi-
pails in bowls also  in, and it was dark. At length,
ga’hl, sraka’i wihlintltdya’k qofio’, tso 0k(’dztt qwi'tstin
boys asleep while, cache upon from
qwatdo’ingit’'tliya’k ne’dlafi yihl géké q yihl k’ga’c yihl

she brought in meat and also dried also
king-salmon

yt'q tdo’qwotdi'nihltzya’k. Yitho'itst éyt’kai tci gha’ytkgn

house she piled it up. And that too animal’s

1" See p. 46.
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otig tci 0tda’nyt’kadiditlya’k, yithoitsin’ nihlk’a’dzOn yi'-
skin also herself she stretched it about, and both ways
yihlténni’q, vwa kollaka’ifit yihl voxw(’ntstn.  Yitho'itst
she pulled it, its claws also upon it. And
vwi no’ihltei’d]l yit noqd’ilydq, giye'tkgha’yokgt vwa xar
her work-bag in  she searched, brown bear its  teeth
tcoq yihl yihltco’n. Yitho'itst yiyihl ttda’n yt'katdiditlya’k.
big  also she saw. And with them herself she attired.
Yo xai” yihl tdo do” xaillo’. Yitho'itsd d'ntra o'idit giye’-
Its teeth also her mouth she put. And like him  brown
tkgha’yakgt tcoq d’ctlat.  Yitho'itstt diitda’ka tsriigtlo’t
bear big she became. And up ravine
qoti'tlteu’t, wi'yeqodoidlniiitson.  Détla’fit ythl vwa kga’-
she rushed furiously. Spruces also their roots
dot yihl ga’ntdiyintri't. Wi'yeqodoidlnt’fitst terit’ter tdo’-
with she tore up. Furiously trees she
koinyidatri't yitho’itstin’.  Qwato’ntitltgt’t tsraqtlo’t. Yoaq
broke down also. She went down ravine. House
qofio’t nini’ddiyo. No’0ndi’yellyo, yit no’Gnyi'nihltci’¢; yo
to its she returned. She took off, there  she put it down; its
vicinity
x4'"  yihl yoxwt’'n’ no’tnnello. Waihlidhlto’n Okhwo'l
teeth also beside it she put. She slept not
tstqoyi’hl, sraka’i troqnedyd’k. Yitqo'fio goho'n tkhw'l
also, boys awoke. Meanwhile  she ate nothing
tsaqoyi’hl  wi'yeqodo’idlni’'ii  tstiqdyd’n’.  Yitho'itsd  k’ai
at all, angry she is very. And birch
de'nitlka’t  nihltrd’x0lokt’zr  yihl qo’xwl  gwitdo’intdiyo’,
cut one forked also to them she brought in,
ey0’ka sraka’i. Eyt’kai k’ai teriiter yt'q qwatdo’inyi’di-
those boys. That birch stick house she carried into.
doton.  Oqoqoythl, “Gothla’, tiso’thl,” qwo’hlni.  “Si
Then, “Look, you! I am gomg she said to “Me
away them.

k’a’dtiogta’an, nihlko’tstitt datisti’hl,” yi’hlnr “Gi'la va'viy
do not wish for, soon I will come,” she said. “Now food
oghlno’tin, t& yihl yo'qhé ¢’q6 qwotdo’innighyo” i; t&
eat, water also you for I brought in that water
which;
yihl qodo’qho’rzatzt, fio t&” toqghltei’hl,” yi'hini. “Tso’

also do not fetch, for water you will fall into,” she said. “Cache

9—PUBL. AMER, ETHN. SOC. VOL. VI
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yihl k’0’dztr dto’qfio’rzan, fio nto’qhltcu’hl,” yi'hlni.  “Gi'la

also upon do not ascend, for  you will fall,” she said. “Now
gha’ytkgt tcoq yo’‘qho oxwt” dota’diyo’tt, teri'ter a’qa
animal big you to if one comes in, stick with
vwit dro’gh  qogy0gaitca’iq,” yi‘hlni.  “No’qhltdji’'tan,”
its breast oppose,” she said. “Do not be afraid
of him,”
qwohlni. Aqaqo’hltdi, “Yo6q qoxotdso’thl” yi‘hlni. Aqa-
she said to them. Then, “You I will come to,” she said. Then
q’hltdik fitdo’ka tsraqtlo’t qOtadiyo’.  Yitho'itst tsrd’qno
up ravine she went, And river
qwitds”6  deloi  0k’0’dzn  xahothl.  Wi'yenqodi'ttstn
bank mountain upon she went. Raging
xtlliko’k  tstqoyi’hl.  A’ntra  tOn x0tdd’q teri’ter yihl
she runs also. Like ice moves trees with
gintzi’s getdi’ nitli'tgtst  xaho’thltsan.  Tci’a de’loi tcoq
crashing very strong she going. Another mountain  big
k't’dztn qangi'yo. Nokhd’gwi tdi'midz0 yihl qedld’ntdt
upon she ascended. Stones flat also where there were
qangiyo’. Oqoqoyrhl ine’tdén, “Go nokhd’gwi yihl si
she went up. And she thought, “These stones with my
noq nihlk’o’dztn ni’‘gttitld’hl, si tdro’gt qoyi’hl santdo’gt
chest 1 both sides 1 will put, my  breast also, my forehead
qoyr’hl.”
also.”
Tagdiyo’; 06qoqoyi’hl nitda’ka detla’n k’adzon niga’rzrig-
She went on ; and up spruce upon some one
began to

tlok, “No gi'tst® diiiidiyo’k,” vwarznne’dtsan. “No getdi’
laugh, “Why, badly you have done,” (some one) saying. “Why, very
trée’iitee’dt,” vwa'rznni. “Yiddznte'lla i nokhad’gwi; fio

ridiculous are you,” some one said “Take off  those stones ; for
to her.

getdi’ troqaidtd’q,” y’hlni. “No e’fitci’dn tre'itece’dn,”

very bad,” said he. “Why, hereafter it will be a cause

of laughter,”
yi’hlni.  Yithoitstt  vidznni'yitictlo; ©qoqoyi’hl de’hlni
said he. And she took them off; and said
yoqgotsi’, “Agtde’ tf'qwq,” yr'hlni. Aqaqt’hltdik, “E’fiz-
the Raven, “That’s all right,” said he. Then, “You
ri’nts0-difidiyo’k,” yi’hlni.  “Gi'la xa’fitho’ihl,” yi’hlni.

look all right,” said he. “Now, go on!” said he.

1 That is, “sides.” 2RSECNp W 7ie
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Aqaqt’hltdik tei tadiyo’, inato’dztn k'witde’dl &yt’kt

Then again she wenton,  hurrying because those
sraka’i qavo’x6 qo’yotdihla’n tga’i.  Tsrt'qno qwatds”
boys about them she was thinking because of. River bank
qoyd’n’ xahothl. At¢e’t ka'i qotco’q qohltco'n, dé’nna
only she went. Down there village big she saw, men
lofi, treda’t! VYitho'itst kai qoitsi’dz neyo/, yitho'itson’

many, behold! And village toward she went, and
éyt’kt yadznni'yititltei’s, yitho’itsd y& xdi’ ythl yi’dznni’-
that she took off again, and its teeth also she took
gttd’ctlo, détla’i kgi'dzt xoiyt’q ni'yinihltci’s. Te'gé toi
out again, spruce small under she put. Here  path
qone’gtt qedld’n, yitho'itst yt’qai tadiyo, kai qwo’tsan’.
good is, and there  she went, village toward,
Kai qoiné’gsn nihlko’tstdt x#ho'thl. Treda’t kai qotco’q,
Village  behind near she goes. Lo, village big,
tra’hltgét 6qotco’q tcin.  Y0q qoo’sn tci ytiq qétco’q.  Yit
kashime big also. Kashime next to also house big. There
qwl’tstin’ qethltdi ahlte” xdho’thl, yitho'itst yit qwt’tdte’l-
toward then  she kept going, and there she ran in;
likgok ; yitho'itsd nihlhok’o’idzi e’¢ok tga’0ktqatlo’n,
and each side pot they had set to cook,
nokaihlta’hlnd nne’gt tek®’. Qai-ya’kd-qtnna’iq. “Oxatdt’,
women beautiful  two. They called to her., “Cousin,
qwl'tdinifieyo” hé?” qa’yihlni. “A’t, d&’nna ¢'x6 dedo’,”
you have come in then?”  said they. “There, us with stay,”
qd’ythlni. Eyt’kon kehl&’kon, “Si y&’q ddedo’,” yi’hlni;
they said to. She one of them, “My place sit,” says to her
yitho'itstt yit doidiyo’. Kehlt'ktin noiy0” t¢ii tthlvwa'rtsr,
and there she sat down One beaver-meat was cooking,
on the platform,

e’co tco’q yit; kehlo’ktn tci x0inno’i tgufl tci Ghlvwa'rtsr,

pot big in; other one  also deer-meat also  was cooking,
€’co tco’q yit. Oqoqoyr'hl tda-qws’hlni, “Oxétda’,” qws’hin,
pot  big  in. And then to them she said, “Cousins,” shetizi;ni to
“y¢’qgo kaii nda’-qwotst qotd’cddthl ?” k'witde’dl Vo'x0-
“your  husbands where-toward  have they gone?” because she
qoyo’tdihla’n ytqho’tst qaizre’ntdtt gonihla’ntstn yit yo'q,
was thinking all the finery looking at there (in) the

house,
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tloqtd’hl nne’gt yihl, xnno’i dt¢ tdhl nne’gh yihl, gitst’-
mats fine also,  deer-skin beds fine also, marten
xttdo”’a yihl qedli'n.  Oqoqoyi‘hl tda-qo'n’ni, “No kehla’-
parkas also there were. Then to her they said, “Why,  one
kon yid’'n’ dénna 6'x6 gétdo’,” q'n’ni. “Tdifitdo’n tln
only us with lives,”  they said. “Last spring  ice
tlo’xs, dénna ¢'x6 né&'tkan qane’kén, dé'nna ihltci't,”
after, us to came stranger, us he took,”
qt’'n’ni.  “Dahlinni” ki'tdififtsd qotd’ctla, qoyi’hl dé'nna
they said. “But grass when it began then us
to grow,
o’xwh nti'dtkan; yitho'itst qaiéto’n, qa’itne’dzr qoyi'hl,
from he went; and last winter, midwinter when,
d¢’nna oxw’'n’ ni‘iddiyo’, yitho’itst dé’nna 0'x0 détdo”:
us to he: returned, and us with  he lives:
teriter 4’kd nti’'d0kan,” qd’yihlni.
wood for  he has gone,” they said.
Yitho'itst qa’i-yi-tlo’gtdaxaidtri’t. “No distsa’n tkhw'l,
And they-her-offered food. “But Iam hungry not,
go’titdt’xthltd tei gt'xtisso’n’,” yi’hlni.  “Gi'la a’ dé'nna
just now also 1L ate; said she. “Come, then, us
0’x6 ade’do,” qd’yihlnt.  “E’) nnt. “Gilla toxaihltco’q
with stay!” they said. “Yes,” said she. “Now how very
vwat do’gh! ga tkhwel i,” qwo’hlni. Ahn, kehlo’kaq,

its surface oil none there said she to One of them,
is,” them.

“Gitde’ nigetlo’ktstt,” yr'’hlni, “vwit do’gti dénna’tlto’n,”
“Very smiling,” said she, “its surface bend over,”
y’hint.  Oqoqoy’hl vwit do’gd qa egtco’q. “Kehlt’ktn
said she, Thereupon its surface  oil became plenty. “Other one
tei, gindtdji‘tsd vwat do'g dénna’ﬁlﬁo’n, yI’hlni.  Yitho'-
also, squinting its surface bend over,” said she. And
itsd qantdo’xt-t¢é’0x Jihliyi’hl yitho'itsd ego’x0 tcoq yit

their forehead-hair she seized, and pots big in

y’kt qt'nihltri’t qwot ¢é. Yitho'itst qa’vwi yetsr tkhwa'l;
down she pushed their heads. And " their  breath none;

yitho'itstt t’kanqitltdo’n.  Yitho'itsd qo’i yaq nintqtnello’,

and she made them sit up. And their places she put them back,

kehlt'kdn go’ngidihlkhwo’ntst hak'n” do’inyellyo’k, kehlt/-

one sewing as if she fixed, other

1 See p. 48.
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kon yihl tcl'ydigho’tstin.  Kehlt'ktn gindctdji’'t, kehlt’kan

also just the same. One squints, other
tei nigitlo’k.  VYitho'itst ¢ani’lukgok yitho'itstt fitdaka
also smiles, And she ran out and up
qant&’tlikgo’k.  O’qoqoyr’hl n&’x6dska’hl &yt’kon qa’vwh
she ran up. Then comes he their
kaifi’ tcriter ndo’thlfhl.  Yit te&’tkavwo’n qaiyitltci’s,
husband wood towing. There beach he tied it,
yitqo'tio tdokointt'ciyo. Yoq qwt’tdoiniddiyo’. O’qoqs-
then he went up. House he entered. Then
y'’hl éyt’kan né’kdihlon kehlo’kan gindgtdji't yaka’intlao’n
that woman one squints bends over
yin0’xhltcic.  O’qéqoyi'hl vwa nan’ k’atrtlokho’t.  Kehldo'-
he struck. Then her face sloughed off. Other one
kon nf'gitlo’ktst  go’ngidihlkhwo'ntstin yint’x0hltci’c  tci.
smiling sewing he struck also.
O’qéqbyi’ hl wo’k’atitlokha’t tei wi'dog. O’qdqdyi’hl tcl-
Then sloughed off also the skin. Then he
nézri’hl tsr0’qtstn, “Si 'tkai nta’dz-daqatdiyo’k?” nne’dtstn.

ran out crying, “My wives what ails them?” saying.
screaming

“St t qo’xt-daxaidta’,” nni’.
“My wife with has been,” he said.
; them
Ni¢’xt kai-qwata’n q0’'nnaqadilloxwosr. “ Kwatde’ nig’txa
Outside  village people are all jabbering. * “Just now  around
outside

aqwatdadi’hl:  Nta’dz-daqatdiyo’k ?”  Tsrtxaidi’lloxwosr.
they were walking: What ails them ®” There is crying.
Oqoqoyrhl fitd’n qwd’itstn  traxaizeihl.  “Nitda'ka de’loi
And yonder from there is shouting. “Up mountain
tcoq k’0’dzon gi'yetkgha’yttkgt kaitdo’iq,” qtn’ne’dtstin
big on brown bear is going,” saying,
troxaizei’hl.  Yi'tqoiy0’ktt kai-qwota’n-tei’'dlokai  qaqatd’c-
they shout. Thereupon village-people-men go up
dathl qollo’iitstin ttg yihl qoild’hltstn, t&’itzi’hl yihl, k'wa
many spears also taking, ice-picks  also, arrows
yihl. Nitd'kt qd’qdtd’cdithl. De’loi 0k’'t’dzon éya’ka i
also. Up they go up, Mountain on’ that  the
gha’ytkgtt qonihlta’n. Treda” éyt’kan Tdjo’xwallik qo’-

animal looks at them. Lo, he Tdj8'xwillik
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fiitgd” xzho'thl.  Yi'tqoiyt’ka yi'thliyt’hl. “Si @'t hi'tson’,”
ahead goes. Thereupon . she catches him., “My wife, to thee,”
yi’hlni, tréqozro’; k'witde’dl no’kaihlon tdi. tst’xd nd
he says, only; for woman her hood face
anthltri’t.  Yi tg&” t0kanihlge’te, tda ko'lloka’in yihl a’qa
pushes from. His head she bites, her claws also  with
crihlto’ithltei’hl, yitho'itst kai-qwata’n ythl yaqho'tstin, yaq
she tears in pieces, and village people too all, place
qox0&"0xM, yithoitstt fift¢i’itt kai qwotditi’tlitgd’t.  Kai tcf
about, and down village she rushes down.  Village also
qwitci"tixaiyo’. Yaqgho'tst tso yihl y0’q? yihl nigqo’nntri’t,
she begins at the end of. All caches also houses also she destroys,
sraka’i yihl nokaihlta’hlntt  yihl, yithoitstt qantigiyo’.
children also women also, and leaves.
Nto'¢iyo’, tda kai qwt'tstn, kwitde’dl sraka’i qavo'xo
She left, her village toward, for boys about them
qo’yotidihla’n 01qd’t. Yitho'itst y0q qwatdointt’giyo: qoyi’hl
she was thinking becauss of. And house she entered: Then
éyt’kan gi‘axa, “Ulliyt’!” nne’dtstin, ndhltci’ttstn, tagtzre’hl.
he the older “Ulliya’!” saying, being afraid, began to
brother, scream.
Yitqo'io éyt’ktn vwa tci’dl st’xtlok, yi'tliyi’hl i teriter,

While he his  younger dear, caught up the stick,
brother

éyt’ktt i gha’yokgt tdro’gt qt'gineyi’hl.  Qo’hltdi yi
that the animal breast he quickly put Then his
against.
tdro’gt qu’ginetg’q.  O’qéqoyrhl nno”-ytint’hlnek.  “Si
breast he pressed it against. Then she pulled her hood back. “My
ge’'gétkai, adgtde’ ti‘qwt,” nni’. “Gila at dodoghlgg’,”
children, that’s right,”  she said. “Now there stay!”
y''hini.  Teanttigiyo’. Yaq qoto’t nthlko’tsadt yadztini'yi-
she said. She went out. House outside of near she took it off
titltci’s, y0 xai” yihl yiddzntd’ctlo, yitho’itsti teriter yo'kn
again, its  teeth  also she took out, and log under
dutd’gtlo, yitho’itst qwatdo’indiyo’.  Yitho'itsan &y0’kan
she put them, and she went in. And those
sraka’i  nihlkgo’idzti qothltd’hl, getdi’ qo’tiitro’rtstin.

boys on either (knee) she takes, greatly loving them.

1 See p. 49.
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“Agtde’ ti'qwt  yaqho'tst dtoqta’n,” yi'hini. = “Ahla,

“That’s well that which you did,” said she. “Ah,
nitdo’idtt k’odi’siyo qofio yog qoxw'n’ qo’yodfi'xdatla’n,
far off I went while  you about I was thinking,”
y'’hlni.  Yitho'itst an yit qatitlt¢é’, sin dénne’fiag. Qwit-

she said. And then there they staid, summer long. At
digd’hl gito'n yihl déokwo'n’. Yoaqho'tst-hok’a” do’qatdi-
length 2 leaves  also turned. Same way they did.
yo'k. Ezré qotd’ctla, aqiq0’hltdik qwo’hini, “Si ge’gétkai,”
Cold it became, then she said to “My children,”
them,

qwo’hlni, “Ahla’, ytq tro’qétihltse’dd qwa’tstt a’rsrotdi’hl.”

she said to “Now, house where we will make to let us go.”
them, it

An tda ge'gé gt tci’dl yo'mitrort. “Agtde’ eitel-

She her child his  younger loved. “Thus in years

brother

qotdi’hltstin nifitkhd’géqwntdé’'nna At k'6 dogato’ati’hl,”
to come mankind thee like will do,”

y'’hlni.  “Gi'axay¢’ qandhltci’ qofio’, gitci’dltkai qa’iyintl-

said she. “The older are afraid while, their younger will not

brothers brothers

tdji’datzan’,” yi‘hlni.  Yitho'itst dqaq0’hltdik yi'ntiqtditle’n

be afraid,” she said. And then they dressed
themselves

gi'yetkgha’ytkgtt dt¢ yit, k’'witde’dl qOtidokwo’it fiqa'i.

brown bear skin  in, because it had grown cold by rea-
son of.

Aqaqt’hltdi éyt’ktin qa’vwi vo'n éytkai no’tinyi’dothltci’s.
Then she their ~ mother that (skin) put on.
AqaqUhltdik #itdo’ka qatd’ctdathl tsraqtlo’t, yoq qwilla’i

Then up they went ravine, house place for
nt’qonedd’tl.  Détla’ntt  t¢o’d0  nthlk’0’'d0  qo’ndtxaio’.
they came to. Spruces large each side stood.
Ya'hltsin q0’hltdi qa’vwt von, yd'stsin vw( ge’gétkai
The other side then their mother, this side her children
qai-yit'o’dok’wo’c.  U’qtdénni’qtoq, qt'ntqhqt’deo’iq qt'tdi
exercised themselves (by When they had they dug their
clawing the trees). finished,

yaq llai. Yitho'itst hoktganihlne’k, 4qaq0hitdik qwo’hlni

house for. And they completed it, then she said to
them

”
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an tda ge’gétkai, “Ahla’n e’fiigi’da nifitkhagoqwatdé’nna

she toher  children, “Mark you, hereafter mankind
d&¢’nna e’nihle’ltzon’, kwatto’gitoq dé’nna genihli’hl.” Tsan,
us will not see, sometimes us they will see.” So,
yithoitstn, atdtthondltd’n’.
then, I have finished.

7. STORY OF A YOUNG MAN WHO WAS PURIFIED FROM SIN.!
(70ld by Blind Andrew.)

Kai tron’ni’ qod0o’n, yit kwatté’x60illén qedld’n.

Village they say there was, there young men there were
(pres.).

Yitho'itstt trtin’ni’, no’at¢én kwatto’xod1'llén gedld’n, toyo’n.
And they say, two young men there were, chiefs.

- Yitho'itst yi'tn q0’hltdi qodi'tltee’, kai oxotco’q, tran’ni’.
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And there then they live, village large, they say.
Go’t, tron’ni’, gha’yokgt daqohla’ntsan, tran'ni’.  Yitho'-
Always, they say, game they did, they say. And,
itstn’, tran’ni’, y0’k0’'n no’Ot¢én kwattd'xodtllén teé qo'-

they say, those two young men as yet had
qthltce’datzon’,  tron'ni’.  Tsan, tran'ni’, yit qagdo’.
not taken (wives), they say. So, they say, there they lived.
Yitho'itstt tron’ni’, an kehlt’kan detga’t withle’'ndahltdyaq,

And they say, he one (of them) first went to sleep,
yi'tqoitlo’xatt tci e’nita’iq. Yagho'tst-qoyd'n’ tei’tt daqo-

afterward the lay down. Always s0 they

other
ta’n, tran’ni’. Yithoitstt tran’'n{’, #qaq0’hitdik ntdo’ka
did, they say. And they say, then up (at)
qwt’tdinibltce’dt  it'llag’aqtoq, tron’ni” yo'kén  qoiitloi
the curtain when it became light, they say he the last

withlndhlto’qon  0’tdi k’A ahljre’qtsun, aq@’hltdi ninnt’ka

to go to sleep his arrows taking them, then back
de'loi k't q0”tthd’iq x0nnoi aq@’hltdi yito’gihltdi’ktstn’,
moun-  on he goes deer then he is shooting,
tains

yo’xongt’0lla” yitho'itstn’.  Aqaq@’hltdik trahlege’t qonat-

he skins them also. Then kashime he

1 See p. 50.
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doiq. Treda” a’rzuni, vw kehlo’ktn vwokhwa'l, tran’'ny.
enters. Behold, they say, his partner absent, they say.
Aqiqe’hltdik, tran’'nt, nihlia’cqoyu’rztsun yit oétdo’, qo-
Then, they say, some little time there he was,
yi’hl vw kehltkan yo'xoqwatdi'natdo’iq.  Qdyi'hl tran’ni,
and  his partner came in where he was. And they say,
de’hlni  y0’kan  fito’idzan, qwotdi’nitdo’yin, — qdyi'hl
says he the last one, ° who came in, — and
dehlnt’, tran’nt’, — “Alla’!” yt'hlni, tron’ni’. “[sta!” yi’'hlni,
he says, they say, — “Welll!” he says, they say. “Cousin!” he says,
tran’ni’, “at hé nifiiddiyo’?” y'hlni, tran'nt’. “Ho,” yi'hlni,
they say, “so then havebzglllwc’:ome he says, they say. Siees,” I Sliclisay s,
“go’tt n’ ninissiyo’ uni’n,” yi'hlni. Aqiqu’hltdik, tran’nf
“here just I ha;:d::ome indeed,” he says. Then, they say,
“Gi'la, ntro’qéditlkd’i,”  yi'hlni, tron'n?’.  Aqaq®’hltdik
“Come, letusmakea fire (pl.)!” he says, °  they say. Then
nthlto’q0iqaditltt’s, aqaqa’hltdik yadzgt'qaditltcig, 4qiq’hlt-
they split (wood) (dual), then they take off then
(the curtain),

dik no’qoqadihlkhwo’n.  Aqaqohltdik qwatding’qanthltcig.

they make a fire (pl.). Then they put on (the curtain),
Agiaqt/hltdik qave’xwo tcok daticta’n tcin. Aqaq’hltdik
Then by them the were also. Then

bowls brought
tco dogthla’n qwatlo’xs, yo’kaqaditltee’, tran'ni’. Aqd-
bowls  they had after, they sit down, they say. Then
done with

qUhltdik  0'tdd ninnt’k y0q nne’dzr yit tt'qagdo’ida

always back house middle of there where they sit

qa¢do’, yitqw'tstn’ iott'nn tci‘dlokai ¢0'nqa’tugtdd’thl
they stay, while those  men (belonging go out

in the village)

qatdi  yaq qw'tstn’.  Aqiq@’hltdtk  y0'kun  qa’vwogt

their ~ houses to. Then those their (i.e., the

two cousins)

kwatto'xodillén atda’n an zro ¢i'nlg¢t’0zratzin’, 0’hlte’

young men they only they (two) do not go out, always
yo’kt yoq qaedo’. Aqaqhltdik yo’kd qofiit¢t’n wihlon-
that  place they remain, Then that first one to go to

dhltt’x0n nna’x0 tci wi'hintltdyd’q.  Yithoitstt tran’nt,

sleep that one also went to sleep. And they say,
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tci ! kaitoit qoiitlo’i wi'hlntltda’xtn tokagdo’. Yo'kt qo’-
again yesterday  the last who went to sleep sits up. That last
fiitlo’i wihlehlda’xtin tran’nf’, t¢ta’fidgtoq e’llaa’n’, tran’ni’.
one who went to sleep they say, at night shines, they say.
Tsa’n, tran’ni’, y0qho’tst-yid'n di'fiita, tran’ni’, yt'kn;
So (yes), they say, always he is thus, they say, that one;
kwatde’dl, tran’ni’, wiye'nqog¢diitza ahlte” yaqho'tst-qoya’'n’
because, they say, not to be angry continually always
hok’wa’nihlni’q.  Yitqo’fio y0’ktn vwii kehltkan, tran’ni’,
he tries. Meanwhile he his partner, they say,
e/llat'n akhwa'l, tron'n?’. Aqiq0’hltdik yo'kon vwt kehlo’-
shines not, they say. So he his partner
kon wirhlonghltdt’q, yi‘tqoitlo’xé qoiitt’c qoyi’hl aqaqt’hlt-
goes to sleep, afterward a long time  also then
dik atdetct’” wi'hlandhltdt’q, hok'wo’dza-qoyu’rz troqozro’,
he too goes to sleep, short-little only,
qon’n?’. Aqiqt’hltdik ntdo’ksi ni‘itillae’qtst qa’khwa niyi-
they say. Then up to grow light for it he
nillae’q ; yitho’itst 1'llae’qtoq nnaa’datle’q.  Yitho'itst dqgé-
watches; and as it grows light he is dressing. And
qUhltdik tci de’loi yi'tst antfitdo’iq, yitho’itsti dqdq0’hlt-
then again mountain to it he returns, and then
dik y0’ktt qangiyo’, i de’loi. Yitqwt'tst 0'tda yo'’kdt
that he again that moun- Whither always there
ascends, ) tain.
sraka’i fiilintdo’i qwttsan yt0’ko-qwo'nttdo’i i i de’loi.
boy when he was from (the there just the same it the moun-
time when) tain.
Aqiqthitdik qe'nitla’n’. Trega’ tron’ni’ yt’kat x(nno’i
So he looks. Behold, they say, there deer
dihla’n 0qdr, treda inni” kokw(’l. Qoni’hla’ntt’, treda’t
he gets  where, behold, but none. When he looks  behold,
(does) around,

x0nno’i kokhwt'l. Yitqo'fio, trun’ni’, qo’xwallie’hl. Nrhl-
deer none. Meanwhile, they say, it grows light. Both
k'a’dzatzn’ qonihlan. Too’ststn trtn'ni’, tokd’qo tcoq
ways he looks. Southward, they say, tundra big
qedld’'n. Efa’ntsatson, de’loi ¢’qodeta’n, tron’ni’.  Qogl-

there is. On the other side, mountains  appeared, they say. Sun

1 See p. 5I.
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too’thl k’a doaqt’di'yok, tran’nt’. Qoyt’hl tron’ni” e’figh’t
will rise as if it seems (it acted), they say. And they say, out
tokd’'gé+ qwitco’q ¢lqtne’dzr qo’xwogi’tdihn  qw’tstin’
tundra big middle one side of toward
ge’neto’ildhn, treda’ triin’ni’, yliq qone’gtl, qoyt’xthlvwi't.
suddenly he saw, behold, they say, house fine, the curtain bellies out.
Ow’ttda’iti kw'atdi’t qdnihla’n, inni” kokhwt'l 0qd’1!
Did he not just now look, but nothing there!
Yitho'itstt trtn’ni’, fne’0dén an kwttd’xodillén, “Di'fiita
And they say, he thinks, he the young man, “I believe
[I had better,]
qwl'tsttidfso’i,” fne’tdén. Aqaqt’hltdik tdo k'wa’' yit ni'-
I will go to it,” he thinks. Then his  arrows there he
yinelo’, tdt x#hl yihl, dqdq0’hltdik yit-qw'tst taciyo’
put down, his pack also, then thither he went
efitgtt’ yit. Aqaq0’hltdik yit neyo’. Treda’, trtn’nf,, ylq
out  there. Then there he came. Lo,
qwata’ qaizre'n, tron'ni’.  Aqiqt’hltdik qwtdo’i neyo’.
how fine, they say. Then doorway he came.
Aqaq@/hltdik ni¢’txt qonthla’n.  Yitho'itstt trGn’ni’, qo-
Then around he looks. And they say, .
outside

nthla/n  inni” tso 0khwo’l, tran’n”. Toai qoyi’hl &%ka

he looks but cache none, they say. Path also for
. (tracks)

qonthla’n, tont’ dénna taii kokhwal, tran’nt’. Aqaqt’hlt-

he look, but man’s (patl}() none, they say. Then
trac

dik qo’yotdihla’n, tran’'nt’. Ine’0dén, tran’ni’, “Dé&nna-
he meditates, they say. He thinks, they say, “Men
cré’ qedld/ntd go qwi'tsd tiso’,” ine’tdén. Aqaq’hledik,

Iwonder there are here whither I am he thinks. Then,
whether going,”

tran’nt’, qwatdd tadiyo’, tran’n?’. Niy0’kt tgihl-yto'ka
they say, in he went, they say. Down into the vestibule
qai’yoxaiyo’, qw’dinihltce’dt  k’'tigqOnihlne’k.  Treda’,

he went, curtain he pushed aside. Lo,
tron’n?’, wiyt’hl q#’illama’k. Aqaqohltdik qw’'tdinneyo’,
they say, suddenly very light Then he went in,

(or with him) v

tran’'ni’.  Yoq kgi’ dzﬁyurz treda’, tro’'n’ni.  Aqiqu’hltdik
they 'say. House very small behold, they say. Then

they say, house
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efio’sttsn ninneyo’, tran’ni’. Enosn qenigto’n, trtn’ni’

across (the room) he went, they say. On the he (turns and)  they say.
other side looks around,

Oqoqoyt’hl tran’ni’, efio’dza fiftc&’t’ né’kaihlon déq do’icdo’,
qoqoy q

And they say, on the toward the a woman (on the sits,
opposite front of the shelf-bed)
side house
nd’kaihlon nne’g, tron’ni’. Yitho'itsd tran’ni’, k’'wo’ngi-
) g
woman beautiful, they say. And they say, she is
dihlk’'wo’'ntstt treda’, trd’n’ni.  Gi'tinigto’gitzan’, tran’ni’
sewing there, ~ they say. She does not look they say.
p about her,
A’qiqU’hltdik  k’'wo'ngidihlk'wén i t'¢'xoitgd’ qwi'tst
Then she is ‘sewing that frontward toward
which
yi'nthlne’k.  Aqaq0’hltdik ditnne’tst  yt'kan no’kathlon
she pushes. Then speaking that woman
trt’qlnefio’, “Agade’ s¢’qoyo’ k’'a distsii’dzti tiyo’,” yi‘hlni.
says, “It is my wisdom be- hither you came,” she says.

(meditation) cause of

“Kogtde” e’dtt fian k’0’dz0 qonf'tla’n inni”, " tdova’

“Know that all the over I looked although, no one
[here] world [who]
inni” t'igi'nidisto’gitzn’,” yr'hlnf. “U’tdd neyi’n'-filt’o’n
at all but thee did I see,” she said. “Only thee only appearing

(in -sight?)
gi'nisito’iq go da’n’ k'0’dz0,” yi'hlni.  “So’qo  e’hfzrin

I could see you this  world upon,” she said. “For me thou art
good

taqo’0t’n, si yt’q fif'tstn’ t'ra’qoyd’n’-n0’qonisto’n,” yi’hlni.

because, my house to thee its appearance - I showed,” she said.

Aqaqohltdik tettadiyo’, tran’ni’, yo'kan no’kaihlon. Yitho'-
Then she went out, they say, that woman. And

itsd tran’ni’, ¢lneyo’ vwatdﬁ’—qéti&ﬁé”.
they say, she wentout a long time she was gone.

Aqiqe’hltdik  tron’nt’, qwo’tdinnoéxodo’thl  no’kaihlon.

Then, they say, comes in the woman.
Trega’ trt’n'ni, tcok nne’gl vo'xoghwd’srokhwa’l i qwa't-
Behold, they say, bowl fine - clean one she
dingf'tdokhwahl. Aqaqo’hltdik treda’ tron’nt’ vwicri'hl-

brings in. Then behold, they say, it is steaming.
deo’i. Treda’ trt'n'ni go-Gt-da’xahl doelloakwo'n.  Aqga-
Behold, they say, just now taken out.? Then

1 See p. 52. ; 2 That is, from the pot.
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qWhltdik yi'tago'n, tran’ni’. Oqoqoyi’hl €i tgok yi'tlont-

he began they say. And that bowl  he gave
to eat,
xaito’'n. Vwid'taqodto’n qwi’'tdinnéxodo’thl. Treda’ tran’nt’,
back. Awhile she was gone, she comes in again. Behold, they say,
gha’ytkgt ¢tg gi'iank’wd’ tcoq qwatdo’indo’ihltcic. Aqi-
deer skins the back strips  big she brings in. Then
qt’hltdik efia’n yi'tsan’ 0hlte’ yiyi’hl xaho’thl, tron’ni".
over to him straight = with them she goes, they say.
Aqaqt’hltdik tran’'ni’, yi’hlni, “Grlt gon wak't’dt detd’n,”
Then they say, she says, “Come! this upon lie,”
yr'hlni. Yihltci't yitho'itstn’, trt'n’'ni. Aqaqt’hltdik tran’ni’
she says.  He took also, they say. Then they say,
them

'lu/

yo’x6 yihltei’t, tran’ni’, t'0q niyidd’hltci¢.  Yitho'itstt gi'tsa-

from her he took  they say, shelf- he puts them And marten-
them, bed down upon.

xdctst’da tei yitlo’xthlteig, yi td’ll lla’i.  Yitho'itsti nictd’n,
skin blanket too  given to him, his bed for. And he lay down,
qOndctri't.  Wi'ntddt tci trane’0dat tran’ni’.  Yitho'itst

they went to To-morrow  also they woke up, they say. And
bed.

no’adt dran no’tdn t¢hta’fitg qoythl yit qo'xé yoq détdo’
two days, two nights also, there their house he stays
qofio’, ¢etdd innt’ qftlga’gh qofio’. Agqiaqt’hltdik tsraq-
still, outside, but he does not  mean- Then they
(as yet) see while.
nedyd’qtstn’ tetita’diyo’. Treda’” tran’ni’ ne’dlaii qw’tdin-
getting up, she went out. Behold, they say,  meat she brings
no’xodokwa’thl, Aqaq0’hltdik tci yitlo'yudaxaidtri’t tran’ni’.
in, Then also she gave to him (to eat), they say.
Aqaq’ hltdik gyt’xaihe’n’.  Aqaqt’hltdik dra’n tron’nt,
Then _he ate. Then a day, they say,
dran tagd0’t tci y0’kai tcin. Aq0hltdi tcf tcin xGhlxa't],

a day he intends also  there again. Then also again it grew dark,
to stay

qoyihl tci de’hlni yo'ktn tce’dl, “Go’0t hé yaq qoyd'n’
and also says that man, “This ?  house only
tisdo’thl hé go’at?” yi’hlni. “Ho,” yr'hlni trtn’ni’; 6q8qo-
I shall stay @ here?” he saids “Yes,” said she, they say; and
yih! tran’ni’ de’hlni yt'kon tce’dl, “To’qoqt’dlifin’gtstn

also, they say, says that man, “What a long time
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y0q qoyda’n’ tdsdo’thl a’tda sitdeni’,” yi’hlni. “Ho,” yi’hlni

house only I shall stay accord- you tell he says. “Yes,” she says,
ing as HIc, ™

tran’ni’.  “Gan htq vwokhwo'l 1 g&’kwa teiti’hltson at

they say. “What  then is wanting which to get you will go that

SO

datent’:” yrhlnt. “No kwotdo’d dahlinni’ sé‘qost’] yit

you speak?®” she said. “Why! already nevertheless my life it
[my heat]

doqa‘ifiillyo’k,” ' yr'hlni no’kaihlo'n. Oqoéqéyi'hl yitlo'xada-

you have come into says the woman. And also she gave him

[you have done],”

xaitrit, qotdt’qotoxainne’k yitho'itsan’.  Oqoqoyi’hl qe’-
qatdt’q y qoqoyi’hl q

to eat, they finished (eating) also. And also they

nictrit.  Aqaq’hltdik yo’kan kwatts’xodillen withl a’itdon

went to bed. Then that young man sleep  without

no’tititlant’n.  Aqaq@’hltdik y0’kan afia’n nokaihlo’n vwo-

lay awake Then that across woman was

[dropping]. there

vwi'hl-datictco’'n.  Aqaqahltdik tron’ni’ an kwttd’xod11lén

beginning to go to sleep. And }hey say he the young man,

tran'nt’ de’ine’idén, troin’ni’, “U’tditstn’ ithli” gottadz(-

they say, thinks, they say, “Always perhaps thus

(forever)

qéyin’ dotistd’hltsa ® ithli’ go’at,” ine’0dén. Aqiaqt’hltdik

only I will be doing  perhaps here,” he thinks. Then

(will live)
ine’0dén tcin, tran’nt’, “Nta’dz0qotnné’t go tdi y0’'q sitstn
he thinks also, they say, “Wherefore this her house to me
t'riqoydn’-nt’qlineo’n?” ine’0dén an. Yithoitsan’ tci dein-

did she show?” thinks he. And also  he

e’0gén tci, troin’ni, “Didita’l vw{’tstn nidiso’ ya’ntdahn,”
thinks  also, they say, “Better to her I will go this one,”
ine’0oén. Aqiqo’hltdik, tran’ni’, t0’ktdinthlne’k. Aqa-
he thinks. Then, they say, he arose. Then
qt’hltdik  tron’nt’, nihlk’6tadiyo’, tron'ni’.  Aqaq®’hltdik

they say, from where he was they say. Then,

he went,

trin’'ni’/, efii¢é’t go yoxohnic&'t nnineyo’, qoyi’hl. T’ran’ni’
they say, out here out in front of he went, they say. They say

1 S8/q830’l yit diqaidiilyo’k, “you have come into my life,” as in English use.
2 See p. 53. ¢
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iyt'q0-qozr6”  withlantltdya’k-k’'a  ditdiyok.  Yo'kat go

suddenly as if he were asleep he {g§si1me There here
d).
yo'xoiiigé’t nnineyo’. Qoyi'hl go ditdiyo’k. Vwiyi’hl nda’
out in front of he went. And this befell. With him  where
qaidto’n, hok't’, tron’ni’. Q6yi’hl tron’'ni’, d@'ntra triino’-
is there?! as though, they say. And they say, like he
x6dtgr'hl hak’t’, tran'nt. Aqaq@hltdik tran’nt, yo'kot
awoke as if, they say. Then, they say, there
tdi y0’q ytkoni‘nigitdo’n, tran’nt’. Aqaqo’hltdik de’ine’o-
his  place he sat down again, they say. Then he thinks,

¢én, tron’ni’, “Nta’dz dista’ntstn go’at? Gan go dasihla’n?”
they say, “How am I doing here? What’s this she is doing

to me?”
ine’0dén, tran'ni’.  Yitho'itstn’, “Efia’n vwits0 ntiso’
he thinks, they say. And “Across to her I go
x0lle’-tcin wuhldhltd’n” ine’0den. Qofio” efia’n an nokaihlon
I supposed, (but) I was he thinks. Mean-  across she the woman
asleep,” p while there

gihlxa’ydq. Ine’tidén tcin, “Utdt-cré’ sg, go’t dista’n,”

is snoring. He thinks again, “Iwonderifitis I ) 1 act,”

(some one compels me),
ine’0d¥n, tran’'nt’. “Dinita’l tcin no’indisdo’i,” ine’Gdén,

he thinks, they say. “I believe again I will go over,” he thinks,
(Let me)

tran'ni’.  Tsan, tcin, tron’ni’, nihlxointtgiyo”. Yitho'itst
they say. So again, they say, from his place he went. And
tron’ni’, yitqwt'tsin’ tran’'ni’, go’at ¢&tlto’ntddn nni‘neyo’tq,
they say, thither they say, here where her head is he went again,
tcin tron'ni’ vwiyihl withlantltdya’k k’a ditdiyo’k. Te'gé
again they say  with him he went to sleep as if he acted. Here
wihlighlta’sn k’adi'aita tran’ni’.  Qoyi’hl tron’ni’, t'rGns’-
he went to sleep as if they say. Also, they say, he
x6d0gi’hl hok’t’, tron’ni’, tcin. Qoyi'hl, tran'ni’, yo’kt
awoke as if, they say, again. And, they say, there
atdi  yt’q oétha’n yihl, hok’d’'noxwa’dlni’k. Qwatda’iti
his place he is lying also, he comes to his senses. “Why !
efio’dz0 yi tgé’oxwln’ niniso’ qOxfile’tci,” ine’tiden trln’ni’
across her head beside I went, surely,” he thought, they say.
(there) .

1 That is, he lost his sense to locality, his consciousness,
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Yitho'itsin ine’0¢én tron'ni’ tcin, “Ahla’,” ine’0dén, “q0’hlti

And he thought, they say, also, “Dear me!” he thought, “now
gan dotitlantd, go’tt,” ine’0dén. Yitqo'fio tran’nf’, efio’n
what I am doing, this he thought. Meanwhile, they say, across

(place),” there
an no’kaihlon withlahlttn, tran'ni’, yitqo’fio.
the woman is sleeping, they say, meanwhile.

“Nta’dz0 ¢ré”’el dista’ntstin go’0it?” ine’0dén, tran'ni’
“What Idon'tknow I am doing this(place)?” he thinks, they say.
“Di'nita tcin qOndisto’x0” ine’ddén, tcin. Aqgaqt’hltdik
“Let me again I will) try,” he thinks, also. Then
tein yi‘tstn no’0ntt'giyo. Aqaq@hltdik go’at-yit teh k’0'd0
again to her he went over. Then here-at head beside
d’oq dota’diyo’. Qdyi’hl ninné’ké y0q nne’dzr iyt’qa’-
(at)bed  he went, Thereupon  back (at) house  middle suddenly
qozro’, yidz ga’titlokha’t. Yitqoiyt'kt tron’ni’ ytqgho’tst
it opened. After that, they say, entirely
tratdi’llaxa’c.  Qoyt'hlzro ¢oqga’illama’k nda’ gitde” tet
he was frightened. -Then light where very also
ye'gé ellat'n a’qa ¢oqaillama’k.  O’qoqoyrhltst  tri‘gi’-
there shines with light. And also some
trothltlo’k y0’ka gide’nhlni’‘nkdt. Nda’ gitde’t qo’xoghwo-
one laughed  where he turned himself. Where  very clean
srakhw’ltd xaido”’én nokaihlon niyt’qtst yo'xo nigitld’q,
dweller woman from within at him laughs,
tran’ni’.  Yitqo’fio tran’ni’ ditnni” nokaihlo’n, “Nta’dz
they say. Meanwhile they say, says (the) woman, “What
e/fittan?” yr'hlni. “No si fion an,” yhlnt tran’nt. Oqoqo-
:{; Z?:l” she says. “Why, my mother she,” says she, they say. And,

yt'hl tran'nt’, y0’ktn tcedl an vwakaihendlto’it, tron'ni’.
X they say, he the man who became ashamed, they say.
“Ani” yihlni'tst  yi‘tsa tadiyo’, tronnt’.  Aqaq@’hltdik
“Come,” (she) saying, to her he went, they say. Then
tran’ny’, ditnnt’ tron’n?’ yo’kon nokaihlo’n, “Agtde’ si fion
they say, says,  they say, the woman, “That my mother
6'qo edifzri'n tdqgo’00’n,” yihlni tron’ni’, “go’0t dé'nna yoq
for her thou art  because of,” she said, they say, “this our house
good

fiitstn t'raqoyd’n’ ! nt’qtneon,” yi’hini tron’n?’. Aqaqo’hlt-

to thee revealed she showed,” she said, they say. Then,

1 See p. 54.
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dik tron’'ni/, qwotdi'yinthltan. Aqaqt’hltdik tron'nt’, yanti'-
they say, she led him inside. Then, they say, she took
gello”. Aqaqt’hltdik ta’dzt gahnta’si ni'yinihlta’n, tron’ny’.
off his Then thus naked she took off his they say.
parka. clothes,
Aqaqhltdik t¢ nadihl y6’xwonni‘netkwo’n, tron’nt’. Aqi-
Then water warm she placed by him, they say. Then
qUhltdik gok’wo’q tci yitho'itstn’ yiye'tixaito’s, trtn’nt’.
fat too also she cut into it, they say.
(A’qaqe’hltdik  mellok  yifllaa’n  tron’'nt’))  Aqaqt’hledik
(Thus soap she used, they say.) Then -
tonyitlta'n tron’ni’. Aqaquhltdik yi delo’i llai, tron'ni’
she washed him, they say. Then his clothes to be, they say,
yitlo’xaillo. Aqaqt’hltdik tron’n?’, yegtlé/n, tron’ni’, dé’nna-
she gave him. Then they say, shehtiirx:ssed they say, clothing
gl
de'loi nne’gt trt'n’ni.  A’qaq’hltdik tran’ni’, yectle’n
fine they say. Then, they say, she dressed
qoitlo’gtt tran’ni’, dqaqe’hltdik “Gi'la yt’ktdedo’,” yt'hini
after, they say, then, “Come, sit down!” said
n¢’kaihlon. Aqaqt’hltdik tron’nt, dehlnt, tron’nt, “Gilq,
woman, Then, they say, she said, they say, “Come,
fit 16° ntt’)” yrhlni, tron’ni.  YitqwQ'tstt tron’ni, yi'tst
thy hand give!” she said, they say. From where he they say, to her
. was,

nda’dlne’k ; d4qaq’hltdik trtn’nt’, yi 16’ yihltci’t, tron’ni’;

he held out his - then, they say, his hand she took, they say;
hand;

aqaq’hltdik tdt 9o’ yoxaille. Aqaqt/hltdik yi 167 tic-
then her mouth she put it Then his hand she

(into).

teé’'te, qwatdigd’hl ya’k6n nokaihlon vwa ¢o’ tt'kadi’net-

sucked, at length the woman her mouth  was filled.

vwi'hn. Vwa dot t’ktdinetvwi'hntst yo’kat yit ton0qd-

Her mouth being full, there  (in) he washed
what

ditlta’n yit té yt'xaiiithl. Aqaqo’hltdik qwatdigd’hl no’ada

himself (into) water she emptied Then at length twice
that it. 4

yugho'tst dielo'’k. Aqaq®hltdik ya k&’ tcin ¢o’xailyo’.

the same she did. Then his feet also she put into
her mouth.

10—PUBL. AMER. ETHN. $O0C., VOL, VI.
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Aqaqthitdik  qwotdigda’hl tei vwl Jdo  to'qdinetivwihn.
Then at length also  her mouth was full.
Yto'kat yiyi't tanqoditlta’n yit té ytxaifithl. Qwitdigid’hl

That  in which he washed himself (in) water she emptied. At length
that

tci no’dda yagho'tst dielyo’k. Aqaqt’hltti tran’ni’, “Grla
also  twice the same she did. Then they say, “Come,
gon nfiithla’n,” yr'hlni, tran’ni’. Aqiaq®hltdik tran’ni’
this see thou!” she said, they say. Then they say
ye'nitla’n. VYinitla’ntstt yOgho'tstt t'asr té¢ hok’a’i wiye’do-
he looked. Looking all charcoal water like was in it.
khon. Aqaq@hltdik de’hlni tron'ni’, yt’kan no’kaihlon,
Then says, they say, the woman,
“Kogtde i nafiyd’hlto’n qwatstin’ va'kwA-trafiitt’q dafii-
“Here is when you were from (the thy evil thou
it growing up time)

ta’n,” yi’hlni. “Gi’la go nifithla’n #if'gh troqaidta’xq,” yi'hlni.
didst,” she said. “Come, this  behold thy sin!” she said

Aqéqﬁ’hltdlk tran’'n{’, ditnne’tst tcedl, “ Ho,” yi’hlni, tran’ni’
Then they say, speaking the man, “Yes,” he said, they say.
“«Agade&’t,” yr'hlni tron’n?’. “Agadé’t tiqwatst dist’dilyo’k,”
“That’s it,”  he said, they say. “That’s well you did to me,”
yrhlni.  “Agtde’ getdi’ fi6’xo-qotrsri’gtdistge’t,” yi'hlni
he said. “Therefore earnestly I thank you,” he said,
tran’nt’.  Yitho'itsd tron’ni’, y0’ktn tcedl ni‘yido-xadlyo”o

they say. And, they say, the man what he had worn
yt'kai yit tontoqwoditlta’n yit té yoxaillo” yaqho’tst.
there what  he had washed in that water he threw into everything.
Aqaqhltdik tci yitidokon; “Aqaqe’hlti nihldo’t ytd'nte-
Then also she started to “Then far off empty it,”

take it out;

firhl,” yt’hlni. Aqaqt’hltdik tron’ni’, nihldo’t yihl neyd’,

he said. Then, they say, far off with she
(it) went,
troan’ni’.  Aqaq@’hltdi yo0d/nyiti’difithl tran'nr’. Eyt’kai i
they say. Then she emptied it, they say. That it
tcok tci 1 yi yihl y0kai gya ‘scthlx0’hl, Aqaq’hltdik
bowl also it with it that she threw. Then
yt'ko qwotdiniddiyo’. Aqaq’hltdik vyitlo’daxaitrit, Aqa-
down she went into. Then she gave him food, then

qUhltdik gytxaiho'n’. Aqaqt’hltdik yo'kon no’kaihlon

he ate. Then the woman
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yihlter’t, tran'ni’. Tsan aq0’hltti yit yo'x6 ti¢do’, tran’'ny.
he took, they say. So then, there with her he lived, they say.
Aqaqu’hitdik, “Go si yaq qaihle’dz0 qonifithla’n,” yi’hlni.
Then, “This my house well look at,” she said.
Aqaqohlti qainitla’ntstn, yaq qwata’ tei qaizre’n, tran’ni’.
Then when he sees, house how  very fine, they say.
Go yt’ktt fian’ ko’dz0 vwoqaidli'n ¢t¢ qavwiyt'q t'6'qo-
This  below earth upon (whatever) thereis skin  their house is
dineavwi’hn.  Tsan 4qdq@’htdik getdi qwoskha’ #iild’n
full of. So then very rich is
no’kaihlo’n. Yo'kan tce’dl an no’kaihlon 0’hlni, tron’nt’,
the woman. The man he woman addressed, they say,
de’hlni, tran’ni’, “ Nta’dz qo’aqwd difithla’n te’gé i?” y{’hlni.
he says, they say, “How ever did you this  it?” he says.
come by

Qoyt'hl tci no’kéihlon de’hlni, tran’ni’, “No, dihlinni”
And also woman says, they say, “Why, yet
ylgho'tsd! qoxwt’n’ fiin n6'x6ihl do’tittgdsne’ltzan’,” yi'hini.

all about it thee unto I shall not tell,” she said.
Tei’t ditnni’, tron’nt’, no’kdihlon, “Tril fitin qo’at tril
k] y )
Also said she,  they say, the woman, “Soon  thou in time soon
ho’kotedlni’k,” ythlni.  Tsan 4qdaq0hltdik tron’nt’, yit
wilt find out,” she said. So then, they say, there
yoxoticdo’, tran’'nt’. Aqaq’hitdik yit yoxédetdo’ qofio’,
he lived with they say. Then there he lived with while,
her, her
tran’ni’, ¢et0’n qaitltga’g qofio’, trin’ni’. Nta’dz0 cré
they say, out of he did not see  mean- they say. How not
doors while, knowing
qo’qwa vwinno’xoidlni’gtt 0ho’n, tran’ni’. Yitqo’io, tran’nt’,
ever is cooked (what) they say.  Meanwhile, they say,
he eats,
an von vyit hoo’sn ¢étdo’, an ¢tnatdo’iq toq, vwlnng'x-

she the close the house sits, she goes out when, what is
mother by

wanni’gt qwatdint’'tdokwo’lq. Yagho'tsi qéyd'n’ daqata’n
cooked she brings in. The same always they do,
tran’ni’. Qwatdigd’hl, tron’'nt’, y0’kdn vwi it, qwatdigd’hl
they say. At last, they say, she his wife, at last
tran’ni’, vw0 ge'gé qaigtli’n, tran’ni’. Treda’ trtn’nf,
they say, her baby ‘was born, they say. Lo, they say,

1 See p. 55.
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tcedl!  Agiaqthitdik, tran’ni, qaiyanitlyo’n, tron’nt’.
a boy! Then, they say, they brought him up, they say.
Qwatdigd’hl, tran’ni’, k'wAt0’giyo, tran’'n?. Aqaqt’hltdik
At last, they say, he began to walk, they say. Then
de’hlni, tron’nt’, “Utdd hé gotta’dz qoyd’n’ datidstd’hltst
he says, they say, “Forever, then, thus always must I do
go’tit hé?” yi'hlni.
here PR he said.
Qoyt’hl tran’ni’, di'tnni y0’ktn no’kaihlon, “Heé, nta’dzo-
And they say, says the woman, &P what
hog-dote’itthltst, at dateni’?” yr'hlni.  “To’qoxwadlifit’gtst
can you do, (that) that you (should) she said. “What a long time
: say ?”
tci y0’qhoyd’'n’ tisdo’ihl,” yi’hlni. Qoyi’hl tci di'tnni an
too in the house only do I stay,” he said. And again  said the
no’kaihlon, “Gan htq vwokhwo'l i 6xwl’n nteni'qtst?

woman, “What, then, is wanting it on account you will,
i of (which) working ?

sl

dateni’,” yi’hlni.  Tsan, yOqhotstt deit0’xainni’, tran’'ni’.

tell thou,” she said. Just, like that she said to him, they say.
Tsan, q@’hlti, yit n qtdi'tlt¢e” yitho'itstin, tran'ni’. Yitho’-
So, then, there it  (that) they also, they say. And
is live

itst  de'ittxainni’ qo’itlo’xt nihdo’t qotadt’t, tran’ni’.

she had told him after long time it became, they say.
Aqaqt'hltdik de’hlni yo’kon no’kdihlon, “Giloa”’t qwatstn
Then says the woman, “Come! whence
ye'gé gan loit ista’n tGqwi’tstin’ ninnd’xohl tro’qatdsto’ihl,”
that  what plenty I have from whence to thee I will show,”
yr'hini.  Aqaqo’hltdik tron’nt, “Gila”, 4’ni,” y{hlni,
she said. Then, they say, “Now, come!”  she says,
tron’ni’.  Yitho'itst yi'tsd tadiyo’. Aqaq0’hltdik tron’n,
they say. And to her he went. Then they say,
yo'xonneyo’, ninn0’k0  yfiq nne’dzr tsin n@'qOneo’its.
he went to her, back house middle to they went. -
Qoyt'hl tron’nf| fiy0’q0 fidn yid’dzogatitlka’t.  “Gi'la dqa-
Then they say, down  ground she opened. “Come, mnow,
qt’hltdik fiiyt’kt  qont’fithla’n,” yihlni n&’kaihlon.  Aqa-
down look thou!” said * woman. Then
qU'hltdik  fiy0’kt qaiyi’gOn6ixaito’n.  Qayi’gtintxaito’ntq,
down stooping he looked. When he, stooping, looked,
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treda’ trGn'nt’, hiyt’‘qal gha’yokgt qwata’tei lo’di, trd’n’ni;
lo! they say, down these animals how very many, they say;
niitkha’gé  ho’kgt gha’yokgt qwata’tei lofi, tran’'nf.
earth its animals how very many, they say.
“K'wog¢’ tigha’n, qaihle’dzt nifithla’n?” yi’hlni trtn’ny’.
“Say, then, well do you see  she said, they say.
(them)?”
Aqaqt’hltdik tron’ni’, vwo kaifi’ an ditnnt’, “Ho,” yi’hlni
Then they say, her husband he says, “Yes,” he says,
tran’'n’’.  Aqaq0’hltdik  tran’nt, qatdtkwongidi’nihltsitl.
they say. Then, they say, she closed it up.
Aqdqhltdik tran’ni’, 4qaqo’hltdik qatdi y0'q ni’ntqaito’ts.
Then, they say, then (to) their places they returned.
Aqaqthitdik tran'nt’, an tcedl de’ine’tdén, tran’nt, “Gou-
Then, they say, the man _ thought, they say, “These
ta’nn 1lo” tci qa’voxotit’n,” ine’tdén. “Gotta’nn 1o’ tci
folks it must be on ac}(l:ount of he thought. “These it must be
them,”

qa’voxott’'n ga’ka ista’n qdi,” ine’tigén. “GA’kA istd'n qai

on account of  where I used to hunt,””! he thinks. “To get 1have! where

10 vwhzro” tcin,” ine’0dén, “vwozro tci xGnnoi 4’kA isti’n

I5

that’s why,” he thinks, “deer to get T have
fiqa’1, x0nno’i akhw'l” ine’dén, tran’'nt’. Ine’0dén, 6qdqo-
where, deer none,” he thinks, they say. He thinks, and
y’hl yt’kon vwt it de’hlni tran’ni’, “Nda’-tcin gi'tstn
she his  wife sa}{‘s to they say, “Why evil
im,
k'waye'niidict’k,” yi’hlni an t'da kaifi’ yitho'itsa de’hlni
are you thinking within says she to her husband; and says to
yourself?” him
an t'do kai'd’, “Agtde’-qwata’iti gon nifieyo’to,” yr'hlni,
she to her husband, “Ever since here you came,” she says,
tran’'ni’, “yt’kat-yit-qwt'tstn’  k'waye’ntadtdi’k ytqgho’tst
they say, “that  time since you have been thinking  everything
16’'qoyo’i nitla’n ho’kadista’,” yt'hlni.  Yitho'itstt tran’n?,
in your mind I see apparently,” she said. And they say,
de’hlni yt’ktn no’kaihlon, “Agtde’t dénna ¢'qo eiifzren
says to that woman, “That it us for thou art
him good
thqo’t'n, dé¢’nna y0q nitsén trdqoyd’n’ troqoneon,” yi'hlni.
because of, our house to thee visibly we showed,”  she said.

1 That is, I had no luck.’
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Aqaqt’hltdik tron’nt’, an tcedl an ditnne’tstn,! “Si tignf-

Then, they say, he man he speaking, “My  parents
kai ntdigré” ’xwollok qavwiye'tsr qavoxw’n’ ¢ré qavo'xo
I wonder a little their breath [by] them per- as to them
(about) them haps not
deinr’sadat,” yi‘hini, tran'n?’. “Agade’t,” yi'hlni vwa 't
I am thinking,”  he said, they say. “There it is,” said his  wife.
“Kogtde’ ténni’qttt noqwo’dahlot’t go’tt nifieyo’tt,” yi‘hlni.
“Here it is four seasons here when (since) you she said.
came,”

“He!” yi'hlni, tron’'ni’.  “Gan htq tcin? Ténni’qtt qoyd’n’
“What!” he said, they say. “What’s this too? Four (nights) only
ndso’thl  glle/-tci-int’stgén,” yi'hlni.  “K'wiatde’dl ftt'n
I slept 1 supposed,” he said. “Because yonder
getd'ii qoyi'hl-n6qodondi’hltstt qoyi’hl-tranidénne’ga,” yi'hlni.
outside a year's weather you don’t know how it passed,” she said.
“Kogtdet qoyi'hl-gihlosna’lladt nt’qtitotdi’hlttt go’at qwi'-
“This is the fifth year now almost
tsin-qwatdtdi’hl,”  yi’hlni.  “Kogtde’t qwatt’n dénna’s-
over,” she said. “This is [by] us
xwOn nifieyo’tst  hok’t’ n@’qone’tdat,” yi'hlni.  “He?”
you came like as it has become,” she said. “So "
yi’hlni.  “Cett’n hé qonitla’'n hé-qai qoythl tidsnni’q?”
he said. “Outside do I see so that I know how it
passes "

yr'hlnt.. “Cett’n hé qonfiithla’nhe’-0qa’{?” yi'hlni. Aqa-
she said. “Outside  then do you want to see?” she said. Then,
qt’hltdik tron’nt’, “GY1a tgneh&iq,” yi'hlni. Aqiaqt’hltdik
they say, “Come, go out!” she said. Then
t¢ineyo’, tran’'nt’. Aqiqo’hltdik qainitla’n, tran’ni’. Treda’
he went out, they say. Then he looks, they say. Lo,
tran'nt’, qa’itstn’ qo’xwl-y0’qai-qo’chgt’t, tron’ni’. Aqa-
they say, autumn is past, they say. Then
qthitdik y&’q qwatdiniddiyo’. Aqaqo’hltdik de’hlnt tran'nt’,
house he went into. Then says he, they say,
“Si tiigntkai qa’vwt qoni’gh 4’kd n(iqonit'gtia’n,” yi’hlni.
“My parents their report after I want to look,” he said.
“E'” yihlni, tron’n’. “Gi'la wi'ntt  vwa'ntqohltse’gt
S¥.ess she said, they say. “Come, to-morrow early
qwt'tl terater lla’i 4’kd teho’iq!” yr'hlni. Aqiqo’hltdik,

sled timber for after  go thou!”  she said. Then,

1 See p. 56.
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tron’ni’ wint0”’, vwﬁ’nﬁqﬁhltse’gﬁ, t'rine’0g0t, aqaqa’htdik

they say to-morrow, early, he got up, then
qw'tl tertter 1la’i a'ka tadiyo’, tran’ni’. Aqaqo’hltdik

sled timber for after  he went, they say. Then,
tran’ni’, qw’tl tertter lla’i ¢’qodénni’ doxthla’n, trtn’ni’.
they say, sled timber for quickly he got, they say.
Aqaq@hltdik tran’nt’, ka’i niyidilyo’. Yitho'itst yititlzra’k

Then, they say, village he :‘:ittl;lrned And whittled

zro. Qwt'tl terter niyidilyo’ vyititlzra’k 6qodeénni’.  Aqi-
only. Sled timber  he brought  he whittled hastily. Then
qhltdik yit-wi'ntada yokanthlne’k. Aqaqo’hltdik wi'ntado
on the second day he finished. Then to-morrow
aqaqQ’hltdik vwa a't, “Sitde’tdi’'gi di'fiita ni yihl digis-
then his  wife, “I too better you with go,”
t'a’n,” ythlni. “Ecré”eli’fian,” yr'hini. Aqaqo’hltdik qwa'tl
she said.: “I don’t know, he said. Then the sled

(as you please,)”

yegtt'quxaills”.  Aqaqo/hltdik yo'kai i qwatl do’kaiyidi’-

he put into. Then that it  sled he packed
nthltsya’k.  Aqaqt’hltdik de’hlni an  tee’dl, “Gilo”a
full. Then says to him  the man, “Now
0'tdicré”’é  dé'nna qodt'l yit qwoti’hltde’llin eré”é, an,”
maybe human society that she would not care for maybe,  she,”
yi’hlni y0’kan no’kdihlon vo'n. “FEcré’ellt”,” di‘tnni an
said the woman'’s amother. “I don’t know,” says he
tce’dl.  Di’tnni an ndé’kaihlon (von), “Gi'la ténni‘qt dran
the man. Says she  the woman the “Come, four days
_ (mother),
yia’n’ doqta’n,” qwd’hlni. “E’)” nni’. Yitqw'tst tran’nt,
only spend,” she says to SVes e s LrAnd, they say,
them. says.
ta’dz0  de’hlni, tron’n?, tcl.  “Nitgi’fid kai n0q0o’rsdq,
thus says she, they say, also. “Down at village when you come,
gi'la yo'kan @i kehlt'kon xaidlt’on,” yi'hlni, “gi’la tmma-
now him thy partner who used to be,” she said, “now  beware
fianté’0xdan-hlotna’, yi’hlni, — (’'mmofanté’tixin-hlotna’
4 of, she said, — beware
ye'gh gi'tstntd” fa’tadni’td, ye'gh gitstin  fia’tadtni’'th,
then when danger if she tell$ you, that evil if she tells you,

vo'xwin’ yd'qho  t¢’xwl  nt’qttxaio’lén,” yihlni, “fio

concerning it she gives you warning,” she said, “why,
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a’itdo”’0  fi-te’-nna’xft gr'tsd dotenthl,” yihlni. “No an
if thou shouldst  even thou evil wouldst do,” she said. “Why, she
(do that)

vo’xsdedo’nén dé€'nna qodil-yit cr&”’&l qotihlti’'hl,” yi'hlni.

with whom thou man'’s society I doubt she will care she said.
livest for,”

“No! nifitkhd’goqwatdé’nnd (xailld” tstqoyd’n’,” yi'hlni.
“Why, human she is not at all,” she said.
“Gilan, go thdo’qo’itsdd’, gi'lt go ytq qodt’dq,” yi‘hlni,
“Now,  here when you (two) leave, now this house not far from,” she said,
“gi'lt go yok qi’kd nigenoqdato’thl,” yr'hlni. Aqaqo’hlt-
“now  this house  for look,” she said. Then
dik qutidho’its, tran’ni’. Yo'kt qo’tdo ge'gé kgi'dztr yihl
they left, they say. That their child little also
qwatl ye qaiyt’xthltan. Aqaqt’hltdik qoti’dao’its. Aqa-
sled in they put. Then they left. Then
q0hltdik vwt kai’n’ an gitdadetdo’, tran’nt’, vwa @'t yihl
the husband he pulled, they say; the wife also
yidihlne’k, tron’ni’.  Aqaqo’hltdik qwati’90o’its, tron'nf’.
pushed, they say. So they left, they say.
Aqaqt’hltdik yo'kat yhq qd’qwi ni'gqenigto’n. Treda’,
Then that house for they looked. Lo,
tran’ni’, yo'ka yok kokwt’l. Aqaqt’hltdik nitgind qana-
they say, that  house gone. Then “down” they
dothl, 4qaq0’hltdik wintd tci nd’qodicto’its, triin’ni’. Aqa-
slept, and to-morrow also  they went on, they say. Then
qUhltdik kai tst’ntqoditlni’, tran’'ni’. Qa’vwogt kwatto'-
village came in sight, they say. Their young
x6071lén vwiga’idnt’xtn atdiyi’hl naqo’thltd’hl, qinne’dtsq,

men the lost one with him is bringing saying,
(some one),

tron’ni’, cri’hlqadi’lloxwd’rz  tran’ni’, yo’kd kai qwota’n.
they say, shouted (pl.), they say, that  village  people.

Aqaqo’hltdik ka’i qoneo’its, tran'ni. Aqaqo’hltdik to’ko-
Then village they arrived, they say. Then - they
qagdd’tl, tran’'nt. Aqaq0’hitdik yo'’kon tce’dl von qo’-
went up, they say. Then the man's mother they
xwq0td’qtnedd’tl, tran’ni’.  “Si  yu'rz,” tqahlnetstn,
went to her house, they say. “My child,” saying to him,
qaiyo’xotagtro’rt.  Y0'ktn qai-yt-u't-ythl-qoxotigtro’rt.
they caressed [loved] him. She they-his-wife-also-caressed.

1 See p. 57.
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Yo'ktn qaditltge’i, nta’dzu-tci doqtiyo’xwalla’q, trort a’qa,

They dwellers, anything were ready to do, love using,
tran’ni’.  Aqiaqo’hltdtk yo’kan von nigenigtea’tiq, troin'n’.
they say. Then the mother made ice-cream, they say.
Aqaqt’hltdik qwotlo’gadtxaitri’t, tran’nt’. Yitqo'fio, tran’nt’,
Then she gave to them, they say. Meanwhile, they say,
de’hlni an, tda kai’f, tron’nt’, “Dé’nna qodil-yit tré’qona-
says she, to her husband, they say, “Men’s society I am not
gitde’t,” ythlni.  Aqaq®’hltdik qahltsi'n  nt’qoine’00t,
used to,” she said. Then evening it became,
qe’ndctri’t, tran’'ni’. “Go gtlo si fio'n qavé’xo eneta’iq,”
bedtime, they say. “Here now my mother [by] them lie down,”
yI’hlnt. “No fify0’ka setdt’, ‘S6'x6 e’neta’iq,” st’hlni,” yi’hlni.
he said. “For in (kashime) my ‘By me lie thou,’ says to  he said.
~ cousin, e
Dahlinni”, tran’nt’, y¢’xotdctst’n’ an, vwa @’'t.  “Dihlinni”
But, they say, (she) became un- she his wife. “But
willing to let him go,
fiiyn’ka hok’a’t,” tdota’dani”, trannt’, yo’kon vwt kai'd’.
in (kashime) I want,” he told her, they say, he her husband.
Qwatdiga’hl, tran’nt’, “Ecre”elifitn,” yi'hlni, tron’ny.
At length, they say, “As you please,” she said, they say.
Yitho'itst tran’ni’, y0’kai ye’deta’'nn qo’hltc’, tran’nf’.
And they say, that in which he he took, they say.
% lies (i.e., bed)
Niyt'ka trahligé’t qota’diyo’, tron’ni.  Aqaqt’hltdik tdetdd’
In kashime he went, they say. Then his cousin
oxw(’n’ enidgta’n, tran'ni. Nihlo’i-¢0’qdatei’q, yoq nne’dzr,
by he lay down, they say. Head to head, house  middle,
tran’nt’.  Aqaq0’hltdik qo’qotidfiio’, te&’tdane’nag, tron'nt.
they say. Then they fell to talking, all night, they say.
Te'gé-a’n  nihlnd’xwahl  ntd0’qaiqxt’deto’irsr,  tron’nf’.
So then each other they tell what has happened, they say.
Aqaqthltdik  yo'kot tceyo’ka  ¢étdo’nn  nni, tron’nt,
Then that (one) there always who lived said, they say,
“«Noo’n gl sd it tsan tgfineho’iq,” yi’hlni, tron’ni’;
“Yonder now my wife to go thou in,” he said, they say;
“yithoitst sitdetct’” fitt 't ts tgOtdso’thl.” Dihlinni” yt'kan
“and I too thy wife to will go in.” But that one

nne’gt, yi’hlni, tron’ni’, “No ni'ntikhd’géqwitdé’nna xailn”

nice, said, they say, “But human is not
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an vo'xodisdo’n,” yi'hlni, tron’ni’.  Dihlinni”  tronni’,
she  with whom I live,”  he said they say. But they sa
) 3 ) y say,
“Gr1a”,” yihlnt’, tron’nt’, yt’kon kehlo’kan. “Dahlinni”
] L] ) y )
“Go on!” he says, they say, that one other one. “But,
Enna’ge,” yi'hlni ohlte’. Dihlinni” y0’kon  kehlt'kan,
I'm not he said often. But the other,
willing,”

“Gila”” yr'hlni.  Qwatdigda’hl, tran’n’, “Ecré”eli’fitn,”
“Come on!” said. At length, they say, “I don’t care,”
yr'hlni, tran’nt’.  Tsa’n, tstin, y0’kan @hlte’t kai 0détdo’nén
he said, they say. So, then, he always village dweller
y0’kan neyo’nén vwi 't tst tadiyo’, tran’ni’. Tsa’n tsfin,
he who came his wife to went, they say. So then,
yitho'itsGn, yi i1t tst tci qwatdatatadiyo’, tran’ni’.!  Aqa-
also, his wife to also he went in unto, they say. Then
q0’hltdik yo’ktn neyo’nén vwh 't tst qwd’tdtadiyo’nén
he who came his wife to who went in
cahlyt’ktt qa’iyiginoit’e’n dqaqt’hltdik #iya’ka yt'q qwit-
entrance crept, then down house  he
dineyo’, tron’ni’. Treda’, trn’ni, ninnd’koé wilhfahlta'i
entered, they say. Lo, they say, back there, sleeps
nokaichlo’n.  Yitho'itst tran’ni’, yi'tsttadiyo’, tran’ni’.
the woman. And, they say, he went to her, they say.
Aqaqt’hltdik, go’tit yak'&'dd toq tadiyo’, trn’nt’. Aqa-
Then here her side at the he went, they say. Then,
bed

qhltdik tran’n?, yi‘nihlne’k, tran’nt’. O’qoqoyr’hl tran’nt,
they say, he pushed her, they say. And then, they say,
yagho’tst tradi‘llaxtg, yt’kaii yo’ktin né’kaihlon, tron’nt’.

very greatly she was that the woman, they say.
frightened,

Yi'nthlne’k qoyt’hl.  Yitho'itst vwakhwo'l, tran’nf’. Yit-
He pushed her also. And she was gone, they say.
qwl'tstin’  trin’ni’, ¢antOgiyo’, tran’ni’. Yitho'itst tran’ni’,
Then, they say, he went out, they say. And, they say,
fiyo’kt tdi y0'q qwotdiniddiyo’. Aqiaqt’hltdik trtn’n?,
into his  house he entered. Then, they say,
y0'ktn tce’dl tci neyo’nn, ytiq qwt'tdini’ddiyo’.  Yitho'itsty
the man also who came, house entered. And,
trdin’nt’, ta’dz0 tran’nt’ yino’xshl dattxainni’.  Yi‘tqoiyt'kd
they say, what had they say to him he told. Afterward
happened,

! See p. 58.
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no'n-k’0do’ihltci¢ ntt’n tgtta’diyo” yitho'itstn’, troin’ni’.
he put on his parka yonder he went out also, they say.
Yitho'itst trtnnt’, fidd’n tdd fio’n qa’vwi ytq qwa’tdoini’d-
And they say, yonder his mother their house he entered.
house

diyo. Trega’ tran’'ni’, yt’kan tdtt u’'t ya’kA qonihla’n,
Lo, they say, she his  wife for he looks,
inni” yit vwtkhw('l; troin’ni’. Yi'tqoiyt/ka, trin’ni’, ntt¢iyo’
but there not, they say. Afterward, they say, he left
5 nte'tlukgo’k, tran’ni’. Yitho'itstt qo’xwahlae’hl qofio’, yi't-
on the run, they say. And it grows light while,
qwhtsta’n noxodo’thl, tran’nt’. Treda’ a’rznni, yt'kan vwi
thither he goes, they say. Lo, they say, she his
't nifdiyo’, tron’nf, vwt tofi qaidli’n. Go’t-hlo” tran’ni’,
wxfe hagagﬁme they say, her tracks there are. Behold, they say,
n tcmqﬁ’g ytd'ntraxthltg’q yo'’kt niidiyo” tran’ni’. A’hlot-

nose-mucus she had thrown where she went, they say.
along back

na’tci étrd’q qoiio’, y0’kt niidiyo’. O’qéqéyl’hl tci yo'kan
She cried while, there  she went And also he
back,
10 vwh kaid’ vwodt/qtiye’gi’'dadat, tron’ni’.  Yitho'itst tci
her  husband became sad, they say. And also
y0’kt i ka’i nifddiyo’, trtn’n’. Qwt'tdointt/diyo’, tron’ni’

there the village he returned, they say. He went in, . they say.
(i. e., her house)

Owt’tdointt’diyo” qofio’, ¢ahl yi'tsty, trtn’ni’, nini’ddiyo.

He went in while, entrance beingin, they say, he came back.
Oqoqoythl, tran'nf, yit qankt’-0thltza’k, tron’nt’. “Nta’dzo-
And, they say, there his feet stuck, they say. “How in
go-qo’aqwa yadzatotni’hl?” troin’nt’.  Yit toka’ndtdn’t
the world will he get free?” they say. Here he stands
15 qofio’, tdgtr’q, tran’n’’. “Akgd”t yitqoxwd'n’ tdifiitd/-
while, he begins they say. “Ah, therefore I said it
to cry
xQisni,” yY’hlni: nne/dtstn yt'ktn no’kaihlon von. “GfYla,
to you,” says, speaking, that woman’s mother,  “Come,
dadli’ktst qwatdo’ansinthlta’iq,” yi’hlni. Didhlinni”, tron’ni’
ceasing let me in!” . he said. But, they say,
“Viya'n’,” yi’hlni. Yitho'itst tran’ni’, dhlte’t tdctrt’q.
SNo, 2 she said. And, they say, again he began

to cry.
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Etrtvq, tron’nl’, qwotdigd’hl tcg’'tdanefia’s, tran'ni’.  Wi'ntt
He cries, they say, at length all night, they say. To-morrow
tcf, dra’n, tran’ni’. Qwaotdigd’hl tran’nt’, vwh ka” yid'dz-
also, daytime, they say. At length, they say, his  foot was
dint'ddiyok, tran'nt’. Niyo’kt ¢ahl yo’kt qa’iytxaiyo’,
free, they say. Into entrance inside he went,
tran’nt’, tcin.  Yitho'itsd tci qanka” dihltza’k, tron’ni’.
they say, also. And again  his feet stuck, they say.
“Gr'la  qwotdo’nsinthlta’iq,” yi’hlni, tron’nt’.  “Dihlinny’
“Come, let me in!” he says, they say. “But
qwatdo niif'tid4atltd ltzon’,” yr'hlni, tron’ni’. “Toito” fit¢i’iit
I will not let you in,” - she says, they say. “No more  down
fio’qotidehltealttt qozro’,” yt'hlni, “qwdo’niititlta’hl,” yi'hlni,
if you will not see only,” she said, 41 will let you in,” she said,
tran’'ni’.  “Non ythl #itho’ ythl toito’ qa’vwaniiithla’n”
they say. “Thy and thy also no shalt thou see them,”
mother father more

yr’hlni.  “A’td0-qozré qwatdo’nni’fiitdtlta’hl,” yi’hlnt.  “No
she said. “Thus  only will T let you in,” she said. “Oh,
getdi’ s6’x6 gi'tsa di'fiidiyo’k?” yi’hlni, tran’nt’. “Si ge’gé
very  for me badly thou didst,” she said, they say. “My child
fioxof'n gitro’adatd’xailli’,” yr'hlni.  “No’xwosidtqdiye’gi-

on thy account is very downcast,” she said. “I pity thee,
0000't, tstqoxo’ida? qwatdint‘dititled’hl,” yr'hlni. Aqaqo’hl-
therefore I will let thee in,” she said. Then
tdik qwatdo’inyi’nihltan tran’ni’. A’qiqt’hltdik yo'kat tdo
she let him in, they say Then there  his
it qoxo'ttdini’ddiyo, tran’ni’. Treda’, tran’'ni’, ttde’tdi’gu
wife to her he went, they say. Lo, they say, she too
vwl nd xoiy0’kt gictli’n, tron’ni’. Qoyi'hl, tron’ni’, de’hlni
her eyes beneath  streaming, they say. And, they say, says to
him
yo’kon vwt u't, “Gan a’ vd’kwa distsi’dzt nta’diyo’i?”
she hxs Wlfe, “What is it for hither you came?”
y'hini. U’tda kai’n’ an de’hlni, “Qwatda’iti no’kaihlon
she said. Her  husband him she says to, “What about woman
vwi'tsin qwatdinifieyo’'nn? K'wogé” an voxodedo’tstt at?”
to her the one you went jn? Will her you live with  your
plan?”
y’hlni. Tcedl tci di’tnni, tran’'ni, “Sé hé’ soqoyo’-6xwo’lit
she said. Man also  said, they say, “I then my of own accord

1 See p. 59.
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di'ssiyo’k hé a’t date’ni?” yt'hlni, tran’'ni. Tsa’n aqaqt’hl-
T did it, that thou sayest?” he said, they say. So then
tdik yi't-qoxwd’n’ ntagtitdo’, tran’n’. Aqaqt’hitdik gi‘tsaa’n
there with them he dwelt, they say. Then elsewhere
inni” ntedo’iltzn’, ahlte” yit qoyd’n’ 6xotigdo’, tran'nt.
yet he went not, contin- there only began to stay, they say.
ually
Aqaqe’hltdik yo'kan ga’vwa von tdi yt'q cri’hltdqd’neo’n,
Then she their  mother her house hid,
trn'n’’.  Tsa’n dqaq’hltdik, vyit gi'tsanqs’qotihldya’k,
they say. So then, there year in and year out,
tran’n’, yd’kon tce’dl an tdi fio’n yihl nqa’vwadani’ga-
they say, the man she his mother also
tz0’n’, tron’ni’.  Tsan qwatdigd’hl yit nt’qaihltsé’n tran’ni’
they say. So then that is finished, they say.

8. A Younc MAN IN SearcH oF A WIFE.

Kwatto'xodrllén  xtka’hl.  A’ntra  ga’toitge’hl hak’t’
A young man is paddling. Like he will hear as if
gi'tsantst’qdano’itdt’q, qoyi’hl gidetgo’n. Treda’ garzrille’.
he turns his ear and listens. Lo, some one is
singing.
Treda’, nc¢’kaihlon gitdill¢’.” “Ya’-xa-n-na’,” nnf’, trin’ni’
Lo, a woman sings. %Yaxanna',” she they say.
says,
Yi'tqoiyt’kt tokodiyo’. No’kaihlon teé’0kavwo’n n’dadat,
Thereupon he disembarks. Woman shore stands,
vwl te&’x0 fid’g.  Tdi te&txt ntithl’d qwallid a’qa,
her hair long. Her hair she washes current with,
gitdille” yitho’itsdn’. Yo’xonni’genat’e’hn, yi ne’rsn qutli-
she sings also. He steals up, her waist he
yi’hl.  “Dé&nna xt’thla! Dé&'nna xa’thla !” yi’hlni né’kaihlon.
grasps. “Human I'm not! Human T'm not!” says woman.
Ntlitri'tl, an tcedl. A’hlotina’ k’e’q té 0'tst tondhai’, vwi
He lets (her) he the man. Behold, a water toward lies, its
80, birch
tcé”¢ toq nedlin. Tcedl' k'¢¢ etii. Wiyeqodo'idlniii
branches among current Man birch is Angry
flows. holding.
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tri’yinoxwt’ddiyo yitho'itsan nti’dtkan. Tei't nf’xtidakahl.

he got into his canoe and left. Again he paddled.
A’ntra ga'toitge’hl hok’t’, gi’‘tsantst’qdanoitdt’q, qoyihl
Like he will hear as if, he turns his ear, and
gidetco’n. Treda” ga’rzrille’ tcin, tei’d no’kaihlon hok’t’.
listens. Lo, some one sings again, another woman like.
“Tei't kwatdi't hok’'t’)” ine’0dén. “K'woge’, gilt’,” ine’-
“Another  just now thesameas,” he thinks. “So? all right!” he
tdén. “K’woge’” hlo”otst nd’kdihlon go ditnni’?” ine’tgén.
thinks. “Is it truly a woman this says?” he thinks.
Tei’t thltgo'n.  Tri'tl toq ga'rzrille’. “A-ya’-yu-ha’-ya,”
Again he looks. Bushes under some one is “A-ya’-yu-ha'-ya,”
singing.
nni’, tran’nt. Tokodiyo’.! Ndo’kaihlon qwata’ fifzri'n,
she they say. He disembarks. Woman how beautiful,
says,
gytxgi’c a’qa qo'intltci’dt gahltt’'m dihla’n.  Yi ne'rsn
deer-tooth belt with girded willow-bark is gathering Her  waist
[doing].
qaitliyi’hl.  “Dé&nna x0’tla! Dé&nna x0’tla,” yrhlni.  Ya'n-
he grasps. “Human I'm not! Human I’'m not!” she said. He
daxaiteri’t.  “Dé&nna 6qtld'n qo’xtle’tgl, gille” a’qa yo'qho
let her go. “Human ye are seemingly, songs  with your

(by means of )

yi ti’gitditdyd’q,” yr'hlni. K’6q fiila’ntsd not’'n axahltli’hl

in- noisy,” he said. Rabbit being away she bounds.

sides

Wi'yeqodo’idIniii nti‘dokahn. Tei'tt gidetgo’'n. Tritdillo-
Angry he went off. Again he listens. Some one

xwo'rz.  Nat'n 0qw’tstin tokodiyo’. Tritl toq xahothl.

shouts. Yonder toward he disembarked. Bushes under  he goes.

Go’t treda’ dé’nna qwata’tel loi. Yi'gtiqahltséxwatl dasr
Here behold  people how very many. They are playing ball  beach

k't’dz0, deé’nna qwota’tc! nne’gt, no’kaihltd’hlni tce’dlokai

upon, people how very fine, women men
nthlto’qnna.  Kr'tdifif'tst toq tagdo’, qwito’q qonthla’n.
together. Grass under  he sits, among them he looks.
“Si k't qa’iyihlox@’hlt, né’kaihlon itd’hliyi’hl,” ine’adén.
“Me upon if they throw, woman I will catch,”  he thinks.
Qaiyt’kaiythlaxt’hl qwatdiga’hl, qoiyt’ka yitliythl. Toka'-
They throw upon him at last, immediately he catches. He

T See . 60.
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intltl¢’q.  “D&nna x0'tld! Dé’nna x0’tla!” nni’ no’kaihlon;
jumps up. “Human I'm not! Human DI'm not!” says woman ;
no’kodi’lloxwt’hl.  Ya'ndoxaiteri't.  Vwoada'dljrffic  zro’i
she struggles. He let her go. " Canada goose only
y0’qhottt’'n ntixaizri’hl. Dilloxwo’rzén dotsii'n (qagtla’t,
away she runs screaming. The players geese became,
ni‘giniddiyi'l.  Wi'yeqodo'idlniii tcedl tri'yenoxwa’ddiyo.
they flew away. Angry man got into his canoe.
Nti'¢tkda’hn, 6qoqoyi’hl tci gidet¢o'n. Qa’ntritdi’lloxwors,
He left, and also again he listens. A chattering,
qbnna’ditnni’  gidetgo’n, toko’diyo. Ninnt’ktt qnna’dit-
men talking he hears, he disembarked. Back (there) speakers
nni’én tst tadiyo’, tritl toq. Treda” wnt'kt: te'gé dé’nna
to he went, bushes under. Behold, a pond: here men
loii t&’adakhwon. Tr'itdiyi’n, dé'nna tco’q, ta’ddtn tco’q,

many standing in the Some one is man big, old man big,
water. practising shamanism,

tdiyi’n, t0’qaidta’nia¢ td0”0 ndihltcic. Gotta’dz di'tnni
shaman, otter-skin parka having on. Thus says

tdiyi'n. “Te'gé go kwitdi't yoq totkhwo'l hék’ﬁ’,” nni’.
the shaman.  “Here just now ye shall perish, it seems,” he says.
“Dahlinni” di'fiita go trd’tothlt¢g¢’hl, d¢’nna tafiinni” inni”,”

“Nevertheless let  here wus remain (fut.), us thou hast notw1th-
told standing,”

q’'n’ni dénna. Kr'tdiiif'tsd toq qwi'tst tré”’ehltlo’q &y’

said the men. Grass under from leaps that
kon  kwotto’xodillén.  Efigg’t éyt’ka tdiyi'nén oxwi'n
young man. Down that shaman beside
tré’ehltlo’q. Tdiy'nén tt’qaidta’n d'gtlat. To’xaiyo” yitho'
he leaps. Shaman otter became. He dived and
itsd kwattd’¢ovwi’hn ; yitho'itst ytigho’tst dé¢'nna tt’qtxai-
swam around ; and all the men dived,
ditl, gha’yokgt qotdeld’ntsin; — t0qge’dzr, vwi'tcifia’g
animals being, mink, . muskrats
qoyt'hl, t&’tkoitrt’xt yihl, toitzi'fit ylhl — yltho itsh ta’0q
also, divers also, loons also, — and bottom
(of pond)
qoyd’n’ qoditltee”; yitho'itst éyt’kan tcedl nigeta’i d'gtlat
only they stay; and that man hawk became
yitho'itstt néits’k.
and flew away. "
Utdtqondlto’n.
Finis*(said by the story-teller).
Yuk.

Finis (said by his “fan”).
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9. WOLVERENE.!
(Zold by Simon's Mother.)

Nihlo’-kai tgo’qdt qdg¢do’”. Yitho'itstin’ qa’vwh tso” yihl
A pair by them- lived. And their  cache also
selves

qt’hltdi qaidla’n, qa’vwi y&’q yihl. Eyt’kon vwo kaii’
there was, their house  also. He her husband
gha’ytkgtt dehla’n, gitst’qoye’ qdhl a’qa yihl, k’'wa yihl
animals “did,” marten traps  with also, arrows also
a’qa. Yitho'itsa, “No ntdsdo’ihl,” yr'hlni, “gitst’qoye’
with. And, “Well, I will go,” said he, “marten
g4hl tsq,” yi'hlni. Inni” né’kaihlon yo'iiitsi'n’. “Enna’gt,”
traps  to,”  said he. But woman was unwilling. “No,”
y’hlni.  “Tdiyo’ko?” yi'hlni. “Gi'la, go adedo’, dran!”
said she. “Why?” said she. “Come, here stay, to-day !”
yT’hlni; “qa’ne’kén qwata’ qhto’ild’hl.” yi’hlni. Dahlinni”
said she; “strangers perhaps  there will be,” said she. But
tcedl yr'hlni, “Tdova’ tct qoto’adi’hl?” yr’hlni. “No dénna
man said, “Who, then, will come?” said he “Why, men
khwﬁl,” y1’hln1 sitde’yia’n’ si tdfi qedld’n,” yi'hlni; yitho'-

none,’ said he: “I only my tracks there are,” said he, and,

itst nrdatle’ntstn ta’diyo’. Yitqo'fio tdgtrd’q an né’kaihlon

being dressed for  he went Meanwhile begins to she the woman
the trail, away. cry

0'tdi y0’q 0d¥étdo” go’ngidthlkhwo’ntson. Dranne’dzr qo-
her  house she stays sewing. Noon at,
y'hl, fitd’'n qw’tsan’ n’tradihlxt’thl; qéyi’hl 166" qwa't-
yonder from some one brushed and yonder entered

off (snow);
dinneyo’ vw kai’i’ giye’n; yitho’itst no’kaihlon tdi tgg’axn

her husband another and woman her hair
than;

a’qa tdd na tst’n0qai qd’xaihla’l, yitho'itst tgo yi'ye-
with her face toward (over) she pulled, and bowl  she

y'xaillo, ne’dlaii yihl gok’e’q yihl, yitho’itst yitlo’i-yt’xa-
put into, meat also, fat also, and gave it to

itkwon. “Grla, fitho’n,” ythlni. “No distsa’n 0khwo'l,”
him. “Come, eat!” she said. “But I'm hungry not,”

1 See p. 61.
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yI’hini. “No na’kwd go’at dista’n,” yt'hlni; “si yihl nte-
said he. “Why, for you here Iamcome,” said he; “me with go
do’fq;” yt’hlni. Dihlinni”, “Enna’gt,” nni’. N’dlokhwai
thou,” said he. But “No,” said she. Beads
aq0’hltdi yitlo’xaillo’, troma’izrok nne’gt, yitho'itsan’ vyi
then he gave her, seed-beads pretty, and her
dan ni'yinello’, yitho’itsd ¢antt'¢iyo an tcedl. Yitqo'iie
neck he put them upon, and he went out he the man. Then
no’qodihlkwo’n, yitho'itstt  gitdgtla’rtsr, tdtt kaifi’ tavi’,

she made a fire, and cooked supper, her husband  she
awaited,

“dato’itsa’n,” ine’00¢'ntstn.  Qdyi’hl ni'idiyo” vwo kai’d’,
- “he will be thinking. Then came back  ber husband,
hungry,”
yitho’itsd a’hnn gyt’q0hlng”, yitho'itsan’ fitdd’qdl qwot-
and they ate; and above he
dingi’nihltci¢ yitho'itstt qaindgtri’'t.  Nttge'dlyo, éy0’ktn
fixed the curtain, and they went to bed. She undressed, he
vw kaiii’ n’dlokwaii lofi thltgo'n.  Yi'tsotitlta’tl, wi'yeqo-
her husband beads many saw. He scolded her, being
do’idlnt'ditstin an tce’dl. “Tdova’” itlo’itixaidlo’i, dé’nna
angry, he the man. “Who gave them to you, men
khwo'ltn?”  yr'hlni.  Yitho'itsd  y0’xaitsi’s 1 trama’izrok
when none?” he said. And he smashed the beads
toko’dlsdi” titco’q a’qa, yitho'itsd wi’hliakai k’adi‘e¢dro’k,
maul big with, and snow-shovel put them upon,
yithoitstt  fiftda’ka  yd’llaka’t  qonyi'tdaxaillo  yitho'itst
and smoke-hole threw them and
nicta’n. Aqéqa’hltdlk ¢yt’kan no’kaihlon tigtra’q. “Gi'la
lay down. Then that woman began to cry.  “Now,
ni¢’0xa fiitrd’q,” yi’hlni vwt kain’. “Wihl a’ftdﬁ yi’hlnt.
outside cry,” said her husband. “Sleep none,’ he said.
Yithoitsd ni¢’0xtt  tgata’diyo” yitho'itst ni¢’axd tagtri’q,
And outside she went out, and outside  began to cry,
gido’thlto’ihltstin. O’qéqéyi’hl vwiy’hl sti’x(hltdeo’'n no’-
the moon shining. And with her darkness the
kaihlon. Oqoqéyrhl do’thlto’l i 4’kd gonthla’n. Treda’!
woman, Then moon it for she looked. Lo,
éya ‘ktn wiyi’t; dothltol yi yi't éyoka'n tce’dlt. Yi'tst

in it, moon it in - that man. At her

1 See p. 62.
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nigetl’k, treda’ n doihlto’l yi't. O’qoqoyrhl yi'tst xa-
he laughed, lo, there  moon in. And toward  he
. her

ho’ihl, yo’xwtn’ nineyo’. ¢Nta’dzt te'ni?” yr’hlni. “No
went, by her he came. “How say you?’ he said. “Why,
éyt’kai trima’izrok y0'xaitsi’s,” yi’hlni. Yitho'itsan’ fita'ka
those beads he smashed,” she said. And up
yOq qoitd’qsn nineyo” &yt’kan an tce’dl, ni’yihltei't éyt’kai
house top went that one  he the man, he took again  those
5 trima’izrok nne’gh. T’¢edtt’ yitho'itstin’, yitho'itst &yd’-
beads beautiful. They were also, and that
whole

kon noé’kaihlon yi dan no’nyi‘nelo. Yitho'itstt yihltci't,

woman her neck he put them on And he took her,
again.

yitho'itst i’yiyi’hl do’ihlto’l yiyi” qo’itsii’dzt ta’diyo. Yitqo'fio
and with her moon in it toward he went. Meanwhile
gy0’kan vwa kaifi’ @’ntra t'rd’ntogat. TeOneyo': vwt i
he her husband as if he woke. Ile went out:  his wife,
treda’ khwo'llo.  Yitho'itsd 0'tda kai qtxaino’idtt x&ho'thl,
lo, nowhere. And his  village about he goes,
10 dihl otde’yid’n’ vwa tofi, qane’kén yihl toi okhwa'lla.
but he only - his  tracks, stranger also tracks none.

Yitho'its téctr(’q, yitho'itsd tda tda’gh yihl goditlkhwa'n’,

And he begins and his parka also he burns,
to cry

tdi tg¢’ax0 yihl, tdt to’sn yihl, yitho’itsti nihltri’¢ fild’ntst
his hair also, his  back also, and wolverene being
tadiyo’.

he went away.

10. WOLVERENE AND HER BROTHERS.
(Told by Simon’s Mother.)

Kai qoyu’rz qodto’n, deloi toq. Kehlo’kt yurzye”,
Village  little there was, mountains in. One family of
children,

15 gihlosna’llan  tei’dlokai, qa’vwt  ta’rdzrd yihl  qedld’n.

five boys, their younger sister  also there was.
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Gha'ytkgt yid'n’ doqthla’n, x0nno’i. Ql&’aka qa’ntroqo-
Animals only they hunted [did], deer. Fish they knew
qone’gt, k'witde’dl ni’koxwn dénnayé” qatdeldi’n 0qd’i.

not, for Wolf men they were because.
Nig¢’axt tci teruter no’0ndati’90d’i, xtinnoi dtg qwata’ loii,
Outside also  sticks stretched across, deer-skins how  many,
getdi” lo’iitsh doaga’ihla’n 0qd’i.  Yitho'itsd hlte” xGnno’i
very mauy they got because. And co:ltlinu- deer
Y
ne’dlafi yid’n’ qthlno’an. Qa’vw( ta’rdzr yitqo’fio noiyd’hl.
meat only they ate. Their sister ~ meanwhile grew up.
Qwatdiga’hl fitco’xatst didiyo’k. Qwatdigda’hl q0”txaiyo’
At length large (girl)  she became. At last she matured
éyt’kan qa’vw( ta’rdzra. Vi‘axayé” qo’hltdi tdt qa’ythlni,
she their sister. Her brothers then  to her said,
“Aqaqe’hltdik  ya'ntratatli’q  qofio’td,  tgatideho’iltzan’,”
“Now, we are hunting while, do not go out of doors,”
qd’yihlni.  “Go yaq traditltgé” qofio” gi'la getd’nn k’oiii-
they said. “This house  we are in when then  outside go,
do’iq, té yihl hofaho’,” ~qd’yihlni. “No Tdui'tdjyak,
water also get,” they said. “Now, Tdui'tdjyik,
tea’rsratdi’hl qoiio’, getd’ii kgo'idedo’g,” qd’yihlni. K'wit-
we are gone while, outside do not go,” they said. Because
de’dl dok'wt'tg tstigo’0t’n. Qwatdigd’hl? qaidtk'wo'ite.
secluded by reason of. At length it drew toward
winter.
Qa’itdéne’nag  yOqho’tstt  tdtt qa’iyata’dfini, 6'qoqoyi’hl
All winter long same thing  to her they told, then also
qo’yodititla’n an nod’kdihlon. “Nta’dz0 qo’xwt’'n’ tdi si
began to think the woman. “What for to me
q0'n’ni, siaxay&”?” ine’0dén. “Tg¢l’'nisso’ida, nta’dz0 cré

they say, my brothers?” she thought. “If I go out, what T don’t
know,

datdsnni’hl taqoxw'n’, go’adtt stiq’n’'ni?” ine’tdén. “U’tdi
I am to do (it) for, (that) so they tell me?” she thought, “Every
wi'ntdtoq tdi si qO’'n’ni,” ine’0dén. Qwatdiga’hl, “Tgatd-
day to me theysayit,” she thought. At length, “I will go
so’thl,” ine’G¢én.
out,”  she thought. .

leSeeupin63:



10

15

164

Tci’d tet’'n0qati’catdd’thl vi‘axaye’. Yitqo'fio k'go’ngi-
Again they went out her brothers. While she
di’hlkhwon, go’tt ni'yinello” tg¢ta’diyo. No'o tetita’diyo, yit
sews, here  she puts it she went out. Yonder she went out, there

down

notita’0dat. Qoyi’hl ine’tdén, “Gothla’ teOnisso’; dihlimnni”

she stood. And she thought, “Well, then, I have gone but
out;

go’tit déesti’dzon’,” ine’0dén. Qwatdoint’ ddlyo yit tag¢do’.

here I am all right,” she thought. She went in; there  she
remained.

Qoyi’hl tei’t k’a’xft ¢ant0’ciyo, giditltgo’n. 0’qoqoyihl
Then again back she went out, she listened. And
ni'0do’ida qwd’itstin’ ga’rzrillya’iq giditltgo’ntsan.  Yi'tqoi-
far away from singing she heard. Thereupon
yo’ka fiy0’k yaq qoitsi’dzan’, “Noata’dzt qoxwa’n’ hé
inside house toward, “That’s why, 16 it
go’tit tdi si qan’'ne’da si‘axayé&’?” ine’tgén. Vwa i'akt’ddo
this to me they said, my brothers?” she thought. Her heart
yihl nda’dlét'q nshlect ttstn. Teanttdiyo” tein.  Gidr'tltgo’n,
also beat fiercely she being afraid. She went out again. She listened;
treda’ ga'rzrillyai’q. Treda’ tdi &zré gidet¢o'n. “Tdui'tdj-
lo, singing. Lo, her name  she heard. “Tdui’tdjysk,
yak, gila qwatdo’netdo’iq,” gidet¢o’n. Yi'tqoiyd’kd tso’
come, go in!” she heard. Thereupon cache
tka do’idiyo. Nihltri’¢ dr'tlaxa’lla, lo’fitsa ditlaxa’lla yihl-
upon she went. Wolverene tied up, many tied up she
(skins)
tci’t, yitho'q noqo’ilyaq, fizre'n Aq0’hltdik ve'xwo’ yihl
took, amongthem she searched, good ones then fur also
defifia’dt luk'wiv'hl tstqoyi’hl getdi’ fifzre’n thitci't. Yoq
long white also very fine she took.  House
yiyi’hl qwatdint’ddiyo, yithoitst té nadi’hl a’qa ni’yidihl-
with them she entered, and water warm with she wet
tri'hl; nihlk’a’dz0 yi'yihl-ténni’q, yitho'itst tci’t ¢antd’ciyo.
them; both ways she stretched, and - again  she went out.
Tea'ntdiyo’tty, vi'axayé’” qa’vw tofi qont’hla’n, qoyt’hl
When she went out, her brothers their trail she looked (up), and then
qaihltgo’'n  ni’koxwin  gt’hlosna’lla.  Ya'kaqoditltee’tsq,
she saw wolves five. Sitting down,
gt’qudille’, “A-ye’q-ya, ya-ya’q-ya, ho. Tcen Tui'djydk,

they sang, “A-ye'q-ya, ya-ya'q-ya, ho. Tcen Tui’djyik,
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't-qa, ho.” Qwatdo’indlukgo’k, nihltef'ttstn.  Nihltri'g
i't-qa, ho.” She ran in, afraid, Wolverene
ni’yidothltei’¢, tdd”ad hok't’, yi atda’n ytqtda’dlniq, 6qoqs-
she put on, parka like, it herself she pulled around, and
yi’bl vwQ dan qétkwdo’dzti; yitho'itsd tda no’thltei’dl yit

its  throat  (was) scanty; and her work-bag in
n6qo’ilydq, qoyi’hl di’ntltdi’gt thltel’q, qanyi'tlkwat. Yitho'-
she searched, and striped (piece) she took, she patched it. And
itstt tci’t ta’dza dehla’n, tei’d Gtda’n ytiqtida’dlniq, qéyi’hl
again SO she did, again herself she pulled it around, and then,
nitco’xtt  @'gtlat.  Tci't tdd no'thltei’dl yit noqo’ilydq.
big enough it became. Again her work-bag in she searched.
Nihltri’¢ 0xd1" nne’gt thltgo’'n. Tda do” yoxaillo’. No’tn-

Wolverene itsteeth  fine she found. Her mouth she put them She
(into).

diye'llyo éyt’kai nihltri'c tda”a, yo xai’ ythl, tcanté’tluk-
took off that wolverene  parka, its teeth also, she ran out,
gok, tcani'ddiyo. Treda’! nihlko’tsadt daqatdi'hl.  Qai-

she went out. Lo, near by they were They
coming.

yihltco'n, y0’kaiditltge’, tci't goqaitd’ctli, “A-ye’q-ya, ya-
saw her, they sat down, again they sang, “A-ye'q-ya, ya-
ya’q-ya, ho. Tcen Tui'tdjyak, i't-qa, ho.” Qw’tdoini’lik-
ya/q-ya, ho. Tcen Tui’tdjy#k, i't-qa, ho.” She ran in,
gok, nihltri’c td0”0 no’tini'dothltcig, yaxd’’ yihl tda do’
wolverene  parka she put on again, its teeth also  her mouth
nt'xaillo’. Aqiaqo’hltdik yoq nihltce’n tétlikgo’k, nihltric
she put (into). Then house around (inside) she ran, wolverene
fifla’ntsan. Nito’qsn qatd’¢dithl, nthlkga’dda qaqa’intlkga’ite
being. On top they went apart they tore
q0'tdi xaf a’qa, yitqofio nihltce’'n qallukgo’k &yt’ka nd'-
their  teeth  with, while around ran the
kaihlon, nihltri’¢ fiild’ntson.  Qa’vwixaidta’kt  tgéehltloq
woman, wolverene being. Among them dashed
i nihltri’g, qwo t0d teétlikgo’k yitho'itsan’. Qa’iyinthlta’n
the wolverene, their path she ran also. They looked
troqozro’. Y0’k tci qaiy0’koxaidd’tl, qa‘iyenigdid’tl yitho'-
only. There too they went there, they followed her also.

itstin’.  Yitqo’flo ndhltci'ttsét xahltli’hl. Tootdzt nihlks’dzo

Meanwhile afraid she bounded.  Over here near by

1 See p. 64.
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qaiyitloiaxatdi’hl.  Tai qoick’a’dt détla’di tgog qo’ndtixaio’,
they went after her. Path beside spruce  big stood,

yi'tliythl.  Nitda’kt détla’ds k’'a qotlokgo’k.  Qa’i-yt-xofi-

she caught it. Up spruce on she ran. They-her-under-

y0q-qozro’-gi'tsanoxédi'hl, fitdt’ktt qa’tyinihlta’n tréqozro’.
only-circled about, up they looked only.

Oqoqoyt’hl tdi tsd’x yurz tidho’n. “Staxayé’,” qwd’hlni,

Then her hood little she pushed “My brothers,” she said to
back. them,

“gr’ld xtnno’i doghla’ntoq, s6’qwd g0 tco’t qoézré” ntiqoq-
“do, deer when you get, for me its entrails only leave,”
lla/iq,” qwo'hint. Oqoéqoyr'hl qai-yo'xwo-ta’cdatlh.  Yitho'-
she said to Then they-from her-went. And
them.

itstn’ no’Gntiqwt’tdiyo ndé’kaihlon, yitho'itsd atde’tdu’gu
she came down, the woman, and she too
gitdé’axt ta’diyo.

away * went.

11. Tue Young ManN AND THE DoG-SISTERS.

Kai qo6¢to’n, tron'ni’. Yitho'itsd tranni’, tcedl tri’g0-
Village there was, they say. And they say, man unwilling
dihltt’xtin gedld’n.  Yitho'itst tranni’, no’kohltd’hlnt tei
to marry there was. And  they say, girls also
qaiyd’xonthlnt’'q, tran’nt’. Yitho'itsd tronni’, dqaqt’hltdik

tried to get him, they say. And they say, so then
ninn0’kt yaq nne’dzr yid’n’ do’igdo, tranni’.  Yitho'itst

back room  middle ouly he stays, they say. And

(in kashime)

tranni’, y0’k0 no’kohlta’hlntt tci go yt’kt trd’hltgét tstn’
they say, those girls also this  that kashime toward
ga’vwi y0’q qotco’q qedli’n, tranni’. Yitho'itsd y0q
their house big there is, they say. And house
trinni’  4qdqt’hltdik, e’dti nihltce’'n q0qédt’hn, tranni
they say then, all everywhere they filled, they say,
éyt’ktt no’kohlta’hlnt, tranni’. Yitho'itsd tranni’, qt'tdt
those girls, they say. And, they say, their
tee”’¢ noqahltr’hl, tronni’.  Yitho'itst tran’nt’, td0”0 nne’gt
hair they washed, they say. And, they say, parkas fine
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tei nintqadad’llyaiq, trt’n’'ni.  Yitho'itst trin’ni’, t¢o nne’gl
also they put on, they say. And, they say, bowls fine
tei va've qulla’iq, tran’nf’.  Yitho'itsd tran'ni’, diya'ka
also  food they put, they say. And, they say, inside
tri’gdihltd’xon  tsan qoqwatdadi’hl, tran’ni’.  Yitho'itst
bachelor to they took it in, they say. And
tran’'ni’, gehlt’kn ye'gé qwotdtdha’iq, tran’ni’.  Yo'kan
they say, one there went in, they say. That
no’kaihlon dhn tcok 4ka’ihl, tran’ni’.
girl she bowl  carried, they say.
Aqaqthltdik tran’'nt, go yit qofif¢t’t ntha’iq, tran’nt.
So they say, this there first goes in, they say.
Yitho'itstt trtin’ni’, yt'kai i tgok ydka’ihl, tran’ni’. Yitho'-
And they say, that it bowl she carries, they say. And
itst tci tran’ni’, yo'ka tgok yakaihl yihl yi'tstditlne’k,
also  they say, that bowl she carried and held it out toward
him,
tran’ni’.  Oqoqoyrhl tran’n?’ yo'kt i teok yo’xodthlyi’hl,
they say. Then they say that the bowl he snatched from her,
tran’nt’.  Yitho'itstt tran’ni’, ya’qa niyidinihltsi’hl, tran’nt’.
they say. And they say, using it, threw it back at her, they say.
Yithoitstt tran'nf’, yi‘tstn tran’nf’, yt'kd i va'vh vwt
And they say, therefore they say, that  the food her
khid’gs ni'yhxaidd’tl, tron’ni’. VwQ tco’g yihl yu yox0-
exterior fell upon, they say. Her bowl also air flew
detho’q efiig¢’0xtt fiun, troin’ni’. Yitho'itsan y0’ktin no'-
up outwardly ground, they say. And the
kaihlon tdiyenyila’iq y&’kft 1 va’ve® nntixaida’tl, tran’nt’.
woman  picked up [put in] that the food fallen, they say.’
Yitho'itsd trin’ni’ étrt’q qofio” ¢antétdo’iq, tranni’. Yit-
And they say she cries as she goes out, they say. Mean-
qo’fio tran’ni’, yt’kai iott’nn vwaltqdofiy&” néo” cahl yit
while,  they say, those  the ones the rest yonder entrance in
qaditltee’, tron’ni’. Tgok qoild’hltsan trtin’ni’.  Yitho'itsty
remain, they say. Bowls holding they say. And
tran’ni’, qa’i-yi-tst-qwa’tdd’ad’sr, tran’ni’.  Ddhl tran’nt’,
they say, they-him-to-went in one at a time, they say. But, they say,
viyi’n’.  Yoaqhd'dzt dogqaihla’n, tran’ni’.  Qwatdigd’hl,
no use. The same thing they did, they say. At last,

1 See p. 65.
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tran'ni’, y0’kt i tgok qaqani’yinent’hl tstqdyd’n’, tran'ni.
they say, that the bowls he threw back at them altogether, they say.
Tei'nqatdidada’hl  tran’nt’, qatrd’q qoio”.  Qwadigid’hl,
They went out, they say, they cried while. At length,
tran’nt’, qUtdi yt'q qwo’tdinaqwo’tdadrhl, tran’ni.  Ogqwo-
they say, their  house they went into, they say. So then,
to’q, tron'nt’, ine’0dén #hn kwotto’x6o11lén, “Nonta’dza
they say, thought he the young man, “So
tdist’xthla’ntoq, qa’vwitst qoyi'hl si t¢¢’ ammi’,” in&’tdén,

when they act toward on account also my head aches he thought,
me, of them [sick],”

tran'ni’.  “Qavé’x6  hé tidsdo’thltt, kwatdod qavo'xo

they say. “With them  sup- I were going already with them
posing to live,

tiddsdo’1l inni”?” ine’dén tron’ni’. Yitho'itsd yaq ditltgé’nn,

would I not he thought, they say. And house those who
have lived?” were in,

tran’'ni’, qwtdigd’hl t¢a’nqoqwadidinni’q, tron'nl’.  Qwat-
they say, at length they left, they say. At
digd’hl, tran’nt’, atdeyid’n’ yit do’icdo’tstin dénne’q, tran’nt’.
length, they say, only he there  remained, alone they say.
Aqaqthltdik tran’nt’, cantttdo’iq, tran'nt, tdt fio'n qa’-
Then, they say, he goes out, they say, his mother
vwatsan,! tran’n?’.  Aqiaq0’hltdik tdd fio'n oxwi’'n’ qwot-
to them, they say. Then his mother to he
dinttdo’iq. Yit ytq qwo’tdinttdo’iqtoq qonthla’n, tran’nt,

went into There the when he entered he looked, they say,
(the house). house

ti'i’hl ye qoyi'hl, téitco” ye qoyi’hl nni'ntiqtdidoko’in,
buckets in also, bowls in also everything contains,
tran'ni’, t&. A’hloina’tci, y0’ktn nokohlta’hlni #hn
they say, water. Surely enough, those girls the
kwattd’xsdillén von a’qd toko’inga’iydlya’i i t&’, tron’ni’
young man’s mother for they brought it water, they say.
Aqiqt’hltdik %hn tdi yu'rzén dénna-tlo’qaiyo’xwahlti’hl
So then he her child “she will give him to us,”
k'at, qa’iyinéxohltri’hl, tron’ni’. Yitho'itsd tran’ni’, tdt

desirous, they would do anything they say. And they say, his
they could for her,

¥ The thought of his father is included.
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fio'n dhn hlne'tstn, “Tetkd’,” yi'hlni tran’ni’.  “Anitgi’iit

mother he addressing, “I want he said, they say. “Out there
water,” (on the floor)
gilt’, t&’ fidinnt’hn,” yi’hlni tran’n?. Yo'xonnt” 0hé’iq,
go  water drink thou,” she said, they say. To it he goes,
ahead,
tran’ni’.  “Tdova” yo6qo’diyo” i gon?” yi'hlni tron’ni’
they say. “Who got it this?” he said, they say.
“No afitit’'n netdtt” yurzyé” s6’qé qaiya’qadto’dz i,” yi’hlni.
“Oh, over there thy little for me they brought it,” she said.
cousins
“Gan dla’i n’ at qa’vwihlo’'n?” yrhlni. “No qa’vwgt té
“What for was that you asked them?®” he said. “Now their  water

disinne’ ntzﬁn hdkﬁ’tdﬁfstaftzﬁn y'’hlni.  “Doido” ¢$6'qo t&é

to drink not I want,” he said. “No more for me water
tokonoghliya’iqtstt gavwatde'ni,” yi'hlni, tron’ni’. Yitho'itsty
get ye water tell them,” he said, they say. And,
tran’ni’, té tciyila’iq, tran’ni’. Yitho’its tran’ni’, yi tgo’gl
> X ) 5
they say, water he took out, they say. And, they say, its bowls
yihl qwo’tdaahldi’hl, tran’nt, yokai i t&’ tronni’. “Qw0t-
also he threw over the they say, that the water they say. “Where
bank,
da’iti fiin vo’qédiyo” i t&¢"?" yr'hini tran’nt’.  “E’i" tran’nt
you brought it water?” he said, they say. “That’s she said,

it,”

“afiitce’gide 1,” yt'hlni tron’ni’.  “HIs”6 vd'qédeyo” i
“out there it,”  she said, they say. “Truly did you get it
h¢’ gon?” yi'hlni. “Agtide’ dran vé’qd T'tdiditlne’gth n’ i,”
this?”  he said. “Surely to-day I got with difficulty it,”
y'hlni tran’ni’.  Yitho'itst tron’nf, i itdinnthn, tran'ni.
she said, they say. And, they say, it he drank, they say.
Aqiqt’hltdik tron’ni’, yi‘tlo’gadatri’t, tran’ni. Aqiqu’hlt-

Then, they say, she gave him food, they say. Then
dik, gohd'n, tron’n?’. “K’'wo¢e’,” yi’hlni trtn’ni dhn vo'n,
he ate, they say. “Say,” said they say she the
mother,

“k’'woge’, k'wodénnd’n,” yi’hlni trn’nt, “sd’ntthlnr’gt lla’i
“say, why don't,” she said they say, “my helpers for
k’'woge¢’ k'waddénni’n so’xoni'nihlta’iqtst  at?”  yi'hlni,
say why don't e you take for me there?”  she said,
“go’txwillok-quhltdi’k tiq adint’x0sidt’hldi,” yi'hlni tran’nt’.

“alas! now strength I am losing when,”  she said, they say.
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“Gan'! oxwt'n’ soxo'indadihlnt’q?” yi'hlni. “Te’gé so’qoyo’
“What about are you bothering me?’ said he. “That which
yit-dagto’ntst dist’'a’,” yr'hlni. “Soéxo’indtdihlni’q,” yr'hlni,
I think best I do,”  he said. “You bother me,” he said,
tran’nt’.
they say.
Yitho'its trGn’nf’, tcantlitdo’iq, yitho'itsti trin’'ni’ tri’hl-
And they say he went out, and they say kashime
tc€'t qontltdo’iq, trin’nt’. Nta'iq, trin’ni. Vwit'ndqihl-
he entered, they say. Helay down, they say. In the early
tse’gl-tdo’fitstin, t'rddt’k, trdn'nt’. Yitho'itsi ntid-Gtle/q,
morning when it was, he woke, they say. And he for the
dressed trail,
trin’ni’, xinno’i 4’k4 toho’iq, triin’ni’. Yitho'itst trin’'nt,
they say, deer for he will go, they say. And, they say,
xtinno’i  t8qéxo’in, trin’ni’.  Yithoitsd trin’n?, k’a’x{
deer he killed, they say. And, they say, back
ntitdo’iq, yitho'itsi trin’ni’, tdd fo’n qwitdinttdo’iq,
he came, and they say his  mother came in,
trin’nt’. Aqaqd’hltdik yi'tlo’ghddtri’t, qaqi’hltdik goho'n;
they say. Then she gave him food, and then he ate;
yithoitsi  g6ho’n qoitlyo’gl fify(’kd trd’hltgét qontdtdo’iq.
and he ate after down kashime he went into,
Aqaqhltdik ninné’ko tdi yi’q tdinttdo’iq, tran’nt. Aqa-
Then at the back (in) place he sat down, they say. Then
his
qihltdik #dd’n nokohlta’hln tci, 4qaqd’hltdik qi’'tdd tee’
yonder . girls also, then their hair
ti’'niqila’dq. Uqo'itlo’glitoq quhltdi’k fifzri'n nnd’qadall-
they washed. Afterwards then good they put on.
ya'iq.  Qoitlyo’gltoq #qaqd’hltdik tgok yit gytiqila’iq.
Afterwards then bowls in they put(food).
Aqaqihltdik yi'kd kwihtto’xodr1lén tstin yGd’n-qttdi’hl.
Then the young man to they went over.
Aqaqi’hltdik gehld’kin yi'tsin qwi'tdatiha’iq. Aqaqd’hl-
Then one to him went in. Then
tdik yl'kaii tgok tci yihl yoxonglt’ nt’Gha’iq. Aqaqd’hl-
that the bowl also with in front of she went Then
him (and stood).

1 See p. 66.
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tdik tci, yo'x6 yi’hlyi’hl, trin’nt’. Ya’qa ni'yinefi’hl, triin’nt’.
also, from he snatched, they say. Using it he threw it  they say.

_ her back at her,

Etrl’q qofio’ tdi'yenyila’iq, trin'nt. Yiqho’dzd ddxtta’n

She cries  while she puts (the food) they say. The same thing they did,

into (the bowl),

trin'ni’, qa’i-yi-tsin-qwitdidennt’q, trin’ni’. Tdéva’ inn?

they say, they-him-toward-each one went, they say. Any one notwith-
(of them) standing

ahn oxwii'n’ tgok ihltce’dd qoiio’, te¢linqltdididd’hl, trin’ni’.

her from bowl he dii not while as, they went out, they say.
take
Teunqidididd’hl qofio” 4qiqi’hltdik “Yidqho'dzl tdistixdhl-
They went out while as, then “So to do to
a’ntstin qavo’x6 hik’a’ddista’ tdi-st’x(hldn,” ythlni tran’ni’.
me of them I do not want they do to me,” he said they say.
Qwiitdiga’hl  trin’nt’, toqodd’xaitidit.  Aqaqhltdik
At last, they say, it came summer. Then,
trin'nt’, gitofll’q-k’G d’qhtdiyo’k, trin’ni’. Aqiqd‘hltdik
they say, it will be the asif they did, they say. Then

salmon-run

yi’kin kwitto’xodi'llén ti‘dliondla’i 4’k4 ti’ddkdn, trin’ni’.

the young man fish-trap material for  went (in they say.
canoe),
Nto’otstin - trin’'ni’”  tf'ddkdn; yitho'itsd tran’ni’ fitd6”¢
Southward they say, he went; and, they say, down
{down the river],
xtika’hl, trin’nl’, dra’n. Ninnl'qai té¢"tkavwo’n, trin’nf’,
he paddled, they say, a day. In at the shore, they say,
qont’hlta’n.  Qoni’hlda’n, 6qoqdyt’hl, trin’ni’, and’kd
he looked. He looked, and also, they say, in there
té"ikavwo’n triin'ni’ nte’dtla’i tgog, trin’ni’ dicto’'n. Treda’,
at the shore, they say, a driftlog,  big, they say, lies. Lo,
troin’ni’, ni’hltsricroidd’xthlto’ithl.  Yitho'itst tran’nt’, yo’-
they say, cracked. And, they say, up
x6ntoko’diyo’. Aqiqt/hltdik dideo’ntci’iithl a’qa tdkaiyi-
to it he went Then stone [put on] axe  with he cut
(disembarking).
dinthlkhd’iq, tran'n?’. Aqiqi’hltdik tron’nt’, nthlt'ri'yitatl-
it, they say. #Then, they say, he started to split

t0’cr, tron’ni’.  Yitho'itsi trtn’nt’ nihltri'yidd’x0hlttcr.
it3 they say. And they say he split it in two.
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Aqaqt’hltdik yd’hltsiin i tci'd nihltrio/nditlta’cr.  Aqa-

Then the other side it again he began to split. Then
qt’hltdik nti'tliyi’q; 4qdqd’hltdik yd’kai vwt kha’dga tsa
he began to then that its root to-
rest; ward
ge'nigton.  Aqiqihltdik trin’nt, giye’'ma tekd vo'xwii
he looked. So then, they say, masks two on it
dello’, trin’ni’, giye’ma tl&’akl yurz tekl, tran’ni’. Del-
were they say, masks wretched little two, they say. He
hanging,
ne’igén, tran’ni’, yi'kin kwatté’xodi’llén, “Tdo’i hiq
thought, they say, that young man, “QOver there
va’qa-nta’dzd-diqaita’ i?” ine’0deén, trin'ni.  Yitho'its
what about it?” 1 he thinks, they say. And,
trlin'nt, yo’xénneyo’. Go’lit yo’xonndé’xoho’thl qéyi'hl, tdi
they say, he went to (them). This he came to just as,  his
16” a’qa yititlte't.  Oqéqoyt’hl, trin’nt’, yi'kai gytikha’dgd
hand with he was about And then, they say, that root
to take,
teridzr vwi'ndqaidind’q, trin’nt’.
wood vanished [was lost], they say.

Aqaqirhltdik ® fittdG’ka hok’d’t vwid gelle’ k G diddiyo’k,

Then S up he wants  his strong as if  operated,
desire

trin’ni’.  Nitdi’kd yl’qai tdo’kdtadiyo’, trGn’ni’. Te'gé
they say. Up there . he went up, they say. Here
xaho'thl qoyt’hl, treda” doiyd’qai tdfi qedli’n, trdn’ni’.
he goes as, lo, dow;:e%t his path  there is, they say.
Te'gé yl/qai tdii tadiyo’, tran'ni’. Aqaqi’hltdik ninno’ko
Here that path he went, they say. Then back (from
the river)
yiq qwitlya’kt qéyu’rz qo’nliqiixaid”, trin’'ni’. Yit qwi’tst
house wretched little stood, they say. It toward
xdhothl, trdn’ni’. Qwitdo’i nineyo’, trin'ni’. Treda,
he went, they say Door he went (to), they say. Lo,
trin’nt’, yit ydi’qai giye’'ma qwitdo’i nihléxsk’o’dzi qo’-
they say, there those masks door each side of were
xwidella’, trin’nt’, qwitda’iti fitg'id gytikha’ddd 6xwi'n’
hanging, they say, the same  down below root upon [at]

T That is, how did those things come to be there?
2 See p. 67.
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qo’xwidixaillé”6, qwitda’iii diteiit giye’ma yi’ndxdhlan
were hanging, the same down below  masks he saw
i, i; trGn’nl’, yit qwitdo’i i, trdn'ni’, nihlok’o’idzl yit
themn, they say, there door they, they say, each side of there
those ; )
qo’xwidello’, trn’ni’. Qwitda’iti fit¢id yi’'nGxthla’n,
they hung, they say. The same down below he saw,
trin’nt, treda’, trGn'n?, i. Aqaq@’hltdik, “Dihita qwi't- .
they say, lo, they say, (11:) Then, “Suppose I go
15 ).
didiso’i,” ine’Gdén, trin’ni’.  Yitho'itsd, trGn’nY’, qwitdd-
in,” he thought, they say. And, they say, he was
tadiyo’. Qwi'tdineyo’, yi’ql tle’akd troqaidtd’qtsiin inn
going in. He went in, house  wretched bad notwith-
standing

9/
1

getdi’. Qoyi'hl dofia’n ge’nd¢to’n, trin'ni’. Treda’ triin'nt
very. At once across he looked, they say. Lo, they say,
(the room)
vwi'tsi  gi'trlndgtci’t. Dofia’n  tci  ge'nidgto’ni, trin’ni’.
at him some one was Across  again  he looked (in they say.
scowling. another direction),
Treda’ trln’ni’ vwi'tsi ga’rzrihlxwd’n’, trin’'ni. Treda’
There, they say, at him some one growled,-  they say. Lo,
trin’ni’, né’kohlta’hln tle’akl no’Gtén, trdn’ni’, kgha'iii'ye’;
they say, women wretched two, they say, withered;
hli'tkag k’ghwésr yid'n’, tran’nt’, Gqd’tltle'n. Qa’vwi kicr
dog-skin filthy altogether, they say, they wore. Their  mittens
yihl qa’vw(l katre’gd yithl qa’vw( tda’g yihl yeldi’n i
also their moccasins also their parkas-  also are it

b

hlitka’g, trin’ni’. Tdoxwo’'n qa’vwix(-dénne’gitziin’, trlin’ni’.

dog-skin, they say. Fur they wore not, they say.

Gan tcf xowllls” yit yiq. Yiqho'dzd trén’ni’, hlats zro’

Some- else there was not there house. All they say, dirt ~ only

thing (or that)

vwiqa’idldan, trin’ni’. Ye'gé t'nni’ dé'nna-de’loi Gkhwi'l,
there was,. they say. There even clothing none,

y_ 9/

trin’'nt’.  YithoitsG trin’ni’, ninnd’qai nineyo’, trn'ni’.

they say. And, they say,  back of the he went, they say.
» room

Yhqutigdo”, trin'ni. Tgo yihl a’ftdd. “Nda’ qwitlya’k

He sat down, they say. Bowls also  none. “How wretched



174
ot qwitdinisso’,” ine’idén, trin’n’. Aqaqd’hitdik trin’nt,
b b
this I have entered!” he thought, they say. Then, they say,
efio’sn-fift¢é’t, trin’'ni’, iqo'ftst tdiiqi’'n’ni. “Noxwi’'n’ higq
across in the corner they say, from they spoke to “Yonder

toward the door, him.
P

gan dihla’n 4hn?” qd’yihlni, trdn’ni’. “Dé&nna qo’yo k' a’t
what is he doing he?” they said, they say. “Our wisdom be- it
cause of was
dénna tst tayo’,” qa’yihlni, trin’nt’. “Agtde’ d¢nna ¢'xo
us to you they said, they say. “Now, then, us beside
came,”
cantidedo’iltzan’,” qd’ythlni.  Yitho'itsd trin’ni’, yddzigd’-
you shall not go out from,”  they said. And, they say,
qutitltc’s.  Aqaqi’hltdik, tréin’ni’, no’qodihlkhwo’n, trin'n’.
they took off Then, they say, (one) made the fire, they say.
the curtain.

Tsan #qdq’hltdik, hlats e’¢cok k'G¢ tca’dxd n0qlned’n,
So then, earth (clay) bowl pieceof fire at they put,
qoyt’hl qa’i-yi-yi't-e’cok-gytixailo”, trin'nt. Aqiq@’hltdik

and they-it-in-pot-put, they say. Then
q6’qodt’xtihlkwin qoitlo’x6 qwi'tdofigt’qanihltci¢.  Yitho'-

they had made a fire after + they put on the curtain. And

10 itsG gyl’qétado’n, trin'nt’. Te'kitcok k’idzd, trin’ny,

15

they began to eat, they say. Wooden spoon on, they say,

qa’iyitlo’gldixaitri’t.  Qa’lyitstyd’titltsi’tl, trGn’'ni’.  “I i

they gave him food. They threw it at him, they say.  “That it
gi'li  fitho’n,” qa’iythlni, triin’'nt. “No, tidasse’ltzlin’,”
come now eat!” they said, they say. “Why, I shall not eat,”
yi’hlni, trin’n?’. “Gi'ld yd’qhon wik’G’dzd-trixoqtltd’qdd
he said, they say. “Come now, you what is worse than you are

”

o6gho’'n i,” qwd’hlni, trin’ni’. Qoyi’hl, trdn’ni’, de’hini,
eat ye it!”  he said to they say. Also they say. said (one
¥ > v 5 h
them,
trin’'nt’, “To’Gnna’iq gan-nnaxd dehon?” yi'hlni, trln’ny".
) q g )
they say “Then what else  doyoueat?” said (one) they say.
H ) ¥
(what kind of food) to him,
“No, 0o'itsG-ditr(i’xaihltd’xd khat si fio’n si nihlyd'ltzd,”?
“Why, such bad (stuff) as that my mother me did not bring
me up (upon),”
y'’hlni.  Gitcidhlt’'s” vwa’rdzr g6xo’xwl vwa'rdzr yihl
he said. Salmon-tails cooked pectorals cooked also

- 1 See p. 68.
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yiqho’dzii ghwosr yid’n’ hlats yid'n’ tstiqoyi’hl, trin’ny’.
. all dirt wholly  earth  wholly also, they say.
“Enna’xl te’gé sito’ikhwi’l,” ineidén, trin’ni’. Yiqhd'tsi
“Just as well here I should die,” he thought, they say. Just as
qozro’ tdli’qidtixainni’tsin yd’qdi tigdo’, trin’ni’.
only they said to him there he remained, they say.
Oqoqoyi’hl, tran’nt’, y&’kdn nokchlta’hln qo’xtiqwiitdin-
And, they say, those women to whom he had
neyo’nén qaindgta’n, trin’ni’. Qaihle’dzii niqo’iti'tltdn,
come made ready they say. Well made ready,
for bed,
nass

trin’ni’, 06qoqoyr’hl trin’ni’, efio’dzti ylq hok’o’dzt yit
they say; and, they say, over room across there
détdo’nén tdi ta’l ahltci’nixtGhlne’k trin'ni’.  Yitho'itsd
who staid her bed she picked up, they say. And,
trin’'ni’, tdoxoko’dzii détdo’'nén yo'xonninneyo’, trin’ny.
they say, opposite her who stays to her she went, they say.
Yo'xoinné’qsn neyo’, trin’ni’. “Gi'ld go’it dé’nna ¢’xwo
By her she went, they say. “Come!  here us beside
nneho’iq,” qa’yihlnt, triin’'nt’. “No, dahlinni”" y&'qho
come thou!” they said, they say. “Why, ) nevertheless you
oxwl” nti’gdso’iltzin’,” yr'hlni, tran’nt’. Oqéqoyrhl, trin’nt,
to I will not go,” he said, they say. So then, they say,
qwo’hnqoyihl qa’i-yo’xwon-i'likgok, trin’nt’.  Qa’iyithlyi’hl,
suddenly they-to him-ran, they say. They caught him,
tran’'ni’, qitdi yiq ndqa’iyinihlaxd’hl, trin’'n?’. Qa’i-yi-
they say, their place  they threw him down, they say. They-him-
titlk’gi'fids, tran’nt’. TadGjre’hl, tron’ni’ yt'kin kwitto’-
tickled, they say. He began to they say, the young
scream,

x0d7llén.  Qwatdigd’hl, trin’ni’, vw0 kha’gé quhltze’k,

man, At length, they say, his surface painful,
(of body)

trin'ni’. Aqiqihltdik qa’vwt lok’a’ii tstn vwe khd'go

they say. So their claws by his body
s means of

qohltze’k, trin’'ni’. Wihlidntltdya’k, trin’'ni’. Te’gé wiihl-
painful, they say. He went to sleep, they say. Here he

ihltt'si, trin’ni’. Oqoqoyi’hl t'rinn’dddt, triin'nt’. Ndado'd

slept, they say. And so he awoke, they say. I{O\"V long
since
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hl’ qaillad’ntstin?  Treda’, trin’nt’, yd’ktin qavwikhwi’l,

indeed light? Lo, they say, they are gone,
trdn’ni’. Yitho'itst, tron’ni’, ti’ktni¢do’fi. Yitho'itsd triin’ni’,
they say. And, they say, he got up. And they say,

teta’diyo’. Tedta'diyo” inni”, q@'nl¢lne’k, trin’'nt’. Noo’
he (would have) He (would have) although he could not, they say.  Yonder
gone out, gone out,

qwitdo’t qwitdixaihltsé’n, trin’'ni’. T'rdl &’hn ddxdhl-

door closed, they say. Then he with all
tl'ttstin  no’ot dn-qit’xGhlnt’'q inni”, qdndg¢line’k, trin’'ni’.
his might outwardly pushed although,  he could not, they say.
Nitdo’ké qoyr'hl qwtd@qaihltriter; qwitdigia’hl, triin’nt’,
Up above also (curtain) fastened tight; at length, they say,
yit tdgdo’, trGn'ni’. Tdo'xon&lx(i qwil’tsin ge'nigtan,
there he sits, they say. Behind him toward he looked,
trin'n’’.  Treda’, trin’ni’, ninn&’txd qoyi't sixdhldoihltli'tc,
they say. Lo, they say, back in there dark,
trin’ni’.  Y{qai qaihle’dzii qdnihla’n, dénna t¢i'n qwita’-
they say. There well he looks, men’s bones how
tci o, trin’ni’. Yitho'itsti trin’ni’, qo’yotdihla’n, trdn’nf’.
many, they say. And, they say, he considers, they say.

“Qwitda’itii  si  fion ta’dzu  qoxwl’n’  tdi’-si-tiixainnt

“How truly my mother thus about to me told,
énna’xl-tci do’xwiistd’n,” ine’ddén, trin’nt’. “Si {xtlle’tci
it makes no. what becomes he thought, they say. sl just

difference of me,”
hok’d’'t qlnna’ distge’ltzin’,” ine’Gdén, trin'ni. Y{'qaf
wanted advice 1did not listen to,” he thowght, they say. There
(to do as 1

pleased), : .
tacdo’, trin’ni’. S&’qGhltddti’dto’'n hik'®’, trin’'nt’. Qoyi’'hl
he sat, they say. It became dusk as if, they say. Just then
fitd’'n  qwh'tsdn  qoter] gyl’qatigtikai’q hok’d’, trin’nf’.
yonder from the. butt some one let fall - as if] they say.
(outside) heavily
Nan’ gthldi'hl hok't’, tran’nf. Oqdqoyr'hl tran’ni’, @60’
Earth shook as if, they say. And, they say, yonder
qwitdo’i yd'dzlgatitltsi’tl, trin’nl’. Ahlotina’tci, gytkha’ddd
the door opened, they say. Well, well! root

tcoq qwitdi’'nqwitdihltsi’hl, trdn’nt’.  Qwitdindqaito’ts,
big they had closed it with, they say. They (two) came in,
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trin’nt’. Treda’, trin'ni’, nihli’n dn#’llai tcal qothltd’hl,
they say. Lo, they say, the two dog-salmon tails were carrying,
tran’'ni’.  Yitho'itsd tron’nfl’; n6’qoqodihlkhwo’n.  Yitho'itst
they say. And, they say, they made a fire. : And,
tran’nt’, dndllai tcal qaiyitdgtla’rtsr, tran’nt. Aqiqo’hltdik
they say, dog-salmon tails they boiled, they say. Then
tei t&’kitgok y0'kai 0k’6’dz0 tci qa’iyitsa-ga’titltsi’tl, trtn’ni’.
also ladle that (food)  upon also  they threw it at him, they say.
“O’itst  datra’xaihltd’x0 disso’ntst hé, a’t disoghla’n?”
“Such bad stuff do I eat ? thatso you treat me?”
tqwd’hlni, tran’ni’.  “Do’n-ha’dq gan nne’gh deho’n?”
he said to they say. “Is there, then, some- nice you will
them, thing eat?”
qd’yihlni, tron’nt’.!  Yehe'ltztin, tron’nt’, tci. Aqiqﬁ’hltdik
they said, they say. He did not eat, they say, also. Then
y0'qat té(;do’, tran'ni’.  “Gan 0q0’dlifi0’¢tstin viyd'n’ tot-
there he staid, they say. “How long a time without  will
(food)
do’lén fio ditnni’én?” qd’ythlni, tran'ni’. “Do’tin-ha’tq
he go thus who speaks?” they said, they say. “Is it that
distsa’n y¢’qho tdisni’'tsan he, at si tlo’gtidoqtri’k?” qwo’hini’,
I am you I said to  then,thatme you gave food?” he said to
hungry them,

tran’ni’.
they say.
Aqiiqﬁ’hltdik tcl gendgtri’t, tron’ni’. Yithoitsd tran’nt’,

Then also they gotready they say. And, they say,
to go to bed,

éyt’kat kaito’i hak't’ doqaiyielo’k tci; q0'tdi ytq noqa’i-
that which yesterday  like they did again; their  place they
yiloxt’hl, tron’nt’. Tcin qa’iyititlgi'fios. Qwatdigd’hl tron’nt’
threw him, they say. Again they tickled him. At last, they say,
vwt kha’go tran'nt, dihl qaigtlit, tran’ni’. Oqoqoyihl
his skin, they say, blood(y) became, they say. And,
tron'nt’, trin¢’x6d0dr’hl, tran’'nt. Innt’ nta’dztiqa’qa tghto-
they say, he woke up, they say. But in no way (can) he
ho'thl, tron’ni’. Teci fido’a qoyl’hl fitda’ka qoyi’hl qw't-

get out, they say.  Again at the and  above(atthe also it is
door smoke-hole)

dintqaitltse’'ntdd.  Te’gé dra’n, tron’nt’, yit-détdo’, tran’ni’.
closed already. Here the day, they say, he spends, they say.

1 See p. 69.

12—PUBL. AMER. ETHN. SOC. VOL. VI
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Agaqihltdik to’qtdt dran trGn’ni’ glgo’n qofio’, té yihl
So then three days, they say, he fasts while, water also
t¢lni’n qoifio’, yit-¢étdo’, tran’ni’. Te'gé dran tron’ni’ yit-
drinks not while, he remains, they say. Here the day they say he
9étdo’, tran’nt’.. Oqoqoyt’hl tron'nt’, ntdo’qsn qwatditltdii,
remains,  they say. And then, they say, overhead a jarring sound,
tran’nt.  Oqoqoyr’hl tron’'nt, fftdo’kt qwitdineo’n kog
they say. And then they say, above covering aside
qa’titlkat gytkha’ddt qwatdineo’n, tron’ni’.  Oqoéqoyt’hl
slid the root covering, they say. And then,
tron’ni’, ntd0’kd qa’iyi’tgé-troqaitgi’q, tran’nt’. Oqoqoyihl
they say, above some one-head-stuck down, they say. And then,
tran’ny’, treda’ tron’ni’, no’kdihlon nne’gt, tran’ni’, no’kai-
they say, lo, they say, woman beautiful, they say, woman
hlon qwota’tei” fitzri’n gitst’qaye’yicda”a yit. Oqoqoyrhl
how very fine marten-skin parka in, And then
tron'nt’, di‘tnni, tron'ni’, “Ni ye’tsr floxwd’n’ he tge?”
they say, said she,  they say, “Thy  breath in thee (isit) still?”
yi'hlni, troan’ni’.. “Ho,” y{hlni, tron’ni’. “Y@'kGt tei
she said, they say. “Vesi® said he, they say. “All over
kwatdo’ft qwata’ ini’stdén,” yt’hlni tron’ni’.  “Qa’vwagl
already perhaps I thought,” she said, they say. “Their
va’'vl qwita’l x0‘fictho’n,” ytr'hlni, tron’'ni’.  “Viyd'n')
food maybe you ate,” she said, they say. “No,”
y’hini tron'n?’. “Agtde’ ga’vw va’vl x@/fitho’ntd, nifi-
he said, they say. “Verily, their food if you had eaten, on
kha’gé ntqa‘iyinedelloe/ltzan’,” yi‘hlni tron'ni’.  “Agtde’
the earth  you would not have been seen she said, they say. “It was
again,”
f16x0qaitst'ntd qoxo’idt te’gé qoifiti’¢ i yetsr q’qaitixtthl-
they did not wish to because that  so long your breath they preserved,”
give you up . (life)
4'n’,”  yihini tron’n?’.  “Agtde’ fi yetsr qoqaitsit'ntstin
she said, they say. “It was your life they did not wish
to give up

qoxo’id ténnf’qta finq nitlo’thl,” yi’hint tran’ni’. “Agode’t
because that four (days) they slept you,” she said, they say. St 55
fii ye'tsr qo'istsi'n qoxo’ida gofita’dzt itisni’,” yi'hlni.

your life I do not wish because that thus 1 said to she said.
to give up you,”
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Oqoqoyrhl t&¢itgok k'gr'dza yurz yit té yihl yi'tst qaiyi-
Aund then bowl small very in water with to him  she
do’adine’k, tran’ni’. “Gon gi’lt fiitdinni’hn,” yi’hlni tran’nt’.
reached down, they say. “This come, drink!” she said, they say.
Agaqthltdik yi'tst qony’xaiton, tron’nt. Ne'dlafi to’ddt

Then to herself she drew it up, they say. Meat - slice
yurz, gok’é’q yurz yihl yi'tsd qaiyido’tdlnek, tran’ni.
little, fat little also  to him  she reached down, they say.
“Gon gi'la a’qa fiit dro’gé ninene’q,” yt'hlni tron’ni’.
“This come with  thy breast refresh !” she said, they say.
Gila”a  nt'qododd’tltd’;,  “Qa’fofis”  ho'k’o-hlo’-tcin, fio-
Now, then, when they come back, “‘Thou hast as if truly,’ thee-

y been speaking
qon’ne’tt”” yi'hlni, tron'ni’, “tcid, ‘tlen gan anihlta’da
if they say to,”  she said, they say, “well, then, ‘rats how many
go yfiq disdo’dt’ tdaxainni{’,” yi’hlni tran’ni’. “Gtla goo-
this house where Istay,” tell them,” she said, they say. “Now thus
ta’dz tci tdaqa’vwittxainni’,” yi‘hlni. “‘Tf’gﬁtrﬁxa’n’niiS’l

vr A

also say to them,” she said. “‘Ti'glitrfixa’n’'no’

sitda’rdzr s¢’xolluk yihl qwotdo”6 k'wo'nhli'trihlta’igtoq

my younger dear with  around the when we went together
sister edge

do’andto’n tle’dtt trihlti’k,” qa’vwattxainni’,” yi’hlni tran’nt’
dewberries soft  we sucked,’ tell them,” she said, they say.
“«Aqaqt’hltdik qo’xwn’ qoginni”,” yi‘hlni tran’ni.  “No
“Now time for them to come,” she said, = they say.  “Well,
ntasdo’thl,” yt'hlni tran’ni. Aqaqt/hltdik y0’kai gyakha’déa
I will go,” she said, they say. Then that root
tcoq qwatdomyid'nthltsitl, tron'nt’.  Aqaq®hltdik yit
big she threw down to close the hole, they say. And then there
vwikhw('l gitsantlixt’hltsan.
she was not, turning around.
Yit? tigdo’, tran’n?’. Oqoéqdyrhl tran’nt’, fian’ ¢thltdi’hl
There he re- they say. And then, they say, the shook
mained, ground
hok't’, tran’ni’.  Oqoqéyr’hl qwotdo’ntiqaito’ts, trin’n’.
like, they say. And then the two came in, they say.
Treda’, trn’ni’, nihla’n dnilla’i tcal 0qo’thltd’hl, tron’ni’.

Lo, they say, each * salmon-tails carries, they say.

! The name of a mysterious pond. 2 See p. 70.
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Aqiqe’hltdik tran’nY, tda-qa’hlni, tron’ni’, “Ni yt'hl llo’-tct

Then, they say, tohim they said, they say, “Thee with verily
traq0’xaific” hak’'t’,” qd’ythlni tran’'ni’. “Hé? nta’dzqo’xwt
some one spoke as if,” they said, they say. “What? why

with you

qwatdsd’hltst at doto’qnni?” qwd’hlni’tst, “sé yid'n’ disdo’-
should I be that you say to me?”’ saying to them, “I only being
speaking so

ida, gan a’ vd'x6 qotdsd’hl?” nnf’, tron’nt’.  “Hlo’-tci

here, what then about should Ispeak?” hesaid, they say. “Truth

inni” qa’foie” hok’o-hlo’tcin,” qd’hlni, tron’ni’.  “Tci

never- you spoke as if verily,” they said, they say. “tWell,

theless

tro’xoindoqtt’qdtn tdi'sidoqhldt’k tdtxasni’, troqozro’ xtl-
you good-for-nothings, let me alone! I said only
le’tcin,” nnt’. “A,” qa’hlni tran’ni’.  Yitho'itsd tran’ni’,
then,” he said. “Ah!” they said, they say. And, they say,
yidzag’qtditlterg, tran'nt.  Aqaq®hltdik n&'qoqodihl-
they removed the curtain, they say. Then they made a fire,
khwo'n, tran’ni’.  Yitho'itst trn’ni’ tci, hlats-e’¢ok t¢a’ax0
they -say. And they say, also, earthen pot coals
nintiqt’neon. Aqiq0’hltdik tran’nt’, qwt'tdofigt’qanthltci’c,
they placed against. Then, they say, they covered up the smoke-hole,
tran’'ni’. Yitqw'tsan’, tran’ni’, géqotado’n, tran’'ni’. Ya'kai
they say. Next, they say, they begantoeat, they say. That
t&’kitgok  k'0’dz0 tci qai-yi‘tst-gatitltsitl.  “Tigdse ltzan’,”
ladle upon also they threw at him. “I will not eat,”
qwo’hlnt, tran’nt’.  Oqoqéy’hl tran’nt, di'tnnt’ zhn kwat-
he said to  they say. And then, they say, said he  the
them,

to’x601'1lén, “Ti'gitraxdn'né” qwatds”o gitde’t sit da’rdzr

young man, “Ti’gitriixan’ng” edge often  my little sister

sd’xslok yihl kwonhli'trihlta’iqtoq, dondt’on tle’da trihlti’k,”

dear with when we went together, dewberries soft  we sucked,”

nni, tron’nt’. “Tci-ndaqo’itsd yi'ntqo’ni, fio’t de’hlne’i)”

he said, they say. “From where does he know, - that you said it,”
which

qd’hlni, tron’nf’.
they said, they say.
Qa’vwiye’qodoidlniii  tran'ni’ y0’kann  noékohlta’hlng.

They were angry, they say, those women.
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Qundgtr’t, tron'ni’. Aqiqhltdik yo'kon kwatts’xoot11én

They got ready they say. And then that young man
for bed,

ommiki’ qa’iyiditloxa’n, tron’ni’. Vw0 kha’go dihl yid'n’
almost they killed, they say. = His skin blood all
(surface)
tsaqoyr’hl, tron’nt’. Aqaqt’hltdik withlintltdya’k tron’ni’
also, they say. Then went to sleep, they say,
kwtto'xoot'llén.  Te'geé wuahlidhltd’si, qoyt’hl treda’” t'rd’n-
the young man. So he slept, and, lo, he
doagat, treda’ qa’vwtokwt’l, tron’nf’.  Yoqho'tst trtin’nf’,
awoke, lo, they were gone, they say. All, they say,
tecin noGttgaxahl, tran'nt’. To’kttdanihlni’k inni” vo’xoti-
bones he had become, they say. He arose to his feet, but no
qokhw'l, tron’nt’. Te’gé dran tigdo’, tran'ni’. Oqéqoyi'hl,
strength, they say. There all day he re- they say. And,
mained,

tran’nt’, fiits’qsn qo’itstn ditltdi’si, tran’ni’. Oqoéqoyi'hl,

they say,  overhead from a jarring they say. And,
sound,

tran’ni’, fiitdo’ké qwatditnneo’n tcoq, qa’i-yi-t¢é'-trixaitgi’q,

they .say, above (at) the covering  great, down-her-head-(some one)
stuck,

treda’ tron’ni’, y0’ktn kaito’n dhn, tron’ni’, nd’kaihlon
lo, they say, that yesterday  one, they say, woman
dehlni’, tran'nt’, “T¢¢ he&" fi yetsr fioxw('n’?” yi'hlnt
she says, they say, “Still (interrog.) your breath in you?®” she says,
tran’ni’.  “Ho,” yt’hlni.  “Gila”,” yt'hlni, “i dondto’n
they say. “¥esy said he. “Come!” she said, “the dewberries
floxwt’n’ nt’qadtqwo’ntty, i 0qaqt’hltdik xaihoé’n’,” yi'hlni
to thee when they bring back, them then eat thou"’ she said,
tran’'nt’.  “I x0’fiohé’n  qoitlo’xGtd, tei'd tadz date’ni,”
they say. “Them you have eaten after, also thus say,”
y’hlni tron’ni.  ““TYgitroxd’'n'ndé” qogtga’gh i go isso’ntf,
she said, they say. 4 “Ti'gitriixd'n'ng"” its berries thatthis Iam eating,
di'fiita wi'ntd qahltsi’ntd tci,’ qa’vwatt’xainni’,” yi’hlni.
please  to-morrow evening also,’ tell them,” she said.
“Agtde’ t're’dd fan tettda’n qo’qotihldthl, wintd” qdhl-
“Thus barely on one night will they spare  next day at
earth lordg

you,
tsi'nt0 fit-qa’itidthlaxd’hl,” yi’hlni tran’'ni’. Tsa’n yi'tsun
evening thee-they will kill,” she said, they say. So then  to him
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t¢’itgok k'gi’dz yit té yi‘tst qai-y0’xaitkhon, yitho'itsty

bowl little in water to him down-she gave, and
ne/dlan  yurz gok'¢’q yurz tci yi'tst qai-yido’idlnek.
meat little fat little  also  to him down-she gave.
“«Agtde’ 0’'tdi dita'nahn ann,”! yr'hlni tran'n?’. “Tci’dlokai
“Thus always they do they,” said she, they say. “Men
qtthljre’q,” yi’hlni, “qwatté’qéqoxo’in  tstqoyd’n’,” yi'hlnf
they catch,” she said, “they kill them always,” she said,
tran’nt’.  “Gilt’qtofiyé” n’otdt-qdyi’hl qoqonihli’hl,” yi'hlni
they say. “Some of them two (days) they keep them,” she said,
tran’'nl. “Agtde’ gitdet fii yetsr qo’qaitsi'ntst qoxo’idt
they say. “It is very your life they do not wish because
much to give up,
a’n at ténnf’qtt fit-qa’initlo’thl,” yt’hlnt tran’'nt’. Aqaq@’hlt-
that four (nights)  thee-they slept,” she said, they say. Then,

dik, “Ntisdo’thl,” yi'hlni tran’ni’. Yit vwakhw(l] tran’ni’.
“I am going,” she said, they say. = There she was not, they say.
Aqaqo’hltdik  tran’ni’ tigdo’, tran'n.  Aqiq0’hltdik
Then, they say, he staid, they say. Then,
tran’ni’, st’qohltdati’dto’n, qoyr’hl naqait’o’ts. Qwatdi’nt-
they say, it grew dark, and just then they came. When they
qaito’tsdan  t&itco ye nihld'n qwotdo’ingyt’xttidokhwo’n.
came in, bowl in each was bringing in.
Aqaqt’hltdik tcin n¢’qéqodihlkhwon. Aqaq’hltdik tran'nt,
Then again they made the fire. Then, they say,
qw’'tdongt’qanihltcig. Aqaqt’hltdik gyt’qatitlng”, tran’nt’.
they put on the curtain. Then they began to eat, they say.
Aqiqt’hltdik a i ga’gQ, tran’nt, 4qiq0’hltdik qa’iyoxwiin'-
Then that the berries, they say, then to him
ni‘netkhwon i, dqiaq0’hltdik yi‘tidtho'n’; qwatdiga’hl yiye’
they took over i, then he ate; at length contents
gt’qade’hon’.  Aqdaqe’hltdik i tcok qwiitlo’nyt’xaiton,
he had eaten. Then the bowl he gave to them,
tran’ni’.  “Go’tlla”, wintd” qahltsi’ntt Ti'gitraxdn’ns”
they say. “Now, then, to-morrow evening Ti'gitrixdn'nd"”
qogita’xit lli’kgo ka’nista’iqdt,” nnt’, tran’ni’. Oqoqsyi’hl
its whitefish I wish before I go to bed,” he said, they say. Thereupon,
tran’'ni’, qavwiye’qodoidIlni’di qatd0’xainni’ tréqozro’, trin’ni’,
they say, they were angry he told them (that) only because, they say,

\iSee pt. 71.
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k'gd’qatitltdjya’q.  Aqaq@’hledik qtnggtri’t. Aqaqo’hltdik
they jerked their bodies. Then they got ready Then
for bed.

yt’kan ammiki’ qa’iyiditlaxa’n, tran’nt’. Te'gé withlihlta'n

him almost they killed, they "say. Here " slept,
troin’ni’ dhn kwittd’x401'1lén, tran’nt’.  Trini’ddat, tron’nt.
they say, he the young man, they say. He awoke, they say.
Treda’, tran’nt, qa’vwokhwt'l. Te'gé vyit ¢étdo’ dran

Lo, they say, they were gone. Here there  he re- theday
mained

qoyt’hl, tron’ni’.  Nitdé’qsn qo’itstn  qwo'néqaditltco’n,
also, they say. Overhead from he heard a noise,
trin’nt’.  Treda’ a’rznni, yt0’kn nd’kaihlon, trin'nY.
they say. Lo, they say, that woman, they say.
“Agade’ qahltsi/nta qo’hltt #0’-qotigthlaxa’l,” yi’hlni tron’nt’.
“Surely, at evening just thee-they will kill,” she said, they say.
“No'xwé  sidt’qdiye’ghdt’qtst  qoxo’idt  gi'tdoiiititlt:i’hl,”
“About thee I being sorry because of I will save thee,”
yr'hlni.  “Giye'n 6’qo hé tdi'nititli’hltsa at?” yi’hlni tron'nt’.
she said. “Another for do 1 do to you that?” she said, they say.
“Seéatds’qs at tdi‘fitatl’hl,” yrhlni tran’n?’.  Aqaqo’hltdik,
“Myself for that I do to you,” she said, they say. Then,
“Grla ¢’qodénni’,” yi'hini tran’nt’.  Aqiq@’hltdik tran’nf,
“Come, hurry!” she said, they say. Then, they say,
yi'tst  fiftdd’kdt nda’dlne’k, tran’ni’.  Yitho'itst trtin’n?,
to her up he reached, they say. And, they say,
ytkan fthltet’t, tron’nt. Aqiq@’hltdik tron’ni’, qéya’xthl-
she  grasped him, they say. Then, they say, she got him
tan, tran'ni. Yi nersn quatliyr'hl, trin’nt. Yiyi'hl gi'ts-
out, they say. His  waist she grasped, they say. With him  she
antlaxt’hl, tran’ni’.  Yit wi'hlyédntltdya’k hok’a’ ditdiyo’k,

whirled around, they say. Then asleep as if he became,
trin’ni”.
they say.
Te'geé vwiyl'hl qoqodihltdjo’k, tron'ni’. Te'gé vwiyi’hl
Here with him there is a noise, they say. Here  with him
qoqodihltdjo’k, qoyt’hl ntrd’xthlkha’iq hok’t’, tran’nf’.
.there is a noise, and at that he jumps down as if, they say.
Gi'tdindcdo’ndn, trega” qO'gtded’n’, trin’ni’.  Nig’txa
When he could see, lo, the sun was they say. Around

shining,
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qonihla’ntdq, treda’ ne’dlaii qwata’tel lo'fi, tron’ni’. Yo’ktn
when he looked, lo, meat how much, they say. That
nd’kaihlon v¢'x6 no’Gniddiyo’, tran’'ni’. Treda’ a’rznni,
woman to him came over, they say. Lo, they say,
vwi'ntk’0 vw tlo’t kai qollofi, tron’nt, y0’ktin no’kaihlon

pond its end vil- many, they say, that woman
lages

vwh kai qOnedd’tl. Treda a’rznni, we'tdoi tcoq yurz yt’ko-

her vil- they came to. Lo, they say, baidara  big rather, turned
lage

atdovwi't, détdo’, tron’ni’. Yitho'itsd tran’ni’, yi’ntigello’,

upside down, there is, they say. And, they say, she undressed
him,

tran'ni’.  Aqaq®hltdik tron’ni’, to'nyihlta’n tron’nf’. Agi-
they say. Then, they say, she bathed him, they say. Then
qo’hltdik giye’ dé¢’nnatde’loi yit-yectle’n, tran’ni’.
other clothes she put on him, they say.
Aqaqo’hltdik,! tran’n’, y0’konn fiftgi’fion st ‘qhltditi’dto’n
Now, they say, those 2  down there dusk

q6y’’hl  tron’ni’ nQqaito’ts.  Qwatdi’n0qaito’ts  tron’nt’.

at, they say, came (home). They went in, they say.
Qai-yd’ka-qont’hlta’n, trinni’, inni” tron'ni’, vwakhwt'l.

They looked for him, they say, but, they say, he was gone.
Qai-ya’kaA-nt’qatitliyo, tron’ni’. “K’'wogd” vé'xédedo” n’
They began to hunt for him, they say. “Were not you thewoix:; to stay
ahn?” nihlo’ko-ditnni’, tron'nt”.  Teci’dt gehla’kt di'tnni’,

him ?” they said to each they say. Again one said,
other,

“K'woge’ fitin vé'xodedo” n ahn?” yt'hlni tran’'ni’. Tsri'q
“Were not  you theonetostay with him?” she said, they say. Tears
yithl qata’dtzre’hl, tron’ni’.  Yaqho'tst tran’ni” dihl yit
with they cried out, they say. All they say blood in
ni’hlaqohlta’n tran’ni’, qwatdigd’hl nt’hlyi’hl tcttdd’qoqwat-
both were covered, they say, at length together fighting,
doo’igtstin, tr(ln’ ', yo'ktin tcedl hok’t’t. Gehlt’kd tron’ni’
they say, that man  wanting. One, they say,
ntdo”tstn  ditdiyo’k, gehlt’ktn tci ninné&itstn ditdiyo’k,
southward went, the other also northward went,
trdn’'nt’, qai-ya’ka-fit’qatitliyo’tsan.  Gehla’kt dhn  nt’hl-

they say, hunting for him. Each one  agreed,

! See p. 72. 2 That is, those two women.
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xwantdi’gqadaits’n’, tran’ni’. “Niin n’ a no’adt eneht’hl,
they say. “Thou now (?) twice  shalt sleep,
sitde’tci’ no’td0,” yr'hlni tron’ni’.  “A’hlotina’ vwt k’a’n-
I also twice,” she said, they say. “And then him if
traqelyd’lttd, gehlt’kd  dran  nr’hloxwfin-no’Grzrofttysr,”
we find, one day we will come together,”
nihlo’ko-di'tnni.  Yitho’itsd gehlt’kt dhn gitsandtigt’mic,
they said to each other. And one she turned (to go),
gehlt’ka tcf yoaqho'tst.  Yit qavwokhw(l] tron’ni’.
other also  the same. Then they were gone, they say.
Qwitdigd’hl tron’nt’, ténni’qtd qOnado’thl, nt’hlxwhnqg-
At last, they say, four times they will sleep, they came together
t'o’rz qofio’. Aqaqthltdik tron'nt’, yt’kat nthlxw’ntst-
before. Then, they say, that (time) when they
tott’srdft yit dran tron’ni’ ntqone’ddat.  Nihlk’0’ga ta'ka-

were to come that day, they say, came around. Together they
together,

naqt’dada’t, qoyi’hl 0'tdok’d’ndqo’idlnek, tron’ni’. “Vwo-
stood, and found themselves together, they say. “Gone

kw'l dhn,” nihlo’kaditnnt’, tron’nt’.  Tcit nthlyt’hl t¢t'tan-
helt® they exclaimed, they say. Again  together they

qoqwdtigto’n, trin’ni’; nihlt¢gGxd t'o’t k'wonhli’kidik’a’cr.
began to fight, they say; each other hair by they dragged around.

“Grli tc'n vA’kwan’triqwitliyo’gl dhn,” nihlo’ko-ditnnt’.
“Come! again we will hunt for him,” they 'said to each

other.

Aqaqi’hltdik  gehltkan, “Nryt’kd  doqwotitl’hl,” nnt’;
Then one, “Down I will go for,” said;
“sitde’tct  fiftd0a’kdtstt  do’qwotdtlihl,”  yr'hlni  gehla’kdn.
“I also upward will go for,” said the other.
Aqaqthltdik ténnfqtd dran tcin. “Qoyi’hl ge’hlosna’lli
Then four days again. “And when fifth
dran a’hlotina’ vwakhw('It0’, yit dra’ntd nithld’ntrato’atd’cr,”
day  apparently if he is gone,  that day we will meet,”
nthlo’kadi’tnnt’, tron’'nt’.  Aqiq0’hltdik gehlo'kt fia’ntst
they said to each they say. Then one earthward
other,

vwiqa’idtnt’q.  Aqaq@’hltdik tci gehlo’kd tei fiftda’katst
was lost (to view). Then also other also upward
vwiqa’idtnt’q.

was lost (to view).
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QOwatdigda’hl tcf tennf’qtt qadvwa’dd qtnado’ihl, dqa-
At last also four gone they will sleep, then
qo’hltdik y0’keit no’trzroatd’srdt qatdd’xainni’da, yit dran

that when we shall come time they had said, that day,
together

tran’ni’ n0qaito’ts.  Aqaqe’hltdik  qaiyA’kiqant’¢tne’k.
they say, they came (home). Now, then, they could not find him.
Aqaq’hltdik tcin, gehlt’ka tcf yit qoint’ka tadiyo’, tron'ni’.
So then again, one also there back (from)  went, they say.
Te’gé ninnt’kd xaho'thl qéyi’hl vwi'nikattst neyo’, tran’ni’.
Here intothe woods she goes when pond to she came, they say.
I yoo't treda, trtin’ni’, wetdoi tco’q-ylrz y{i’k0&tdo’ vwit,
Right there, lo, they say, baidara rather large  turned bottom up,
tran’nt’.  Tsan, tétlukgd’k, tran’ni’, &zri’hl, trin’nt’, “Nihl-
they say.  So then she ran, they say, she they say, “Far off
screamed,

do’'idd xtlle” ditltc¢’'nn qava’kwi qo-ytq-a’qa-ntré’qodi'nihlt-
not who were them for whom we have been hunting
dya’qn, va’kwa-n"triiqwiitliyo’nn,”? yi’hlni tran’ni’. Yitho'itst
very hard, whom we have been hunting for,” she said, they say. And,
trin’'nt, yiq qoitsi’dza qotidto/its. Aqaq@hltdik yit qo-
they say, house toward they went (dual). Then there they
neo’tts, trin’ni’. Aqiaq®hltdik trGn’n?, y&’kéin neo’itsn
came, they say. Then, they say, they who came
di‘tnni, “Gan dla’i d¢’nna kaifi dé¢’nna 6xwid’n’ fithltci’dn?”
said, “What  for our  husband us from did you take?”
qd’hlni, tran’ni’. Qaiyiyi’hl titlt¢ii’t, tran’'ni’.  Qaiyiyi’hl
they said, they say. With her they began they say. With her
to fight, )
titltci’t qoiyt’kd, trin’ni’, nithl'tsG-qonihltri’t. Oqétenna’xﬁ,
they fs)e:gan after, they say, together she banged them. They themselves,
to fight |
tran’nt’, ni’hlyi’hl t¢itda’qéqétictd’n. Utdiyi’hlnd’qidénne’k
they say, together began to fight. They came to themselves
hok'a do’qatdiyo’k, tron’ni’: treda’, trin’ni’ ¢'qdtenna’xQ
as if they did, they say: lo, they say, they themselves
ni’hlyi’hl tgatdd’qliqoo’iq, qofio y0’ktt nihlo’kai qo’xwan’
together were fighting, while the couple at them
ni‘gtiqatlo’k tstqona’gt, trin’ni, getdi’ tso'niiqitloa’n ta-
were laughing instead (of fighting they say, very they were funny
with them),

teSeeRpt 73y
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qotl’n, tran'ni’. Qwatdigd’hl, tron’ni’, yd’kiin nd’kaihlon

because, they say. At last, they say, the woman
yi'yeqodoidIni’fi, tron’ni’; y0qho’tst tran'ni’ qwatdo’qty'x-

became angry, they say; wholly, they say, she killed
etxon, tran'ni’.  Qwétct’qd doxa’llo” tci, triin'nt”. * Agi-
them, they say. Into the fire she put them also, they say. So
qUhltdik yit qdtd’¢do, tron’nt’, vw@ ka’i ythl vwo si'n
there they staid, they say, its  winter and its summer

yihl yit qatigdo’.

also there they staid.
Tsan qwitdigd’hl yit n@iqaihltsé’n, trnni’.
So at last that is fenced off, they say.

12. T TRYGODIHLTO’XON AND THE Two BEARS.

1w/

Kai q6tco’q q6dto’n, trin'ni’. Triga’rzrihltaq, trin’nt’.
Vil- big there was, they say. Some one who did  they say.
lage not want to marry,

Tsan, yitho’itsn, tran'ni’, ga’gd yihl qo’anqadadi’hl, de’loi
So, then, and, they say, berries also they used to get, mountain
tcoq k'i’dz6.  Tsan, tci'dt trtin’ni’, glqo’niqOtidnda’t],
big upon. So, also they say, they started to get,
trin’ni’; yitho'itsin éy0’ktn tri‘gadihltd’xtn qdyi’hl datie-
they say; and the tri’ghidihlti’x{in also went
ta’n’ wiye’dd yit, tron’'ni’. Efia’n n0qatd’¢ddathl. Tsan,
canoe in, they say. Across they went. So,
ga’gh tsh thil qo’qOtd’¢ditl. Tsan, éyt’kan tri’gadihltt’xtn
berries  to path they went. Now, that tri’gidihltd’x{in
gineha’ltztin, yaqho’tstt withliaqa, tron’ni’. Qwatdigd’hl tdi

did not pick very she was sleepy, they say. At length her,
berries,

te’itco’ght y0'qdi dnello” qofio’, trtn’ni’, detla’fi xoiyl’q
bowl down she put while, = they say, spruce under
nigta’n, tran’ni’, wihlie/ntltdya’k. Oq‘dqdyi’hl, trtin’nt’,

she lay they say, went to sleep. And, they say,
down,

t'rane’did0t, qa’iyidino’ihltli’¢, trdn’nt’, yitho'itsi yi’nihla’ntq,
she awoke crowded, they say, and when she looked,
tran’'ni’, gi'yetkgha’ylkgt fiili’n. Tsan, tcin, wihliidntltdya’k,

they say, brown bear it is. So, again she went to sleep,
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4qaq@’hltdik td’kanigdo’. Qoyl'hl, tran’ni’, no’Gtcén dé'nna
then she got up. And also, they say, - two men
tcoq yit y0’qaiditltge’. Tdd q#’hlni, tran’ni’, “Di'fita ff
big there  were there. ~  Her  they said, they say, “Let you
tritltci’t,” qd’hlni. Tsan qa’iythltci’t, tron’ni’. Yoqho'tsq,
us marry!”  they said. So they took her, they say. Always,
tron’'nf’, et¢iii doqwiata’n, hle’akt a’kwa. Tsan, yit wi'nta

they say, downat they worked, fish to get. So then, that day after
the river

tcin. Tci etgtn do’nqwitdicit'a’n, tron’ni’. Eyt’kén qa’vwt
also. Again down they did it again, they say. She their
't tdtt qd’hlni, trGn’ni’, “Dé&nna nt’x0hla’nan,” qd’hlni,
wife to her they said, they say, “Us do not look at,” they said.
tran’'n?’.  “E” & nnf, trin’n?’. Tsan, tea’nqatictda’t],
they say. “Yes, yes!” shesaid, they say. So they went out,
fic'ot qoy’'hl qwotdo’figaqidineto’n.  Yitho'itstn  tegé-
at the also they closed it. And ' soon
door

hik’ga’dz qoyi'hl, trin’nt’, fiit¢i’i qo’itsiin té yihl nliqo’ihlni’q.

also, they say, down from  water with splashed.
below

Yi'tqoiyt’kt, tran’ni’, nihlk’a’ginthlne’k hok’gi’dzq, trin’nt’.

Upon that, they say, she made an opening a little one, they say.

Nitc'i gqonthla’n, trin'ni’. Treda’! filt¢&’t taq naqaditliyo’.
Down she looked, they say. Lo, down bottom they were
standing.

Qle’aka trin’nt” ta’kt qadihldi’hl.  Tsan, tiko’naqhdadi’tl,

Fish, they say, up (on they threw. So they came up,
the bank)

tron'nt’.  Aqaq@hltdik qwatdofiqatdaditl, tran’ni’.  “Gi'lg,
they say. And then they went ‘into the house, they say. “Now, then,
teinehd’iq,” qd’hlni, trdn’ni’. “Yithoftsd fiitci’fiG qoni‘ni-
go out!” they said  they say. “And down there  look,”
to her,

hlan,” q4’hlni, trin’ni’. Tsan, tclineyo’, trin'n?’. Nitge ix0
theyhsaid they say. So then she went out, they say. Around
to her,
qonti’xthla’n, qlé¢’tkd lo’fi, treda’t, trin’ni’. Tsan, qwit-
she looked, fish many, lo, they say. So then she
doni’ddiyo’, trdn’nf’.
went in, they say.

1 See p. 74.
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Tsan dqaqu'hltdik, tsan tci gehld’kd noéqéta’idit, qoyihl

Now, then, now also one year passed, and
qu'hltdik vo’xésrakai qltigtld’, tran’ni’. Tsan, qd’hltdik,
then with child she became, they say. And then

tdre’dé gitd’xaitdGt xdllu’k, trin’ni.
hardly did she bear a poor thing, they say.

child, ;
Tsan, qai-yd’swo-gitro’dla’'n.  Tsan, vwii'naqahlyd’kd,
So then they took good care of And in the morning,

(the child).

trin’nl’, yi’kt vwi tho” gehld’kan, tran’nt’, yihltct't yo’kin

they say, he his father one, they say, took that
troqone’gan k'gi’dzd, trin’ni’, yiyr'hl t¢tta’diyo’, tran’nf’.
child little, they say, with him he went out, they say.
Tsan, ni¢’txt ythl kaidd’iq, yiyi’hl qoéyt’hl tertter dihla’n,
And outside  with walked,  with him also wood he got,
trn’'ni’.  Tsan, qahltsi’n nld’qine’doat, tran'nt’, dqaqd’hlt-

they say. And evening it became, they say, and then
dik yiy’hl qwitdo’iniddiyo’, trin’nt’. Yitho'itstn t'ranyi’-
with him he came in, . they say. And he took him
nihltan, trin’nf, treda” qozro-titce’'n. Thkagdo. Tikagdo’,

out (of his they say, lo, changed. He sat up. He sat up,
parka hood),

Y

trin'ni’, kgoi'tdakghisr. Tsan, qo’hltdik, e’nadiyo’n qo'-
they ‘say, he crept. And then grew larger a
yurz, tran’ni’. Vwi'naqihlyt’katoq tran’nf’, fido” qwatdo’i
little, they say. In the morning, they say, at the door,
tran’'ni’, vwanne’t, tranni’, gytkha’dda tcoq didto’n, tran’nt’,
they say, for him, they say, root big he placed, they say,
dqdqu’hltdik i yaqa’nét’dok’wa’, tran’nf, vwi'naqahlyo’-
and then it he exercised with, they say, in the morning,
katoq, trn’nt’.
they say.
Tsan, q@'hltdik tron’nf’, dnihlta’dd cré ntqota’dit,

So, then they say, how many I do years passed,
not know

L7 4 Y o/

trin’nt’, qwatdigd’hl tron’ni’, tcin, tci’0 vé'xdsraka’i-noqati-

they say, at length they say also, again she conceived,

¢illd”, tran’ni’. Yitho'itst dhn tran’ni’, tcin, tdre’dé git-
they say. And him, they say, also, hardly  she
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dt’xaitgat.  Tsan dhn tei’0 tci, qaiyo’xogitré’qotitlta’n
gave birth to. And him also, moreover, they cared for
axalli'k, tran’nt’.  Tsan, qavwitho” gehlt’ktn yihltce’dt
poor thing, they say. And, their fathers one of them took him,
tran’ni’, yiy'hl t¢ata’diyo’. Tsan, te’gé dran qoyi'hl,
they say,  with him  he went out. And here  daytime also,
tran’nt’, qoyi’hl qwtitdoniddiyo’. T’rdnyi’nihltan, trton’ni’
they say, with he entered. He took him out, they say.
Tredd qozro’-ttltce’n, k’go’itdtka’sr, tron'ni’, aqaq’hltdik
Lo, changed, - he creeps, they say, and then
tcin, dhn tcin ¢'xogitrd’qotitltan, tron’ni’.  Tsan, q0'hltdik,
also him also they care for, they say. And, then
k’tinitdiya’hl, tran’ni’

he grew up, they say.

Tsan 4qdaq0’hltdik, dnihlta’dt cré noéqoda’ddat, tron’nt,

* And then how many Iknow years passed, they say,
not

qoy’hl q@’hltdik tcin, q@’hltdik vo’xésraka’i-nt’qotigilla”,
when then again, then she conceived,
tran’ni’, 4qdq®’hltdik dhn, tron’nf, tcin, qt’hltdi tdre’de
they say, and then him, they say, also, then barely
tci gitdo’anq0’tddat axale’k, tran’nt’.  Aqaq’hltdik tein,
also she bore poor thing, they say. Then also,
i yi’hltef’t, tran’nf, yiy’hl te¢ata’diyo’, trin’ni’, q@hltdik
it he took, they say, with him he went out, they say, then
te’gé dran, tron'ni’, qwitdoni’ddiyo’, tron’'ni’. Qu’hltdik
here, daytime, they say, he came in, they say. And then
trinyi’'nihltdn, tran’'ni’. Treda’ tokagdo’.
he took him out, they say. Lo, he sits up.

Tsan tci’d q’hltdik k'anitdiyd’hl qoyu’rz, tron’ni’.  Tsan

So also then he grew a little,  they say. So

4qaq0’hltdik, dnd’hlta’dd cré qanado’thl tran’ni’, qoyi'hl

then, how many  Tknow they slept, they say, when
times not

qohltdi’k  ga’vwa @, tran’nf’, yok(e'nitlae”, tron’ni’.
then their wife, they say, sat with bowed head, they say.

“Geho’n,” qd’hlni, inni” viyd'n’, tran’ni’. Tsan dqaqt’hlt-

“Eat thou!” they said, but no, they say. So then

dik, yt'kon gehlt’ktn yo’xwon ninneyo’, tran’ni’.  De’hlni,

the one to her went, they say. He said,
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tran'ni’, “Nta’dz0 de’fifta?” yi’hlni, tran’ni’. Qoyi’hl di‘tnni,
they say, “How dost thou?” he said, they say. Then she said,
(what is the matter?)
tran’ni’, “Go-txtlle’ si tigntkai qa’vwh ne’ndagtdt’q,”
they say, “Just my  parents them I was thinking about,” she
said,
trin'ni’.  Tsan, dhnn vwa kiifika’i qd’hlni, tron’ni’, “Tril
they say. So they her  husbands said, they say, “Soon
qa’vwh tst d'ntrodidadi’hl,” qd’hlni, tran’ni’.  Aqiqt’hltdik,
them to we will go,” they said, they say. Then
vwiinfiqthltse’gt, tron’ni’, t'r0’qonedyd’q, tran'ni’.” Aga-
early in the morning, they say, they arose, they say. And
qt’hltdik nt’qagditle’n, tron’ni’. Qwatl llai 4’kd qtitd’¢ditl,

they girded them- they say. Sled material for they went,
selves,

tran’ni’. Aqéqﬁ’hltdlk tran'nl’, te’gé dran n0’qndidd’tl.?
they say. Then, they say, here ~ daytime they came back.
Aqiqt’hltdik qa‘iyititltsé’n, tran’'nt’ qwotl tcoq. Aqaqt’hlt-
And they began to make, they say  sled big. Now
dik dndhlta’dd cré qonado’thl qaiythltse’ qofio’. Qwatdi-

how many Iknow they slept they made it  while. At last,
times not

gd’hl, trtin’'ni’, qaiyt’kanthlne’k, tron’ni’. Tsan dqiq0’hit-
they say, they finished it, they say. And then
dik, yitwi’ntadq, tran’ni’, qai- ylye-gltagtlyé’k tran’ni’. Tsan
the next day, they say, they-in it-put, they say. And
gha’yakgtt dt¢ yihl gok’e¢’q yihl gyok’'ad, yihl. Tsan
deer skins  also fat also  various skins also. So
aqaq0’hltdik, yt'kai i qwhtl tt’kaiyidinitltzya’k, tron’ni’.
then that  the sled they packed full, they say.
Yitqo'fio, tron’ni’, ytkin qa’vwh ut toido’thlda qwolla’i
Meanwhile,  they say, she their wife whertz sll;: was for

trintiqiqones’n’, tran’'ni’. Tsan #dqaqt’hltdik yitwi'ntada
they prepared, they say. And then the day afterward
qutdidi’hl,  tran’nt’.  Aqiqt’hltdik yo'kon qa’vwd i,
they made a start,  they say. Then she their wife,
tran’nt’, qﬁ’hlthk qwitl ye qaiyGxthltan, trtin’'ni’, y0’kon
they say, then sled  into they put, they say, that
no’kaihlon tkgi’dzft yurz syihl, tron’'ni’. Ahn von yihl,

girl little small  also, they say. She  mother also,
i 1 See p. 75. .
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troin’ni’, qwatl ye qaiy0’x0hltan, tron’n?’. Qa’tyitdo’inqg-
they say, sled in they put, they say. They covered
di’nthltsé’n’, tron’ni’. Va’va yihl tran’ni’, qai’-yoxwon'-
them up, they say. Food also, they say, they-by-her-
ninello’, tron'ni’. Tsan #qiq0’hltdik, qwota’dat, trin'ni’.
placed, they say. So then, they started, they say.
Tdo q#’hlni, tran'ni’, “Dé&nna nt'xthla’nan,” qd’hlni,
Her they told, they say, “Us do not look at,” they said,
trin’n’’.  “Viyd’n’ inni”,” yt'hlni, tran’ni’. Tsan dqaqo’hlt-
they say. “No, indeed!” she said, they say. So then,
dik, tran’nf, gitdd’qadedd’t]l, tron’ni’. Tsan dqdqt’hltdik,

they say, they got into the they say. So then
harness,

qbtd’cdatl.  Tsan, te’gé gqotdihl, tran’'nt’. Oqoqéyi’hl,
they went. Now, here they go, they say. And,
tran’nt’, ndé’kiihlon: gdénthla’ntsd hok’f’t, tran’'ni’, qwatdi-
they say, woman to see wanting,  they say, at length,
gd’hl, trGn’nY, nihlk’a’ginihlne’k qéyu’rz, trin’ni. Yitho'-
they say, she opened (the covering) a little,  they say. Anrd,
itst, tran'nt’, ge'nitla’n, tron'ni’. Tsan, treda’ qozro’-
they say, she looked, they say. So, lo, changed ;
atltce’'n; gha'yakgt tcoq vwitdadd’hltge.  Tsan te'gh
animals big were pulling the sled. So here
qotdi’hl, tran’nt”. Tsan d4qdq@’hltdik tdt gda’hlni, tran’n?,
they go, they say. And then to her they said, they say,
“Gi'la t'rinedo’iq,” qd’hlni, tran’'ni’. Tsan dqaqt’hltdik,

“Now, get out!” they said, they say. Lo then
then,

t'rant’ddiyo, tran'nt. No kai thlkgoidz, qa’hlni, trtin’ni’.

she got out, they say. For vil- near, they said, they say.
lage

Yithoitst q0’hltdi de’zre’n yii’n’ ni‘nntqodo’illyo. Tsan

And then good things  only they put on. And

aqaq0’hltdik, kai qwo’tsd tréqa’editl, tran’'ni’. Yitho'itsn,

then, vil- to they came in  they say. And,
lage sight of,

trin’'ni’, “Yeq!” tran’nt’, tran’n?’. “Tri'g0dihltd’xtn vwa-
they say, “Yeq!”™  they said, they say. “Tri’glidihltd’xtin who
qa’idtnt’q0n nd’xwoédénnd’hl,” tran’nt’, tran’nt’.

was lost is coming back,” they said, they say.
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Aqaq’hltdik kai toq qagdd’tl, tran’nt. Aqaqo’hltdik,

Then village into they came, they say. Then,
tran’ni’, y0’ktin tri’g0dihltt’xtn tdi fion yihl tdi thi” yihl
they say, the tri’gldihlti’xlin her mother and her father also
néehlt¢o’n, tran'nt’. Aqaq@’hltdik, trtn'n?, yitqo’fio y'kan,
she saw again, they say. Then, they say, meanwhile they,
tran’nt’, tri‘hltgét tran'nt’ qaiyt’koti’'cditl.  Aqaq’hltdik,
they say, kashime they say, they went down into. Then,
tran’'nt’, tri‘hlt¢ét, tron’ni’, no’qoiti'dokon, tran'ni’. Aqi-
they say, kashime, they say, fire was made, they say. Then

0’hltdik  tran’'ni’, tci tron’ni’, t¢ok diti¢td’n’, trOn’ni’
) ’ ¢
they say, also they say, bowls were brought, they say.

Tsan, qahltsi'n, té qo’Gnqatidtdd’tl, tran’ni’. Tsan dqa-

So, evening, water they went to get, they say. So then
qt’hltdik, qendgtri’t, tran’ni’. Qoiyt’kq, tron’ni’, y0’kan
they went to they say. Afterward, they say, the
bed,
qane’kén, tron’ni’, tdd q@'n’ni, “Eno’stsn qona’xt doqtri’t,”
strangers, they say, to they said, “Other side rather sleep ye,”
them
qtn'n?’,| tran’nt’. Tsan, qOndgtri’t, tran’ni’, eno’stsn. Tsan,
they said, they say. So they slept, they say, other side And,

(of the room).

teata’fitg, tran’ni’, gehlt’kan, tran’ni’, tri’ndadat.  Qoyi'hl,

night, they say, one, they say, awoke. And then,
tran’'ni’, eno’sii, tran’'ni’, geye’d-gha’ytkgti tcoq efio’sn
they say, over across, they say, brown bears big across
dittri’t, tran’'nt’. Aqaq@’hltdik, tron’nt’, nie’nadéta’n, tron'n’,
were lying, they say. Then, they say, helay down again, they say.
Tsan, vwi'ntqahlytka, tran’nt’, t'rd’nqotdidya’k, tran'ni’.
Well, in the morning, they say, they woke up, they say.
Treda’ qozro’ yitlkho'n, tran’'nt. Aqaqo’hltdik, tran’nt’
Lo, all light, they say. Then, they say,
dndhlta’dd cré qanado’ihl yit qoditltce’” qofio’, tran’nf’.
how many Iknow they slept there they staid while, they say.
not
Tsan, vwi'naqahlyt’kt tron’ni’, n0’qatididd’hl, tron’ny’.
Then one morning they say, they got ready to go, they say.
Qwatl ye ni'ngaqola’iq, tron’ni’. Tsan, 4qaqt’hltdik no’-
Sled in they put, they say. So then

I3—PUBL. AMER. ETHN. SOC. VOL. VI.



10

15

194

qutigadd’tl, tron’nt’.  Tsan, kai qont’xhli-né’qwodnda’t],
they left, they say. So, village they went out of sight of,
tran’ni’. Tsan q0'tdd kai nt’qadodd’tl.  Yit qaititltge’,
they say. And their  village they came to. There they will live,
tran’'ni’, qa’iétda. Tsan tci qaiétda’n qatdigitdya’k.
they say, duripg the And also another year they staid.
winter,

Qoythl,!  tran’nt’, tri’g0dihltd’x0n  vi‘axa yQo’znneyo,
Then, they say, tri’giidihltd’xfin’s brother came over,
tran’'ni’, qwo’tstn. Ninnt'qai ki'tdifii’dz0 toq xdho'ihl,
they say, to them. Back grass under  he went,
y0’ktinn no’0tén ta’tlq nt’qoaditliyo” qofio’. Yitqono yt'-
those two river are in while. Meanwhile  he
kon ki'tdifi’dz0 toq, tran’ni, détdo’. Qo’tigwa tro’xoihltsty

grass under, they say, he is. By means of he may come
which out

qa’itdq, tron’ni’, ndhltei’ttst, tron’nt’. “St’qattgi’hlaxd’hl,”

there is not, they say, he being afraid, they say. “They will kill me,”

ine’0d¢€n, tran’ni’. Tsan, qai-yetsr-dt'xaitkwatc tsiqona’xf,

he thinks, they say. So he whistled instead,

tran’ni’.  Qoiyt’kt, tron’nt, ditgr'fion, “Agade’ ninne’én

they say. Immediately, they say, the ones “There’s up river
down there,

kai qwta’n dé’nna tsh enne’dzi qtnedd’tl,” ine’0dén.
village dwellers us to from up river have come,” he thinks.
To’kénqoqo’nitliyi’t, yithoits, tran’ni’, ninné’tt kai qw’tst
They ran up the bank, and, they say, up river village to
a’nqatidaditl, ghaytkgt qotdeld’n, tran'ni’. Qavwiye’o-
they went, bears they were, they say. They became
qaigtdya’k, tran’ni’. Tsan, yOkan, tron’ni’, tri’gadihltd’x0n
angry, they say. So he, they say, tri’gidihltd’xin’s
vi‘axa, qwatdigd’hl, tron'ni’, qw(’tdineyo’. Tsan, yt'kan
brother, at length, they say, went into the house. And she
noé’kaihlon, vi'axa, tran’ni’, de’hlni, “Nta’dzt dinita’ntst
the woman  her brother, they say, said to him, “What are you doing
enne’dz0t tayo’? Agtde’ ninne”’é kai qwita’nn to’'qqwit-
from up river you came? That up river village people death for
toxwo'ntsd a’n at,” yt'hlni. Tsan 0qQ’hltdik, de’hlni,
them is  that,” she said. Then she said,
trtin’nt’, “Grla crihlto’'nedo’iq,” yi’hlni. Tsan, te’gé dran,
they say, “Come, hide!” she said. So then, here all day,

1 For translation see p. 76.
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trin’nl’, aqaq0’hltdik tron'nf, y0’kfin ¢ant0’giyo, trtn’ni’.
they say, then, they say, he went out, they say.
Ninné”¢ tran’ni’, ntd’diyo.
Up river they say, he went off.
Qoiyt’kt yit neyo’, tran’ni’. Giditltgo’n, tran’ni’, ntri-
Afterward there he went, they say. He heard, they say, some
dadi’hl hak'a” tron'ni’.  Kitdifif'dza toq neyo’, tofi qoig-
one is  asthough, they say. Grass under he went, path beside,
coming
k'a’¢0, tron’'ni’.  Yit tdgdo’, tran'ni. Qoiy0’kq, tran’ni’,
they say. There he waited, they say. Afterward, they say,
ytkonn, tran’ni’, n0’qddodi’hl, gha’ytkgt qotdeld/n,
they, they say, came, bears they were,
tran'ni’. No6’qoqoénd’thlyi’hl, tran’ni’. Tsa’n, te’gé hak’nd,
they say. They were running, they say. So then, here beside,
tran’'ni’, nt’qatidada’hl.  Yoaqhotst dihl yid'n’, tran’ny
they say, they had come. All blood only, they say,
qa’vwants¢’, qa’vwt dot yihl.  Tsan, tron'nt, yt’kan,
their noses, their mouths also. So, they say, he,
tran'ni’, tda’ndidinne’k ninn&’ttstt. Kai qw’tst t'ringiyo’,
they say, hurried up the river. Village toward he came,
tran'ni’.  Kai o0khwo'l] treda’t. Yithoitst ©¢’qédénni’,
they say. Village none, behold! And quickly,
tran’ni’, do’intdiyok. Treda” ydqho’tst yoi’q toq yagho'tst
they say, he hastened. Lo, all houses among all
no’angd’qonicatt’k, tron’ni’. Tsan, ytqho’tsd dénna dihl
broken down, they say. And, all men’s  blood
yid’n’, tran’nf, yo’ka tifi. Tsan, yoqgho'tstt g¢’qoqt'tdén-
every- they say, the path. So then all they had killed.
where,

xoin. Yt0'ka viaxa tso 0k0’dz0 do'idiyo. Yitho'itst,
That brother  cache upon went. And,
tran’'ni’, no’qwotitliyo’, tron’ni’, gha’y0kgtt da¢ a'kwa,
they say, he searched, they say, bear’s skin after,
tran’ni’; qwotdigd’hl gokaqaillyo’ no"nyi’doihltei’s, gt xai
they say. At length he found it he brought it down, its teeth
yihl, tran’nt’. Aqaqo’hltdiq yitado’q, tran’ni’. Yo0’kanthlne’k,
also, they say. Then o he dressed it, they say. He finished,

9% .y

tran’ni’, ni'yidothltei’q, tran’ni’.  Yoqho'tst vwogi'dide’t,
they say, he put it on, they say. Altogether it fitted him,
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tran’nt’.  Vwitgid'nn yihl vwa k’go’in yihl 0gididét, tran’ni’,
they say. Its legs also its arms also fitted him, they say,
ddhlinni” vwQ dan qoyu’rz qoézro’ qO’gtdint’xaitxthl. Vit
but its neck  a little only was too small. It
qotnne’ né’qwotitliyo” tcin, tci’d gito’ddt hok’txailyo’. 1
for he tried to find, also scrap he found. It
tci no’0ndo’thlteig.  Yaqho'tsq, tran’nt, vwagi'dide’t. Aqa-
also he brought down. Just, they say, it fitted. Then
q0’hltdik ni’yidothltel’s.  Yi yit t¢hneyo’. Yitho'itst kai
he put it on. It in he went out. And village
qoxainno’at ntditlukgit’k, tron’n?’. AqaqU’hltdik, tadiyo’.
around he ran, they say. Then he went offs
Yitho'itst kai qé’xwd’n’ neyo’. Treda’, yt’konn ta’tq
And village to he came. Lo, they river
nt’qaditliyo’.  Qa’vwaxo’idtt’ka tridinneyo’. Tdo t¢i'git-
were standing in. Above them he went. His hood
st’x0t yadzgtnihlne’k. Tdt qwo’hlni,! “Grlo 4’qaqa’hltdik
he pushed up. To them  he said, “Now, then,
sitdetdi’gti si do’qhloxa’,” nni. “No getdi’ sr-yihl-kai-
me also me kill ye!” he said. “For very me-with-village-
qwita’n to’qhoqxo’in,” nni. Aqaq@hltdik gehlo’kan tst
lived you killed,” he said. Then one to
tritdinneyo’. Yiyi'hl t¢étd’qwatidao’n’. Qwatdiga’hl gehln’-
he went. Together they fought. At length one
kan ¢itlixa’n, tron’ni’.  Yitho'itsd gehla’kan, tran'nt’, tcin,
he killed, they say. And other, they say, also,
yithoitst  qwato’qhoxe’dxoin.  Aqiqo’hltdik, to’kétadiyo’.
and (so) he killed them. Then he went up.
Yitho’itsa yo’kat, tdoitdd’ de’hlni, “No ga’vwt tho’qhoxt’-
And she, his sister  he says “Well, them I have
to her,

stixo’in,” nni.  “Grlo, nidtqdigoxodi’kan,” yi’hlni.
killed,” hesays. “Come, do not be sorry!” he says.
Tsan, qo’hlti, tron’ni’, dnihlta’da cré no’qota’tdtt yit
So, now, they say, how many Iknow years passed there
not

qaditltee’” qofio’, “No ntdsdo’thl,” yr'hlni. Yitho'itst de’hlnt,
they lived while, “Well, I will go,” he said. And he said,
“Efiftee’tdd i yo'q qwoto’fld’hlda qwella’i.”  Yitho'itsa

“Out then thy house where it will be for.” And

1 For translation see o
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yt'ktn tco’qolokai dgtlat, yitqo'io yt’kon no’kaihlon tng-

he fox became, while the woman
/ ~]es /. ¥ w/ /7 < V4% 4 /2
ge'dzr fifld’n, tran'ni’.  De'loi toq qlneo’its, yitho'itst yaq
mink was, tAhey say.  Mountains into  they went, and house
qaqt’tltsé’n.  Utdtho’ndlas’n’.
they made. -Finis.

24. How THE Bovs EScAPED.!

Sraka’i no’ttgeén k’gdogt’qadihltdiq. O’qéqoyr'hl kehlo’-
Boys two were shooting arrows. And one

kan vwt k'wd vweqa’idtnt’q.  Yitho'itstn qaiyA’kAn0iqo’l-
his  arrow was lost. And they searched for

ytq, ¢’qoqoyi’hl yoq qohltgo’n, yitho'itstin tdé’qsn qt’qo-
it, and house  they saw, and top they

dto’ts.  Treda” niyt'q tgo’0 tco’q yit wa'nkgytk Jthltga’k.

went There down bowl  big in ice-cream was.
(dual).

Yitho'itstin’ qwatdiqineo’its yitho'itstin’ qaiyegd’qothlt’ét.
And they (two) went in and they sucked up what
was in if.
Aqaqt’hltdik kehlo’kon nokhd’gwi toq xaiyo’, yitho'itst
Then one stone under  went, and
kehlt’ktin tci tgeo’thl toq xaiyo’, yitho'itst yit qoditltge’.
other also  pillow under went, and there they staid.
Oqoqoéyihl  foo’idz  ntro’qédothltde’hl  qw'tdoini’ddiyo.
Then yonder some one stamped came in.
Oqoqoyrhl teok & kha” gihlkd’iq. “Tdéva’ niyi't qoxahl-
And bowl her foot kicked. “Who your sucked
contents

t'e’t?” yrhini. “Aniy0’kagade’t kehlo’ktn nokhd’gwi ito’q
up?”  she said. “Right down there is one stone under

détdo’,” yr'hlni; “yithoitst kehlt’kan tci tgéo’ihl toq détdo’,”

he is,”  she said; “and the other also pillow under is,”

yrhlni.  Yitho'itst qotitlnt’k.  Yitho'itst qai-yi-vwit't-ye’-
she said. And she swallowed And they-her-belly-in-
them.

ditltce’.  Oqdqoyrhl kehltkon doka’d0a’i kgl'dze tranthl-

were. And one knife little took out

! For translation see p. 98.



10

I5

198

ton kehlo’kon tci k’waihl kgidza troneto’n. Aqaqt’hltdik

other also whetstone little took out, Then
qai-yi-tco’t tri’‘gnihlt’otg, yitho'its t’rantqaihltle’q.
they-her-belly cut open, and they jumped out.

25. LittLe-Hawk.!

Gihloa’n agteya’q qatditltge”. Gi'hlosna’llai vwitsu’nokai,

Hawks  in the shelter sat. Five children,
of a spruce

von yihl to’fiankehlo’kt. Qatdetsa’n’. Vwit'ntigahlya’kt

mother also six. They were hungry. In the morning

qo’gichd’iitzin’ qo’qwo tlen 4’kwad k'wonito’q. Tlen lon
before sunrise for them  mice after she flew. Mice many

ahljre’q, yitho'itsd tdd ge’gétkai qo’xwon yillya’iq, qo’qwo

she caught, and her children by them she placed, for them

crihlto’ithltci’hl.  “Gi'la, wi'tsadogetse’,” yi'hlni, yitho'itstt

she tore (them) in “Come, rejoice!” said she, and

pieces.

qo’qwo gitd’ctli, —
for them  she sang, —
“Ailyuwo’'ma ytika'illq cik
Tcimi'qtiya’xya titlie'mytni'k ka.”
Yo'qgitst’” fito’ka détla’n ¢thlto’xt di'nigtok, yitho'itsty
A Raven up spruce top of flew, and
yi'tsd  qonnai’q.  “No gI'tsh qavo’xoeditro’rt,” yi'hlni.

to her spoke. “Why, not do you love them,” said he.
rightly

“K'woc¢” qaihle’dza hlitk yfd'n’ toghe’hl qa’vwotdent’?”
“Say, well dog only eat do you tell them?"”
y’'hlni.  Wi’yeqodotdIni’fi éyt’ka no’kaihlon yi‘tstqti’diiio’,
said he. © Angry that female answered,
“Niin qoitst’tl! Ni ge’gétkai hltk yii'n’ qttohe’hl,” yr'hlni;
“You rascal! Your  children dog  only eat,” said she;
“si ge’gétkai gha’yakgt yid’n’ qatohe’hl,” yi’hlni.  Qoyr'hl
“my  children animals only eat,” said she. And
yo'qgitsi” fiitd’kd qo’itstin’ nie'nigtok, wiyeqodo’idlni’f.

Raven up from flew away again, angry.

! For translation see p. 98.
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26. How tHE Fox BEcaME RED.!

Tco’qolokai xaho'thl.  Detsa’ntstin xaho'thl.  Oqéqoyihl

A Fox was going Hungry he goes. And
along.

nt'n  datsi’ntkgwai von yihl qoy’hl dita’n  ithltgo’n.
yonder goslings mother  also  with them  [does] he saw.
Ye'nitlitkgo'k yitho'itstin, 0qoqoyi’hl gitd'etll,.  Xallikgo'k

He ran after also, and began to sing. He runs
qofio” gr'tdill’, de’tsa’ntstin.

meanwhile he sings,  being hungry.

“Nto'q Y tcri'tdofiteri’i tle'dd khat e’nastihl,
“Soon thy breast-bone tender upon (?) I shall sleep,

Nto'q ff teri'tdolteri’dl tle'dd khat e’nastihl.”

Soon  thy breast-bonc tender upon () I shall sleep.”

Oqoqoy’hl  té  qaidli'ntda  yik’o’dzn  t6'qént’xthlyi’t.
Thereupon water where there was in front of him they plunged in.
Yo'xoinnt'qai t&’0kavwo’n k’wAitt/¢iyo’, wiyeqodo’idintfi.

Close to edge of water  he walked slowly, angry.
Dit’i¢tk’sr, e/dti. Vwt tcddlo’i qozro’ qollik’withl.

He became red, wholly. His end of tail only was white,

31. THE OLp WoMaN AND THE SiNciNG Fisy.?

Trin so’xolik oétdo’. Utde'yid’n’ nd’xonni’k Ghlte't.
Old dear there was. Alone she worked all the
woman time.
Sda'ntoq qoyr’hl tigitltci’s, yitho'ftstt hli’aka lodi t'd’n;
Summer-time  also she fished, and fish plenty she had;
yitho’itstt  yit’o’¢ tstqoyi’hl, doiyt’xtdilla’iq tstiqdyi'hl,
and she cut also, she hung them also,
them

yie'ttkg’a’iq tstqoyr’hl, tso ye-yila’iq, kitdifii’dzti tso t'an

she dried them also, cache she put them grass cache she
into, had

tsaqoyi’hl.  Yitho'itsd va’vt lofi t'an, sidihltsi’q tstqoyi’hl,
also. And food plenty she had, she rejoiced also,

! For translation see p. 99. 2 For translation see p. 102.
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va’'vi lofi t'a’ntsdn. Qaiq tci ninnd’qodagat, yitho'itst

food  plenty having. Winter also came, and
gihlvwa’rts tstqoyi’hl. Tg¢un yid’n’ thlvwa’rts, yitho'fio
she cooked also. Bones only  she boiled them, while
(boiled)

tcin vavl lofi t'an inni”. “Qaiq igide’nitlxw’h]l” ine’tdén.
also  food plenty she had even. “Winter I shall be short,”  she thought.
Kwiittd'xoto oyi’'n’ nigi'nit¢t’q, €1 0q0’hltdik tho'n
4 ginitet q, o
Sometimes only she made ice- it then she ate
cream,

kwtts’x6toq.

sometimes.
Yitho'itsdn tcin, x0hlxa’tl, -yd’dzogatititci, no’xodihl-
And also, at dusk, she removed the curtain, she kindled
khwon’. Yitho'itstt ¢a’ttknigineo’n, yitho'itst gitlvwa'rts,

the fire. And she put (vessel) on the and cooked it,
fire,

de’yinihlkhwo'n’  yitho'itstin.  “Gila  toito” i,” ine’0dén.
she dished it out also. “Now, then enough that’s,” she thought.
“Qwitdo’figitd’tltcig endstihl yitho'itstn,” ine’6dén. Yitho'-

“I will close the smoke-hole, I will go also,” she thought. And
ATt -
o be

itstt tdigh khwon’ ntdt’kditstin qwotdd’xahltda’tl.  Yitho'itst

her fire up (through the she threw. And
smoke-hole) E

qwl’tstt  ¢ant’ddiyo. D&’qsn qa’diyo qwatdo’figi'nihltcic.

to it she went out. On top shewentup, she put on the curtain.
Owatdo’i notni‘ddiyo, yithoitsd noata’0dnt, gatoitgé’hl
Doorway she went over to, and stood, she expected to

hear something

hak't’.  Qaihle’dztt gidi'tltgon. Gi ts¢’ qoyi’hl qa’iydn-
as if. Well, she listened. Her ears also  she loosened
(by putting

¢o’kdiyt’hl.  O’qoqoythl gidetco'n. Garzrillé’tstin qwodet-

her fingers in And then she heard Some one singing she heard
and then with- something.
drawing them).

¢o'n qwatdo’i nt&'tlikgitk. Qwitto’q-xaitrit wi'ye-dé’nna-

door she ran (into).  Under (the shelf) she seized basin
lo’0-k’a’figitrihlta’x0.  Yi-yit té xaifith. Tda na’ k’angf’tl-
(wash-bowl). It in water she poured. Her face she washed,

tan, tda tg¢’ yihl xaitgt’k, yitho’itsd 0’tdt-k’a’nte’dInik.

her hair also she combed, and herself-she finished.
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Nitg¢’tixtt qa’iytixainne’k. No’thltci’dl tronthlto’n, yi'yetrr'-

Out she reached. Work-bag she got, contents
gtnello”  dennatde’loi, hli'akagdt”t  yihl ni'yidoilyo’.
she took out clothing, fish-skin parka also she put on.
Yitho'itstn tcin ¢a’niddiyo’. Nihlk'o’dzd taqwd’tstin garz-

And also  she went out. A short while some
rill’.  Yitho'itstn qwatdo’ini’ddiyo. Doq do’ingiyo. Tea’tiq

one And she went in, Shelf she went to. Sinew

sung.

e'nigda’c yitho'itsd yit 0xaiddo” nihlkd’dzt-yu’rztstn.
she spun and there she remained short time-very little.

(on her fingers),
Tei'tt ¢ani’ddiyo. Teitt gidi'tlitco’'n.  Yit-qéyd'n’ qwl'tst

Again  she went out. Again she listened. The same place from

ga'rzrille’. Oqoqoyrhl t'riin ine’tdén, “Dé'nna cré,” ing’tdén.

some one sung. And old thought, “Man I wonder she thought.
woman whether,”

(“I don’t believe it is a man,”)
Yoq qoitdé”s tadiyo’. Niyt’kt qoyi’hl qonthla’n, té&’tika-
House below she went. Down also she looked, (at) the
(downstream)

vo’n, qoyithl hli‘aka k’gf’dzt ihltgo’n, gitdillé” xnlla’q qoiio’.
shore, and then fish little she saw, it sang it swam  while.
Tctter thltet’t tokayitlaxt’hl, yitho’itst ytidni’ddiyo, yitho’-

Stick  she took  she threw it out and went back, and
upon the bank,

itst qwitdoini’ddiyo’.  Nihlk’o’dztr  yit xaiddo”, tci't

went into (the house). Short (time) there  she staid, again
canf’ddiyo.  Gyt’k’0-dé’qodeitct’k.  “Dé’nna  xalle’-tct,”
she went out. It was quiet. “A man I supposed,”

(it must have been)

ine’0d¢én. Qwatdo’iniddiyo’ tcin, gyt’xaihdé’n’ yithoitstn’.

she thought. She went in also, she ate also.
Vwankgytk yihl x0hlte’t vwatrevo'aditladi’q yitho'ftsan.
Ice-cream also she sucked, she became lonesome also.
Tigtr’q yitho'itstin, Tgigétdro’xodd’llyo.
She cried also, She went into the woods

(conventional ending).
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32. THE GRAND-DAUGHTER AND THE BEADS.!

T'rin vw tco’i qedld’n, noé’kaihlon. Yitho'itstt yf(iq

(01| her  grand- there was, a girl. And house
woman child
qaditltee’, etciiit dagtita’n tstqdyi’hl ttdinaqwadodi’hltstn.
they lived in, down (at they [did] also all the year around.

the water) (worked fished)
Yit qagdo. Kai 6qone’gh qoqwtta’n. Y0'’kothn diftco’xt-
There they staid. Village fine they had. That one a little
(or place) (the girl)
yurz nadiyo’n. Yitho'itsd atditsi oxw0’n’ x0inno’tdihla’n.

large she grew. Her grand- by (or for) worked.
mother

No'xonnT’ktstt  q0’¢hde’t.  Vwh tsi yo'xdqotireri’gaditgiin

To work she was equal Her grand- was thankful to her
(or was big enough). mother

tstqoythl.  Yithoitst tci notnqt’dadat 6qoqoéyi’hl vwi

also. And also  there came a time when her
tsi, “Tco’i, go toitd”’6 qoni'iithla’n” yi’hlni. Yaq qoité’o
grand- “Grand- here below look thou!” she said. House  below
mother, child,

tadiyo’, yitho’itsan. Y0'qai kwatd’¢iyo, vwig k’0’dzl.

she went, also. There she walked, bank upon.
Oqoqoéy’hl yt'qai ytq qoxaili‘da  qoghltgo'n.  N’dato’ii
And then there  house , where there she saw. How long
had been ago
cré”  yo'kat gehlo’kdd yoq qfxailn” hok’a’da, qa‘iya-
I know there one house  had been as if where, she went
not
xaiyo’.  Teoter ~ yurz Ghltcit, yitho'itst ya’qai yf’'qai
down. Stick small  she took and with it there
nt’qatitliyo’. “Te’gh gan?” ine’tigén, siddhltsi’'q tsdqoyi’hl.
she went searching  “This  what?” she thought, she was glad also.

(poked around).
Ytd'ntitlikgo'k tdi tst” oxwt'n’. Qwatdonilikgok. “Utsi,”

She ran back her grand- to. She ran in. “Grandma,”
mother

y''hlni, “go gan énne’gh,” yi'hlni. “Inna’4!” yi'hlni.

she said,  “this how beautiful !” she said. SO ! she said.

1 For translation see p. 103.
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“Inna’4! atco’i!” yi'hlni. “Agadé’t entgétdo’di fif tsi-ye’
“@ihe! grandchild!” she said.  “That’s what long ago your grand-
father’s
xaidld”-an i,” yr'hlni. Aqaqe’hltdik tonyitltan, yi tg& yihl
was which  it,” she said. So then she washed her, her hair also
tixaitg0’k, yitho’itst  dé’nnatde’loi nizri'n  yenyd'ct’lén.
she combed, and clothing fine she dressed her in.
Yitho'itst y6i’qai 0’llad’n’ i yi t¢é qoxwadeo’n. “Si tco’i,”
And that shining it her hair it hung upon. “My grand-
thing child,”
y'’hlni, “gi'lo té qofitho’,” yi'hlni.  Yitho'itst t0/fithl
she said, “now  water go get,” she said. And pails
ihltei’t, tigintka’t nneyo’, t& tadjri‘iitl, gehlo’ka di'tnnet-
she took,  water-hole she went, water she dipped in, one full,
vwi'hn  gehlo’ktt  tei  ¢6qone’rsn-qoxo’at.  Aqaqt’hltdik
other also half-full. And then
ga’toitge’hl-hak’t’. Giditltgo’n, 6qoqoyi’hl ntdé”otst trott'sr.

she thought she heard some- She listened, and *  from down- some one
thing [as if she will hear]. stream coming.

Qaihle’dzt ye’'nitlan.
Well, she looked.
Owatl tcoq hlik yihl, to’xwt hlik. Yo'xohitce’t ni'gi-
Sled big  dogs also, three clogs.A Abreast of her % he
nihlxd’q, 6qoqoyi’hl de’nna di'tnni.  “U’kgo yu'go U’kgo

stopped, and the man  spoke. (Words which have no meaning)
yu'go,” ythlni.  Dihlinni” nd’kaihlon gidigtet’kitzan’,
he said. But the girl did not understand

[did not hear],
nthgiyo’.  Yithoitstt tda tifithl noxaihjrek to'kointtgiyo”

he went away. And her pails she took up, she went up
yitho'itstin. Tdi tsi 6’x6! qwatdoini’ddiyo. “Utsi’,” yi’hlnt,
also. Her grand- by she went in. “Grandma,” she said,

mother (to)
“dé'nna s¢’xwln’ nineyo” 1,” yihlni, “qwatl tco’q yihl,

“a man to me came  that’s she said, “sled big with,
what,” .
hlik yihl voxwt'n’,” yi'hlni. “Oqoqoyrhl ‘Ukgo yu'go’
dogs also  with (him),”  she said. “And : ‘U'kgo yu'go’
st’hlni.”  Oqoqoyi’hl vwitst’ yr'hlni, “Unna’+4” yt’hlni,
he said And the grand- said, she said.
to me.” mother

1 Contracted from dxw#'7z”’ BY or AT.
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“Agtde’ nnrdlokgwdi i,” yrhlni.  “Iyd’n’ at k'’ ditnnt,”
“That the beads is  she said. “Only what he  he said,”
it,” that’s wanted,
y'’hlni.  “Si tco’i,” yt'hlni, “gi'la yd'dzogatitltei’s,” yi'hlni.
she said. “My %R}'i;)g:’ she said, “come, take off the curtain!” she said.
fx)
“No ntr¢’qodihlk&’ihl,” yr'hini.  Yitho'itst cani’ddiyo.
“For we will make the fire,” she said. And she went out.
Yadzogadr'tltcig, qai’yO-terOter-daxailld’, yitho'itst qodi’hl-
She took it off, down  wood she threw, and she made
khwon’.  Yithoitstt ¢a’0kOnigineo’n vwi tsi’, yitho'itst
the fire. And put on the fire the gmndmother and
by (nominative),
qa’iyiye’gytxailo’itsin gaqatlvwa’rts, 6qoqoyi’hl t'rin st’-
putting into (the pot) they cooked; and old
woman

xtlok, “Si tco’i, gilt toito’,” yr’hlni. Qwatdo’ingt nihltcig

poor, My grand- now that’sall,” she said. Put on the curtain,
child, then

yithoitstin. G’qatado’n yitho'itstn. Yitho'itsd q0/négta’n.

also. They ate also. And ~  they lay down.
T'rt’qtne’tidtt, vwu'ntgahlyt’kt.  Yitho'itsa “Si  tco'i,”
They awoke in the morning. And, “My  grand-
child,”
y'hlni, “gfla tci t&¢ qonditdo’,” yi’hlni. “Gila dénna
she said,  “come, again water go get!” she said. “Now man
a’ithltgo’nt?’,” yi'hlni, “‘U’kgo yu’go’ fthlni’dd’ vwatlo’iyi-
if you see,” she said,  “‘U’kgo yu'go’ if hesaysto you, give them
dihlot’q.” Tigintka’ nifieyo’. Q0yi’hl dé’nna y¢’xonnineyo.
to him.” Water-hole she went to. And man came to her.
Qoythl dénna ditnnt’, “U’kgo yu’go,” yt'hlni. Yitlo’iado-
And the man  spoke, «U’kgo yu'go,”  he said. She gave it
x0hlni’n  nte¢llikok. N¢'kaihlon to’koint&’tlitkok tdi tsi’
to him, he ran away. Girl ran up her grand-
mother
tsan’.  “Utst’,” y’hlni, “innifiitd’,” yi'hlni. To’koinqoyi't-
to. “Grandma,” she said, “hurry!” she said. They took the
lixdq.  Yitho'itst qai-yiyit trigttictlai'q. Yoq qoyi'hl
sled up. And contents they took out. House also

qfitdaiyila’iq, qa ythl, gok’¢’q yihl, yitho’itst kaskha’

they put'them into, oil also, fat also, and rich
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qaigtlat siddhltse’q vwitsi st’x0lak k'witct” getdi’ qo’ur-
they be- she was glad the grand- poor because very she
came mother

cri’gadigtgét yit nt'qoticdyd’q.

was thankful there they staid.

33. THE ADVENTURES OF A MoUsE.!

Tlen fxaiho’thl toitco’q-vwon.  Yitho'itsd qwatdigd’hl

A Mouse was going seashore. And at last
along

qatdi¢int’q, yitho’itst ntigdvwa’hn toitco’q, vw'g tglta’fiag
he became tired, and swam (in) the sea, its night

5 yihl vwt’gt dran yihl, qwatdigd’hl vwiyihl-vwi'tst-qoatitl-
also its day also, at length he became worn out.

ni'fl. Nlkwosna’lladt dran vwt’gt tgata’fidg yihl, yitho'itst
Ten days their nights also, and

gi'lofite’ts t&’yidotte’l thltgo'n. Yo'kt dotdiyo” yitho'itstn,

bark floating in the  he saw. That he went on [ also,
water

withlidntltdyd’q yithoitstn, i 0k’6’dz6.  Yitho’itsd nnzhle
he went to sleep also, it upon. And how
ta’dd cré dran withlizhltd’i qofio”. AqaqO’hltdik t'rini’-

many Iknow days he slept while. And then he awoke
not

10 dadat nno'ké vwiyihl-qotdr’gitdite’aq.  Yitho'itst to’koge’-
shoreward with him it bumped. And he looked
nigton. Ntdo’ké y0q qaidto’'n yihltgo’'n. No'atén no-
up. Up house  there was  he saw. Two
kohlta’hln no’qoqonihlxo’n, yitho'itstt tokd'diyo” yithoitst
women were playing, and he went ashore and
qox60’t nineyo’. Yitho'itsd y0’qai i yt’q ikgi'dz0 qoqohl-
out toward  went. And that it house little they were
them

ts¢’n.  Yitho'itstt qwon’ tréedoqd’iq tlen iild’ntstn.  Yo'ka
making. And suddenly  he ran out Mouse being. Those
15 nokohlta’hln qa’iyigidinihlni’fy, yitho'its gehlt’kan nokaihlo’n
women they caught sight, and one woman
(of Mouse),

! For translation see p. 105.






VOCABULARY.

By Priny EARLE GODDARD.

The following vocabulary contains the principal stems
and examples taken from the preceding collection of texts.
It should be remembered that Mr. Chapman, in the
main, has followed the Smithsonian system of recording
languages1 The vowels are, then, —

as in father.
as in what.
as in Zat.
as in Zaw.
as in &oil.
as in ‘Ziey.
as in them.
as in pigue.
as in pick,
as in note.
as in Jome.
as i rule.
as in pull.
# as in but.

D D S N, BN D gxa\a:ac&

~
~

&

The continuant consonants, in part, follow the Smith-
sonian system.

¢ is surd 7% in thin.

3 has been used for the corresponding sonant #% in tien.

¢ has the sound of s% in skall.

Jr, zr, 73, rj, probably represent simple sounds, alveolar spirants subject
to a certain amount of trilling.

vw probably stands for a bilabial spirant.

x, contrary to present usage, is a sonant velar or palatal continuant.

g is the corresponding surd, nearly ¢% in German ac/.

4/ is a single sound, a lateral surd spirant.

! Page 2, above.
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a, that r14.12

a', is 113.14

a-, d4-, prefix, meaning unknown

adedo’, (you) stay 160.6

ddedo’, (you) sit 131.14; cf. dedo,
(you) stay 131.13

idetdo, she stays 160.17
a'fithltgo’ntli, if you see 204.11
a'rzuni, they say 137.1
a‘rsrotdi’hl, let us go! 135.6
aki’ihl, she carried (a bowl) 167.5 (cf.
yaka'ihl, she carried 167.8)
aiyl’kl, yonder 109.2
a’itd, without 107.14
an, she who 109.10 (cf. &hn)
afinii’'n, over there 169.4
an’kdl, in there 171.12
a'ni, come! (an exclamation, nota verb)
148.14
an- (prefix), to return (?)
antlitdo’iq, he returns 138.11
a'ntrididdr'hl, we will go 191.4
a’nq{itidtidatl, they went 194.13
anglla’t, he became (again) 111.8

-an, -Thl (verbal stem), to see
ye'nitlan, she looked 203.9
yi'nihla’n, she saw 108.2
yi'nlix(ihla’n, he saw 173.3
nitla'n, I see 149.16
qgontiithla’n, look thou! 202.7
e’nitl’hl, I will see 127.19

-an, -thl (verbal stem), to do, to work
xinno’tdihla’n, she worked 202.4
dr'fithlan, do thou 126.13

dtqaihla’n, ‘they do 110.1

tdisi'x(ihla’ntoq, when they act toward
me 168.5

tdr'aitatlihl, I do to you 183.10

-an (verbal stem), to get, to secure
(probably the same as the last)

difithla’n, you get 124.10

drthla’n, she is gathering 158.8

dixfihla'n, he got (wood) 151.3

doghla'ntoq, when you get 166.5

tdf’gthlan, he got (sea-lions) 123.16

-an (verbal stem), to think, {0 be anx-

lous

qo'yotidihla’n, she was thinking, 131.2

qo'yodititla’n, she began to think,
163.14

goyodiitrthla’n, we are thinking 125.6

y&'’x0tst’xainnt'dihla’n, she was anx-
ious about him 124.2

-an, verbal suftix with negative force
no'qhltdji'tan, do not be afraid of
him 130.3
dfio’qfio’rzan, do not ascend (dual)
130.1
ni'xihla’nan, do not look at 192.4
a'ntra, as, like 107.

afiiy(’kdgide’t, right down there is 197.13

afiitce’glide, out there 169.11

afiitcifii, out there 169.1

-axa, older brother
sl’axa, my elder brother 107.7
gi‘axa, the elder brother 134.10
gi’axaye’, the older brothers 135.9

cf. nthlt'axay&’, two brothers (of each
other) 123.14
with (instrumental) 130.2
dhn, she 169.15
ahla’, dear me! 144.1
dqdqi’hltdik, so then 121.10
dq0’hltdik, then 106.1
adtl’kli, upward 116.7
a’t, that 108.18; 183.10
a'tdagilly, then 126.3
A-
a'ka,
aglde/,

a'qa,

for 110.8
that's 113.14

[209]
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e-, &, verbal prefix of unknown meaning
enictan, he lay down 153.13
enehi’hl, thou shalt sleep 185.1
enetaiq, lie down 153.6
e'nthleltz(n’, (they) will not see 136.2
efifzre'n, thou art good 149.17
e'fifta, are you so? 113.8
e'nictdk, he flew 115.7
egtco’'q, became plenty 132.14
eti'i, he is holding 157.16
&zré, cold 135.5
ézrthl, she screamed 186.7
étrl’'q, she cried 155.9

enne'dzfi, from up river,northern rro,1o;

104,11 $

efio’sn, over across 193.12

eno'stsn, other side 193.9

efia'n, across 187.11 A

eflantshtstin, on the other side 138.18

efigl't, out 139.1

efilcti'dl, e'fiit¢i'dt, hereafter 130.16;
136.1

efiitc’'qotidThltstin, in years to come
135.7

e'dtl;, all 140.8

e'dti-nthltce’n, all around r114.2

et¢iii, down at the river 188.4

e'co, eco'’xli, pot, 131.17; 132.16
e'cok, pot 131.11
cf. hlats-e'cok,

gyt'kf, that 120.9

¢yl'’kn, that (woman) 106.10

-€n (suffix, often with verbs), person who

or whom (see n-, nn-, nén-)

xaidd”¥n, dweller 144.12
lofién, many (people) 106.4

&zré, name 164.10

écré’elll’, it may be 107.10

earthen pot 180.9

1, the one 108.6

iotl'nn, those, the ones (persons) 137.14;
167.16 |

i'iké'ddf, heart 164.8

i'yl, that’s it 114.12

1'tofita’, soon 113.14
Inato'dz(in, hurrying 131.1
-, verbal prefix, meaning unknown
ine'idén, he thinks 119.2
llie'qtoq, as it grows light 138.10
in, is 113.9
ini'fiftd, hurry! 120.8
inni’, although 108.8; whatever 121.7
Inninitd’, you hurry r25.1
-Ifi (verbal stem), to wash
ntithli'fi, she washes 157.12
fgide'natlxwi’hl, I shall be short of
200.3
1s- (prefix), my (vocative only [?])
isdd,, friend 119.19
Istd, cousin 137.5
-thl (verbal stem), to float or to cause
to float
ndo'fhlt'hl, he was towing 133.4
-thl, verbal stem
qoqonthlr'hl, they keep them 182.5

1thlf, perhaps 142.10
o'1dit, him 129.5
o'itsli, such 177.5; so I13.11

-0 (verbal stem), to have position (?)
qo'ndfixaio, (stick) set up r111.13,
115.11; (tree) stood 166.1
cf. qo'nfiqfixaig”, (house) stood 172.14
-0 (verbal stem), to untie
ti'kfintfifo, (you) untie it 117.13

-on, verbal stem
qodtion, (village) was 119.9; 106.1
yi'dton, he wears it 115.3

doqlio’n, put it on (my neck) r15.1
tidGo'n, she pushed it back 166.4
nliqined'n, they put on 174.7
qaiyitloTixaion, they gave it to him

114.14

qogiti'3ton, as the sun rose 109.3

t¢a'likliqhitlo’n, they had set to cook
131.11

qa'vwihlon, you asked them 169.5
(see -ni, to speak)
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-0its, -orz, -fizr (verbal stem), to go (used
in the dual only)
qlineo'its, they went 197.2; they ar-
rived 152.16
nd'qédigto’its,

152,12
q0tidto’its, they left 152.6,9
tiido'qo'itsdd’tt, here when you (two)

leave 152.4
canqwatict’o'its,

120.9
nthla'ntrato’itl’'cr, we will meet 185.16
qotiti'cr, they were going along 120.12
cinGgt’dzriitzin’, they (two) do not

go out 137.16
qo3o'qlio’rzitzi,
nt'hixwinqii¢t’'orz,

gether 185.6

ogh-, verbal prefix, subjective, second
person plural
oqhtsé'n, make ye! 115.2
toghltct'hl, you will fall into 129.19
8-, verbal and adjectival prefix
6qdtco'q, big 109.8
8'x8, with 120.2; in 108.1 (cf. y§'x8)
8q6qdythl, now 107.1; and 119.6
8'qédénni’, hurry 183.11; quickly 151.3
dqotenna’xt, they themselves 186.14

they went on (again)

they two went out

do not fetch 129.19
they came to-

unin, indeed 137.7

i, wife 107.7

it, wife 121.17

0't, wife 120.4

i'likal, wives 107.7

immiky, almost 124.7; 181.2
tmmi’, sickness 109.1; 113.2
finato'dzGin’, hurrying, 109.4
tindhlta'd, (how) many 179.7
Gnthltri't, she pushes from 134.3
finnfi, my goodness! r12.14
Gihlte’, straight 141.4

tihlte’t, all the time 199.10
tixaidti'’kdi, the superior of 120.6

fiqdf, because 111.11

yﬁ"a

Gigha'n, there’s 125.16

tiqiihltik, then 108.5

figtcya'q, in the shelter of a spruce 198.3

Gidefifia’d, long 112.3

itda’n, they (emphatic) 137.16

G'td?, her (own) ro8.r2

titdetdu'gii, she also 108.9

G'tdi-cré, maybe 121.8

utdintiqwidotidt'hltsiin, all the year round
202.2

atdivwi'tdl, may be 125.4

itddho'ndladn’, I have finished (a story)
136.3; 197.3

atdawintlitoq, daily 107.3

ukhwi'l, none 121.10

verbal prefix
yi'ndlxaitcrit, he let her go 158.9
qai'yannlqtidi'denigi, they quit 110.9
cf. ylantriix(hlt¢li'q, she had thrown
away ;
yadzi-, used as a verbal prefix (probably
a preposition, -dzfi, “from;"” and a
demonstrative, y-)
yadzlni'yititltcig, she took it off again

134.15
yadzhitofini'hl, will he get free? 155.14
ya'dzligantitlne’k, she was about to

push aside the curtain 112.11
yadznte'lla, take them off! 130.15
ya'dzdinYddiyok, he was free 156.2
ya'hltstin, the other side 135.15
yastsi'n, other side 112.11
-yan’, only (?)

qoyan', only 107.14

viyin’, no 11o.z

tsoqdya'n’, incessantly 114.8
-ye, in

ye, in 116.4

wiye, her inside 113.14

wiye'gl, inside 128.1

té ye,, in water 1i1z.12
-ydq, -yo (verbal stem), to look for, to

search for
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ndqa'ilydq, she searched 129.3

ndqo'ilydq, she searched 164.13

ntrd'qddi'nthltdydqn, whom we have
been hunting for 186.8

qaiyA'’kinfiqo'lytq, they searched for
1975

nd'qwdtitliyo’, he tried to find 196.3;
195.16

trliqwitliyo'gli, we will hunt for 185.12
hiik’lixailyo’, he found 196.3
yallikd’'t, smoke-hole 161.13
-yaiq (verbal stem), to bring, to get
qwiitdonya'llyaiq, she broughtin 108.5
tokdnoghliya'igtsd, get ye water!

169.7
toko'fnga'iyilya’i, they brought (water)
168.15
-yahl, see -yon
-y&, suffix denoting possession
niy&’llai, for yours 120.7
fif tsiy®’, your grandfather’s 203.1
-y&, suffix denoting plural
yurzyg”, family of children 162.14

(cf. yurz, small)
wo'ltdl'y8, sisters 114.6
gl'axay®, the older brothers 135.9
yetsr, breath, life 132.17; 150.2; 178.16
yi, his 107.12 (a demonstrative or per-
haps a personal pronoun of the third
person, usually appearing in the pos-
sessive; it is proclitic or a prefix,
according to the degree of independ-
ence assigned it)
yi tgo'gli, its bowls 169.8
yitco't, her belly 198.2
yi-, the same, as an objective prefix in
verbs Y
yT'hlni,
yYhltci't,

she said ro7.12
he takes it r11g.1
ythltco'n, he saw 118.16
yi'nthlne’k, he pushed her 154.13
qa'iyititlgi'itis, they tickled him
177.14

Al A

yu'xthltstin, he smelled it 119.1

-yin, or -diyin (verbal stem), to practise

shamanism
tr'itdiyin, some one is practising
shamanism  159.8 (cf. tdiyin,
shaman 159.9)
yihl, also 106.2
-ythl, with
yiyThl, with him 107.3
nT'hlyihl, together (with each other)
184.15 i
-ythl (verbal stem), to take hold of (see
-tcit)
yr'hlythl, he snatched 171.1
qa'iyithlyi’'hl, they caught him 175.12
yI'tliythl, he caught 134.1;158.19
-yiq (verbal stem), to rest
nt'tliy’q, he began to rest 172.2
yit, in 108.10 (cf. ye)
niyi't, your contents 197.12
yit, there 106.2

yi'tn, there 136.6
yitqoit¢I'fi, below that place 119.7
yitwi'ntid, next day rrz.r8
yi'tqoiylt'kli, thereupon 133.16; 154.19
yitqo'fio, meanwhile 110.17
yi'tqwittstian, thither 155.5
yitho'itsin, and 106.6
-yit, verbal stem
t8'qénl’x{hlyT't,
-yil, verbal stem
nTgintddiyil, they flew away 159.4
-yo (verbal stem), to travel, to go (used
only in the singular)
neyo, he went rii.ro
nineyo’, he went 111.17
nffitiddiyo’, have you come back?
137.6
ninfssiyo’, I have come back 137.7
no'indiyo’, he came to 112.10
nnl'’x{idiyo, he went (on his return)

they plunged in 199.7

21148
ntl'diyo, he went off 195.2
do'1diyo, he went (up) 195.15

tadiyo, he went 111.9
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-yo (verbal stem), to stand (plural only)
niqbditliyo’, they were standing
188.11 :
-yon, -yahl (verbal stem), to grow, to rear
noiyi'hl, she grew up 163.5
nafiiya'hlto'i, when you were grow-
ing up 146.7

nadiyon, she grew 202.4
qai'yentliyon, they brought him up
114.4,6; 141.1
nthlyaltzi, did not bring me up on
174.16
yo'trtrly, daughter. 113.7
yo'fittrort, she loved 135.7
yo'fiitsii'n, she does not want to give
up 126.18

y6'x8, by him 108.1Y%
yo'xoinnt'qai, close to 199.8
yo'xofnnd'qsn, by her 17s5.9
y9'x0gi'tdi, to one side 206.1
yoq, you, ye, 135.2;159.10
yoqgotsi, your grandfather, raven 5;
110.14
-yok (verbal stem), to do
drnidiyok, thou didst 156.10; 130.14
di'ssiyo’k, I did it 157.1
di'qatdiyo’k, they did 135.4
ditdiyo'’k, he became 183.15
do'inyellyo’k, she fixed 132.19
tdd'xwoiitlya’xtin, I shall act con-
cerning her 112.4
yili'n, yonder rr1.g
yfio't, right there 186.6
yu, air 167.12
ytxtdethd'q, it (a bowl) flew up 167.12
yt'x(gk'd'dzi, her shoulder 117.2
ylq, house 109.12; place, seat 112.13
-ylq (prepositional suffix), under
xolyfli'q, under 131.6
yl'qal, there 106.10
yl'qdl, down (on the ground) 187.14
ylgho'tsti, the same 107.4;justso 112.9;
all over 119.5
ylqhoinnt’ks, shoreward 118.16

yurz, little 112,11
triyu'rz, kayak r27.17 (cf. tri, canoe)
yurz, child 152.18
yl'kai, that 146.22
yt'ktn, the person 146.19; 194.6
yi'kt, down 132.17;inside r1z.1g
vwiyl'kd, inside 112.16

wi'nkgytk, “ce-cream,” a dish of ber-
ries and oil 108.11
we'tdoi, baidara 184.4
wiye, her inside 113.14
wiye'gli, inside 121.1
wiyeqddo'idlnifitstin,
108.4
wiyl't, into 108.12
wintl’, to-morrow 120.5
yitwi'ntidd, the day afterward 1g1.15
wi'slig, the skin 133.9
withl, sleep (a noun, but often com-
pounded with verbs) 107.2
wi'hlaga, I am sleepy 107.12
wi'hliakai, snow-shovel 161.12

she being angry

ma'mfl, breasts 108.13

me'lltik, soap 145.5

-mYdz@ (adjectival stem), flat
tdI'midz@i, flat (stones) 130.9

n', just 137.7
-n, -nn, -nén (suffix), person who or
whom (often making a relative clause
of a verb)
disdo'n, (with whom) I live 154.1
neyonn, who came 154.18
neyo'nén, who came 154.6
d8tdonén, dweller 154.5
ndd, mother (vocative) 112.19
nddi, sun 106.8
-naiq (verbal stem), to speak continuously
qinna'iq, she spoke 107.3
4'ki qlinnai'q, she called to rr2.19
nan’, face 108.4;133.7
tdiina’; her face 200.16
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na-, adjectival prefix
nadi’hl, warm 164.15
ni-, verbal prefix
nicta’n, she lay down 187.15
qenigtri't, they got ready to go to
bed 177.12
nahltci'tts, he being afraid 194.8
-ndhl, verbal stem
ngxwddénna'hl,
192.18
modal prefix, used with completed
action
neyo’, he came 139.8 -
n&lkan, he came (in a canoe) 132.4
qlnedd'tl, they have come 194.11
t¢linehltld'q, he leaped out 108.2
ni-, n&, modal prefix, regularly used
with certain verbs :

she is coming back

ne-,

qdnihla’n, she sees 108.1
yinihlan, she saw 108.2
enatli'hl, I will see 127.19

nahltcl'ttstin, being afraid 134.10
qlindhltcY, they are afraid 13s5.9
t'rliqiine’dit, they awoke 204.9

ne'rsn, waist 157.13

ne'dlafi, meat 119.15

-nedzr, middle
dranne'dzr, noon 160.11
qaitine'dzri, midwinter 126.1

-ni, -nY, -ne, to speak, to say some-

thing

nni, he says 119.15
fltisnl, I said to you 178.18
st'hlni, he said to me 203.17
sigii'n’ni, they tell me 163.16
de’hlni, he says 141.16
tdififtd’'xGsnl, I said it to you 155.15
tdGita’3tni’, he told her 153.9
tdxainnt, tell them 179.8
dofita’3ini, (bird) is singing 127.7
qoni'gli, (their) report 150.17
triin’nY, they say 1o06.1
ihlne'tsin, he addressing 169.1
tqdhlne'tstn, saying to him r52.18

flqin’ne'td’, if they say to thee

179.6
qinne'dtsti, saying 152.14
-ni, verbal stem
yi'ntiqo'ni, does he know 180.16

ga'ntrdqdqone’gli, they knew not 163.1
ni-, n&- (verbal prefix), again, back (often
with ¢ or & before the stem)

nie'nictok, it flew away again 198.17

ni'ythltci't, he took again 162.4

néehltco'n, she saw again 193.3

nl'qididd’tl, they came back 191.7

nfiqaito'ts, they {two) came (home)
186.3

nf'x(d{ikahl, he paddled (again) 158

(cf. xfikahl, he paddled 157.8)
ni'yi-, verbal prefix, on (?)
ni'yidothltci¢/, he puts on 195.19
niythltrihl, she is wetting it 128.14
nié{xf, outside 106.12
niyl'q, down 197.7
niyl’k@, within (the parka) 1o8.13
ninné’é, up river 194.17
ninn&itsiin, northward 184.17
ninn&l, up river 194.12
ninn&txl, back 176.8
td6'x6néixti, behind him 176.7
ninnéi'qai, back 194.5
ninni’kd, back there 108.16
nifitkhd'gd, on the earth ro8.18
nile’, bear 128.8
-nthn, -nen, -nthl (verbal stem), to drink
fiitdinnYhn, drink (thou)! 179.2
itdinnihn, he drank 169.13
dtsinne'ntztin’, I drink not 169.6
tasuni’hl, I will drink 1r12.13
-nifi, -nthl, verbal stem
no'lintitini'f, she remained (contin-
ued) 107.14
qofititnifi, he became worn out 205.5
ditasni’hl, I will die 122.4
dttasnnthl, I am to do 163.16
-nek, -ntk (verbal stem), to do with the
hands (?)
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yidihlne’k, she pushed (a sled) 152.9

ylkanthlne'’k, he finished 151.6

1tdiditine’g, I got with difficulty
169.12

nda'dlne’k, he reached 183.12

nthlk’a’ginthlne’k, she made an open-
ing (she pushed it each way) 188.10

nd'x6nnik, she worked 1g9g.10
qaiyido'tdlne’k, she reached down
179.1

qaly(’kfinthlne’k, they finished 191.10
qi'nt¢ine’k, he could not 176.3
itdandidinne’k, he hurried 195.10
'tdtk’d'niqo’TdInek, they found them-
selves together 18s5.9
qaiyd’kaqint'cine’k, they could not
find him 186.3
qatdi'xainne’kt,
gone 123.17

when it (ice) was

si'ntthint'gli, my helpers 169.16
no'xdnnr'’k, she worked 199.10
noxonni’ktst, to work zoz2.5

-nik, verbal stem
ti'kdtdinthini’k, he rose to his feet
181.6; 108.15; 127.17
-niq (adjectival stem), sweet
linniq, sweet 119.4
-niq, verbal stem, probably connected
with -nek
titrihlnf'q, some one scratched 107.2
t'qidénni'qtoq, when they had fin-
~ ished 135.16 (cf. hdkiqhnihlne’k,
they completed it 135.17)

s6x8'TndtdihlnY'q, are you bothering
me? 170.1
nlqo'thinf'q, they splashed 188.9

{in-q'x0hlnY'q, he pushed 176.5

qaiyd’x9nihlnf'q, they tried to get
(for a husband) 166.11

yi'ythlténnY'q, she stretched it 128.12

nihl-, prefix, used of reciprocal relatigns

and positions

nthli’k{-di'tnnd,
other 185.4

they said to each

nihl'tsti-qonthltri't, together she banged
them 186.14
nthloxdk’o'dz{,
nthlnd'xwiihl,
nthli'n,
nthlo'’kai,
nthltri'c,
nigeta'’i,

each side of 172.16
each other 153.15
the two 177.1

couple 186.17
wolverene 162.12
hawk 159.18
ni'get’a’i, hawk 122.16
nTkoxwiln, wolf 163.2
noiyi”i, beaver 120.15
nd'ot, outwardly 176.5
no'tin- (verbal prefix), down

no'tnlix’'ddiyo, he came down 206.6

no'linyi'dothltct'¢, he brought down
195.17

no'ingd'qonigiti’k,  broken down
I95.13

no'Gnyi'nihltct’'q, she put it down
129.10

-no'tin-, ni- (verbal prefix), horizontal

no'inditidG4di, he stretched across
123.10; 163.3
niqhtacdithl, they went (across) 187.11
no’tin-, verbal prefix
no'tnyi'doihltci'c,
garment) 135.12
no'tdt, twice 145.16
no'litgén, two (people) 136.5
nd'’kiihlon, woman 106.4
nd'kothltd’hlnY, women 106.6
nokhd'gwi, stone 197.9
no'thltct'dl, work-bag 201.1
nl-, nd- (verbal prefix), of reaching a
limit, of coming to rest
ni'qlinedi’tl, they came to (a certain
place) 135.14
nl’'qaihltsé'n, itisfinished 157.7; 187.6
nili'qiditliyo’, they were standing 196.8
nl'qltitliyo’, she poked around zoz.12
noita’idat, she stood 107.16
-nliq, verbal stem
vwiiqa1diinl’'q, was lost 197.5; 192.17
qitdi¢int'q, he became tired 205.4

she put on (as a
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-nfik (verbal stem), to swallow
qotitint'k, she swallowed them 197.15
nna'x{i, that one 137.18
nnahlta’'d, how many 205.8
nnedzr, middle (of house) 108.16
nne'gli, fine 108.6
nnidlikgwa'i, the beads 204.1
nnd'kd, shoreward zo3.10
nlkwosnallidd, ten 205.6
ndado'fi, how long since 175.18
n'datoi, how long ago z20z.9
ntdd’ots, from downstream
southward 171.10
ntdd”tslin, southward 184.17
n'ditkkhwii, beads 161.2
ntdli’kiitstin, up (through the smoke-
hole) 200.10
nta'dzu-tct, anything 153.1
nte'dila’i, a drift-log 171.13
nto'q, soon 1gg.§
-nts€, nose
qa'vwants€, their noses 195.9
-ntdogti, forehead
santdo’'gli, my forehead r3o.11
nta'dz, how r113.1
nta’dzi, what 113.2
flan’, earth 147.4
fia'ntsti, earthward 185.17
-fian, across
efian across 187.11
efia'ntslitstn, on the
138.18
dofia'n,
f-,

203.8;

other side

across 173.7

prefix with neuter verbs and ad-

jectives

fifzre'n, beautiful 10g9.9

fiftco’xfi, large one 118.16

fiflan, he is 109.9

1-, prefix with adverbs and other words
indicating direction

fitly’kt, down (into the ground)
185.13
fiftdd'’kli, up r29.6

1
nitdi'kitst, upward 18s5.14

niyt'qdt, those (animals) down 149.1

ift¢I'fitin, the ones down there 194.10

fiitgt, ahead 134.1

qoiiitlo'i, the last 136.13

yo'xBiiltgé't, abreast of her 203.10

iif-, iti-, prefix with nouns, prepositions,

and verbs, second person singular
(see fitin)

fil-te-nna’xf, even thou rg2.1

iiftri’'q, cry (thou)! 161.15

nifithlan, see thou! 146.4

qwil'tdinfieyo, you have come in?
181.15

xa'fitho’thl, go on! r30.19

fioxoli'n, on thy account r36.11

fii-qa'itidthltixd’hl, thee they will kill
181.18

grtdafittatlta’hl, I will save thee
183.8

-fithl, verbal stem

yGd'ntefithl, empty it 146.14

ylxaifithl, she emptied it 145.16

xaifithl, she poured 200.16

qiqani'yinefithl, he threw back at
them 168.1
tad@ijri'firtl, she dipped in 203.6

flo, why 161.1
fido,, yonder r1r.i1
fido't, yonder 108.15
fioo'idz, yonder rg7.11
-fio (verbal stem), to carry on a con-
versation (see -ni) ’
yi'tsliqliti'difio’, he answered 198.14

qafiifis”, you spoke 180.5; 179.6
qd'qdtidine’, they fell to talking
153.14
-fiag, -fifi¢ (adjective stem), long

fitig,
liq'dlifif'gtstn,
177.8
defifia’3i,
telita'fidic,
qa'itidénnefiag,
sin dénne'fiag,

long 157.12
(how) long a time?

long 164.14
night 193.11
all winter 125.18
all summer 135.3



217

fion, mother 112.19
fitin, thou 108.18

-lan, -lihl (verbal stem), to be

oqtlan, ye are 158.10

fili'n, he is rog.9

qiitdeli’n, they were 194.13

nilantdoni, when he was 138.13

qedld’n, there were 119.13

qedlt”, was there 128.1

xaidli'in, who used to be 151 16

qitactlt’, began to be 113.15; ql-
ta'ctl, 135.5

actla't, he became 109.6

yiectld, he became 107.5

ito'fla’hl, there will be rog.1

qitoilahl, there will be 160.7

qwito'1la’hlds, where it will be 196.19

-laiq, -1ahl, verbal stem, used of plural

1'7

objects
niyilai'q, he put them r115.15
ni'yidillaiq, he puts (them) 123.7
qltdaiyila’iq, they put them into 204.17
ye-yilaiq, she put them into 199.13
ninglqdlaiq, they put 193.18
doiyti'’xtidilla’iq, she hungthem 199.12
fnitloitatla’hl, I will give you r20.16
qoila'hltstin, taking them 133.17;
167.17
adjectival prefix
linnt'q, sweet 119.4
lik’wii'hl, white 164.14
lixxd'n, fat 122.14
It’a’ktstin, raw 115.15

-laiq, -lan (verbal stem), to kill

int'Aila’lq, do you kill 125.15
Githla’iq, I killed 125.12
talla'iq, he killed 123.12
idellin’, you killed 125.3

llai, to be (for) 145.6

qwolla'i, for 196.19
niy&lla’i, for yours 1z20.7
llai, material 191.6

-Ifii (verbal stem), to flow

qwilli'n, current 157.12
nedlifi, current flows 157.16
gictll'ti, streaming (tears) 156.15
16’, hand 145.11
I8k’a’ifi, claws 175.16
lofi, many 119.10
lofitstin, (being) many 109.7
lofin, many (people) 114.6
lofini, many 126.5
tlof, many 125.12
qolloni, many 184.3
qollo'fidt, many 12r1.11

lo, it must be (contrary to expectations)
149.8
llo-tct, I didn’t suppose 119.13
-llo, -llo’, verbal stem, relating to plural
objects
ni'yinello’, he gathered up 122.15
n'dine'llq, (you) put (sticks) 126.9
no'tinne'llo, she put 129.11
qonyi'tdfixaillo, he threw them 161.13
ya'ntigello’, she undressed him 184.5
trighnells”, she took out 201.2
yadznta'gtlo, she took out again
(teeth) 134.16
ya'dzlyita'gtlo, she took off 128.1
-(1)tdin, -(1)lieq (verbal stem), to be light,
to shine
elli’'n’, it shines 138.2
qilliii'n, light 114.3
trlltgfiqgtoq, when it became light
136.13
nittillte’qtstt, it to grow light 128.9
qo'xwiillie’hl, it grows light 138.16
gaidliifi'ntsiin, it being bright 111.6
qaititli’an, it grew light 111.5
-18’, -I§’ (negative), to be not
x6wille”, there was not 173.14
(xailld”, she is not 152.3
wihlnehlte'll, he sleeps not 1r10.16
x('thl, I am not 157.14
Hi'kgo, I wish 182.18
lltiqdo's, part 119.3
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hlats, dirt 173.14
hlats-e'cok, earthen pot 180.9
hlg’ak,, fish 113.5
qlé'tki,, fish 188.16
hlik, dog 198.13
hif'tkag, dog-skin 173.11
hlg’, true 121.8
hl3”6-tcY, truly 108.18
-hl, -tl, modal suffix, makes certain verbs
transitive
nihlyaltzli, did not bring me up
174.16
cf. noiya'’hl, she grew up 163.5
galiyetliyon, they brought him up
114.4
cf. nadiyon, she grew 202.4
qa’iythlnt, they said (to a definite

person) 174.12
cf. trin'nY’, they say (used as a quota-
tive) 174.12
yi'nGxtihlan, he saw 173.3
qwotda'xthltda'tl, she threw 200.10
cf. nnixaida'tl, fallen 167.14

-tlan, verbal stem
qaictla'n, it was born 147.18;113.17
cf. qltactll’, she became (with child)
189.2
nt'qhticilli’, she conceived again
190.9
tl¢'akli, wretched 172.4
tlen, mice 1¢8.5
tle'dt, tender 199.5; soft 17g.11

tlthl, string t27.18

-tlen, -tleq, -tlthl, to dress, to wear, to

tie on
tq'tltlé’n, they wore 173.11
yenyd'ct’lén, she dressed her in 203.3
yit-yectle'n, she put (clothes) on him
184.7

gitdinthltlen, she tied on 126.16
nl'qiditlen, they girded themselves
191.6

yectlé'n, she dressed him 145.7

nnad'datle’q,
ntid-atle'q,
170.6
cf. qwitdr'glida’xahltlthl, tie on 126.8
-tlo, after
qoitlo’gly, after 145.9
tldqta’hl, mats 116.12
-tldq (verbal stem), relating to sub-
stances of semi-liquid consistency
nitltld'q, he smeared 119.5
qli'dInttitld’'q, he smears 119.4
-tloq, -tlthl (verbal stem), to jump
tré”ehltld’q, he leaps (out) 159.12

he is dressing 138.10
he dressed for the trail

t'rinQiqaihltld’q, they jumped out
198.2
tka'intltls’q, he jumps up 158.19

x#hltlth]l, she bounded 165.19
tx#dhltlthl, she bounds 158.11
-tlot, end
vwitlo't, its end
-tlok (verbal stem), to laugh, to smile
nigetlo’k, he laughed 162.1
nigitlo'’k, she smiles 133.2
nighqitle'k, they were
186.18
-tlf, -11& (verbal stem), to sing
gliqaita'ctli, they sang 165 10
garzrill&'tsiin, some one singing 200.14
gill¢’, songs 156.10

laughing

viqd'ghdihlti, few, little 125.3, 15

viqd'gldthltin, small 123.3

va'vl, food 121.14

von, her mother 108.8 (see fion)

viyd'n’, no 120.3

v8'x3, on it 108.6

voxd-khwil'l, without 121.12

vd'xdcrénda’xi, somewhere else 124.13

vd'xdqltdedtre’, tlag rrr.1q

-vywahn (verbal stem), to swim
kwittl'clivivihn, he swam around

159.15

ntYdivwi'hn,

-vwarts (verbal stem),

he swam 205.4
to boil
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tthlvwa'rts, she boiled them 200.2
gitlvwarts, she cooked it 200.7
qaiyitagtla'rtsr, they boiled 177.3
vwa'rdzr, cooked 174.17
vwihntdo'n, ruff 112.2
-vwihn (verbal stem), to fill, to be full
tikidinetivwi'hn, it was full 145.14
ditintfithlvwi'hn, did you fill? 124.12
-vwit (verbal stem), to turn upside down
(see vwit, belly)
yi'kiatddvwi't, he
down 184.4
vwi'tciiia'¢, muskrats 159.16
-vwon, border, edge
t&'likavwo'n, beach 133.4
vwii'nlik’d, pond 184.3
vwii¢, bank 202.8
vwiict’o’x(i, bank 112.6
vwiit, belly 113.1
tdd vwii'dt, his belly 115.14

turned upside

vwida'dljri'fit, Canada goose 159.2
vwl, third personal pronoun or a de-
monstrative pronoun
vwi, her 121.1%
vwitsiidio'n, his relatives 114.10
vwdnne't, for him 189.13
vwili'qdoni, part 119.4 (cf. lltiqdo’di
119.3)
vwiizro-tci, that’s why 128.5
vwidi'hlgwé, in payment 120.16
vwitdi'stnyd’q, I am tired of 119.16
vwili'nidisto’x, I will try rro.17
vwigiitclg, (fish-net) was tied rrs.13
vwiiqa'idinl’q, he was lost to view
185.18

vwlqa'idtnd’xln, the lost one 152.14
vwitnliqlihlyd'kfl, inthe morning 193.14;
198.4
vwit'nliqihltse'gfl, early in the morning
I91.55127.4

dan, neck 196.2; 115.1
3a'gl, throat 112.15
30, mouth 145.13

3l¢, skin 120.15
-3¢n (verbal stem), to think
ine'idén, she thought 107.3
delne’tidén, he thought 172.4
qa'iyenetidéntziin’, they do not think
about him r11,11. -
ini'stidén, I thought 119.14
cf. ne'ndagldfq, I was
about 191.2

thinking

-3ét, verbal stem
igid13&t, it fitted him 196.1
vwiigl'd1de't, it fits him 195.19
-31q, verbal stem
nda'dldYq, (heart) beat fiercely 164.9
-3ihl, verbal stem
q8'qdtthldthl, will they spare you
181.17
-3thl (adjectival stem), to be warm
nadihl, warm 128.10; 145.3

-dothl (verbal stem), to sleep
qlinadoihl, they slept 152.11
qfinado’thl, they will sleep 185.6
nado'thl, he slept 124.3
niaso'thl, I slept 150.6

-don (verbal stem), to eat
yi'tado'n, he ate 122.16
gdqotado'n, they began to eat 18o.11

-3ht, -3tk (verbal stem), to wake up
trand@dit, he awoke 193.11
t'rantd@s0t, he awoke r121.13
t'ridk, he woke 170.6
trind'x8dad1’hl, he woke up 177.16

-3t (verbal stem), to stand (singular

only)
n'dd3it, he stands 157.11
nofita’fidit, she stood 200.12
tika'ndfidt’t, he stands 155.14

-3fit, -31q, verbal stem

vwiisli'qtiye'gr'daat,
155.10

vwiitrevoiditlidYq, she became lone-
some 20I.14

gitdfi’xaitidiit, (hardly) did she bear
a child 189.3

he became sad
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-3Gt, verbal stem
Idine'd34t, he had not (strength)
122.6
-3tt, verbal stem
ni'qodit, they lived 123.1
-dot, -doidl, far, distant
nthldo't, far off 146.19
qo3l'd, not far from 152.4
ntidodi, far off 135.2
nihldotdl, far off 186.7
-3it, -dot (verbal stem), of the elapse of
time
qotadd’t, it became (a long time)
148.11
ndqota’ddit, year passed 18g.1

t8q6d'xaitidfit, it came summer 171.7
nthdo't, long time 148.11

31, 38 3-, modal prefix, used of con-
tinuous acts and states
3thltzii'k, he stuck 156.4

3étdo’, he is 108.16

dihlythl, she seized 206.1

yi'tidoxan, he carried on his back
206.6

ntidtivwihn, he swam zog.4

tokd'diyo, he went ashore 205.12

31, 8-, verbal prefix always found with
a certain stem
Jitltxan, he killed 196.13
st Jo'qhlixa’, kill (ye) me! 196.10

ca- (prefix), refers to a fire
ca'likinigineon, she put on the fire
204.5

can- (prefix), out

cantliciyo, he went out 154.16
cahl, entrance 155.12
cahlylr'k{i, entrance 154.9
ceti’ni, out of doors r47.13
cthlto'xfi, top of 198.11
¢ogonersn-qoxo'iit, half full 203.7
-¢clig, belt

gylxficlig, deer-tooth belt 158.8
cligina'n, still 124.18

-clit, first
qoiit¢li't, first 167.6
-¢iit (verbal stem), to fall
qutdi’xaihlgit, he fell down 206.8
¢ré, perhaps not 150.2
tca'lixti, coals 180.9
tea'iq, sinew 201.4
-tgat, first
detca’t, first 136.10
tcg, head 107.2
ted, still, as yet 136.8; 18r1.11
tcé”¢, branches 157.16
teeo'thl, pillow 197.10
-tgéte (verbal stem), to suck
tagtce'tc, she sucked 145.13
-t¢g, -tgehl (verbal stem), to sit, to remain,
to live (plural only)
diidoqhltce, stay 134.14
qatitlt¢é’, they staid 135.3

qiditltgei, dwellers 153.1
tri'tothltcg'hl, let us remain! 159.11
-t¢cé, verbal stem
vwitdida'hltgé, they were pulling the
sled 192.11
-t¢iq, verbal stem
yina'nyiect¢l'q, she sticks in each
108.14
qli'ginet¢i'q, he pressed against 134.13
tel'gitsi’xli, hood 196.8

-tcon, -tcéhl (verbal stem), to find, to see
qithltgo'n, she saw 131.3
thltco'n, he saw 111.7
yitltca'gitztin, he saw not 122.6
ig'qotidehltcaltt, if you will not see
156.7
-t¢on, tgiik, -t¢8hl (verbal stem), to hear,
to listen
yidet¢o'n, she heard r27.8
yidetgl'k, she heard (not) 127.7
gatoitg€'hl, she expected to hear
something 200.12
-tcon’ (verbal stem), to die
ddtgon’, he died 206.9
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tgog, big 171.13
tcog, bowl ro8.12
tehfi, meat 131.15
t¢lin, bones 119.7
tclin, legs 111.4
vwiitci'ii, its legs 196.1
t¢, daughter 109.10

tel- (prefix), out of
t¢lineyo’, she went out 10%.15
tcliqticdatltG, when they came out
of 107.9
telitda’n, one night long 181.17

tchtafiig, at night 1o7.1
telikitgint, seals 123.16
-t¢lit, verbal stem

titltcl’'t, they began to fight 186.13
qutr'tltcii't, she rushed 129.7

-t¢lik (verbal stem), to comb

fixait¢li'’k, she combed 203.3
xait¢l'’k, she combed 200.17
-t¢liq, verbal stem

nigi'nit¢li'q, she made “ice-cream”

200.4

-zrak (verbal stem), to shave, to whittle
yititlzra'’k, he whittled 151.4

-zren (adjectival stem), to be beautiful
fifzre'n, beautiful (woman) 109.9
de'zre'n, good things 192.15
qaizre'ntd{i, the finery 131.19

-zrehl, -zrthl (verbal stem), to scream
tadtizre'hl, she began to scream 134.10
niixaizr'hl, she runs screaming 159.3
trlixaizri’hl, there is shouting 133.14

zro, only 107.7
qdzro’, only 113.11

sin, summer 135.3
santoq, summer-time 199.11

si, pronoun, first person singular
si yr'hl, with me 120.5
sitdetdu’gi, I too ro7.12 .
s6'xwd, from me 109.5
s6q0, for me 120.14

sTaxa,
st @',

my older brother 107%.7
my wife 120.4
niso'thl, I slept 150.6
ista, 1 am 113.1
disiiiilyo’k, you did to me r46.10
st'qftadrhlaxd’hl, they will kill me
194.8
-son (verbal stem), to eat (first person
only), due to assimilation (see -hon)
disso'ntsti, do I eat? 177.5
-s0, -sothl (verbal stem), to go (first
person only, assimilated from -hoiq,

-hoihl)
t¢linisso, I have gone out 164.3
tetiaso'thl, I will go out 163.17
sii'’xlihltdeo'n, it was dark 106.8

st'qthldehltlit, darkness 108.3
st'xldk, dear 134.11
-sn, suffix, locative

do'qsn, on top 200.11

jreq (verbal stem), to take a wife, to
marry
tihljre'q, she caught 198.6
qfihlire’q, they took (as wives) r1o.5
-jrek, verbal stem
ndxiihjrek, she took up (two pails
of water) 203.13

crihlqidilldxwd'rz, - they shouted 152.15
crihltoithlter’hl, she tearsin pieces 134.4
crihito'nedo’tq, (you) hide 194.19
crihltiie’dokdiq, he ran and hid 206.2

tsan, and, so 187.9;18g.11

-tsan (verbal stem), to be hungry
detsa'ntstin, being hungry 1rs5.11
distsan, I am hungry 132.9
qltdetsan’, they were hungry 198 4

tsé, ears 200.13

-tsé, grandmother

vwits€, his grandmother 114.4
tsi'tsiin’, grandmother to zo4.14
(itditst, her grandmother zo02.4
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-tse, -tsiq (verbal stem), to rejoice
wi'tsidogetse’, rejoice 198.7
sidahltsi'q, she rejoiced 199.14; 202.12

-tsén (verbal stem), to make, to do
oqhlts&n, make ye! 115.2
qa'iyititlts€n, they began to make

191.8

-tsén’, -tsitl, verbal stem

qafyitdo'inqiidi'nthltsé€'n’, they covered
them up 192.1
qlitdtkwongidi nthltsitl,

(the ground) 149.5

grandfather
vwitsi, his grandfather 114.3
vwittsih, his grandfather 114.4

tsitl, wretched, 127.9; rascal, 117.7

-tsitl, -tsthl, verbal stem
ga'titltsi'tl, they threw 177.4
niyidinthltsihl, he threw it back at

her 167.10
wi'k’iyidehltsi'tl, it fell on him 206.9
tsT'vwhél, spruce-leaf rrz.9

tso, caches 119.9

-tsiin’ (prepositional suffix), toward, to
qwi'tsiin’, to 137.15

-tstin’, verbal stem
yO'xStagtsti'n’, she became unwilling to

let him go 153.8
qo'qaitsii'ntsfi, they do not wish to
give up 182.6 '

-tsin, verbal suffix, makes the verb con-

tinuous in action, as does a participle
qota'diyo'tstin, they were going for

I12.1
qalldd'ntsin,
detsa'ntsiin,

she closed up

-tsi,

shining 115.6
being hungry 11s5.11
ffld'ntsiin, being 122.16
tsi'ni, wings 111.3
-tstindkal, children
vwitsii'nlikai, children 1¢8.3
tsi'’xi, hood 134.2
tsliqoya'n’, altogether 111.1
tsliqona’gll, instead 186.18
tsiqoyThl, also 111.2; at all 106.12

tcal, tails 177.1
tcadlo’i, end of tail 199.9
tce’dli, man 107.4
tcedl, boy 113.18
tcl, too, also 108.4; 120.15
tcin, too 109.4; 120.15
-tcl, end r11.13
qéterl, the butt (of a log) 176.15
tcf'yligho'tsiin, just the same 133.1
tcidl, younger brother 134.11
-tcig (verbal stem), to tie
ftatltcle, I will tie 107.9
qaiyitltci'q, he tied it 133.4
qo'intiltct’3l, girded 158.8
cf. tigitltct'c, she fished 1gg.11
-tci¢ (verbal stem), to strike
yinl'x{thltcig, he struck 133.7
-tci¢ (verbal stem), relating to flat flexible

objects
no'linythltcl'¢, she puts it back 128.14
ni'yinthltcl'¢, she put 131.6
-tcit (verbal stem), to seize, to catch
(see -ythl)
yihltct't, she took (hold of his hand)
145.12

yititltcY't, he was about to take 172.8
cf. qaihltcit, married 127.12

-tcit (verbal stem), to hang
nhxaidtci't, it hangs 112.6

-tco'i, grandchild 203.4

tcd'qolokii, fox 199.1

trahltgét, kashime (a club and sleeping
house used only by the men) ro7.9

t'rin, old woman 199.10

treda’;, behold 108.3;138.15

t're'dd, barely 181.17

treda’'t, behold 138.15

tri, canoe 115.14

triyrz, kayak 123.6

tritl, bushes 158.6

tritltct't, let us marry! 188.3
cf. qaihltcit, married 127.12 °

tri'glidrhltiq, she did not want to marry

106.4
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tri'glidihlti’xin, a recusant rog.12
tri'ghnihlt’otc, cut open 198.2
-trthl (verbal stem), to put water on,
to wash
ni'yidihltrihl, she wet 164.15
niqlhltrihl, they washed 166.17
-trit (verbal stem), to lie down, to go
to bed (plural only)
ittrit, they were lying 193.13
Soqtri't, sleep ye! 193.9
qenigctri't, they went to bed 193.8
-trit (verbal stem), to give food, to feed
yitlo'glidiixaitri't, she gave him (food)
119.15
gwltlo'gidiixaitri't,
153.3
verbal stem

she gave them

-trit,

tactri't, he pulled out 120.10
niglqonntri't, she destroyed 134.6
qlnihltri't, she pushed 132.17
qd'ntdiyintri't, she tore up 129.8
trort, love 153.1
-trort (verbal stem), to love, to caress
qaiy8'xdtictro'rt, they caressed him
152.19
qo'ushitrortstin, loving them r134.18
tro'’xoindoqtl'qdlin, you good-for-noth-
ing! 180.6
tro'x0thltst, he may come out 194.7
tréqaidtli’q, bad 130.16; ill-favored
110.6
trdqdne’'gin, baby, child r13.17;189.6
tréqdzro’, indeed 1710.7; only 134.2

tsrlig, tears 184.13
-tsrliq, -trliq (verbal stem),
Istri’'q, I cried 128.6

tiactrii'q, he began to cry 114.8
tsri'qtsiin, crying 133.10
tsrl'’xin, crier 114.9

tsrliqtlo’t, ravine 129.6

tr-, prefix, used of an indefinite subject
trofi'sr, some one coming 203.8s
tr'itdiyin, some one is practising

shamanism 159.8

to cry

i

xdl’, teeth 129.3
uxdl’, its teeth 165.7
xai-, -xfih], second modal prefix, used of
a definite act
ytxaihon, he ate 119.3

yU'’x@hltstin, he smelled it 119.1
qlitixainnY, he called 1229
tdixtsni, I said 180.6

-xan, -xa, -x3hl (verbal stem), to kill
(used with singular object)
st do'ghlixa’, kill (ye) me! 1g6.10
yi'ditiixan, he killed her 122.1
qa'iyiditlixdn, they (almost) killed
him 181.2
st'qlittidY'hltixd'hl, they will kill me 194.8
-xan (verbal stem), to carry on the back

ni'gliqti'ciixan, they carried their
packs 117.12
niiqaiyit'dlixan, they started to carry
117.11
-xatl (verbal stem), to be dark
xtihlxa'tl, at dusk 200.6

xolinné't, back of 114.3
-xofn, -xon (verbal stem),
with plural object)
qwito'qhoxe'ixoin, he killed them
196.14; qwitdo'qii'’xelixon 187.2
to'qqwittoxwo'ntsti, death for them
194.17 |
t8qoxo'in, he killed 170.8
tho'qhoxl'stixon, I have killed 196.15
-x{’, hair, fur
te&Gxfl, hair (head-hair) 107.9
vo'xl, its fur 112.3
xlinno'i, caribou 119.7
xiille’, imperiously 114.11
x3-, x{-, verbal prefix
xiho'thl, he walked rr15.8
x{’kdhl, he paddles 1rs.11
xfihl (verbal stem), to strike, to throw
q0'tlixahl, she struck 206.2
qa'iythlaxd'hltd, if they throw r58.17
gl'tsantlix(’hl, she whirled around
183.14

to kill (used
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-xfi¢ (verbal stem), to be afraid (see -tcit)
tridi'llixtg, she was frightened 154.14
-xwalq, -xwithl (verbal stem), to make
(with plural object only)
yle'noxwiiq, make (thou)! 126.11
no’kodilloxwi'hl, she struggles 159.2
nd'qodilloxwi’hl, it (the feetus) moves
113.5
-xworz, verbal stem
de'llixwdrz, you played 113.16
dilloxwd'rzén, the players 159.3
-xwiisr, bubbles
qo'xwisr, bubbles 118.14
-xworz, verbal stem
qa'ntritdilloxwdrs,
ing 159.5
tritdilloxwd'rz,
158.12
qi'nniqidilloxwosr,
133.12

they are chatter-

some one shouts

are all jabbering

qa, oil 132.12

gaiq, winter 200.1
qa'iline’dzr, midwinter 132.6
qaiéto’ii, last winter 132.6
qa'iétdfi, during the winter 194.3
qaiétda’n, another year 194.3

qaihle’dzti, well 203.9

qaizre'nligdi, better that 122.2

qane’kén, strangers 106.4

qdhl, traps 160.3

qa- (verbal prefix), up
gangiyo', he again ascends 138.12
qa-, qai-, plural prefix, used with pos-
sessive pronouns, and with verbs for
both subject and object
qa'vwii, their 106.2
gaiya'qa, for them 109.I
qa'vwixo'1dti’kdl, above them 196.8
qaititltge’, they will live 194.2
qi'tdy, their 107.15
qd'ythlni, they said 114.11
qa'l-yi-da'n-ni'yineon, they his neck
put it on rr15.2

qwd'hint, he said to them 177.10
qenigtri't, they got ready to go to
bed 177.12

qo-, prefix used with adverbs of place
and direction

qog€fiq, outside 119.10
qoind'qsn, behind 131.6
qoito’kd, above 121.12
qoltdo’t, below 119.6

goo’sn, beside 111.12

qofio’t, to its vicinity 129.10
qoyihl, and then 119.12

qdyan’, only 119.9
qo'xdtio’t, beside it 111.16
qo'xoidti’kl, above it 111.13
qoxoo't, out toward them 205.13
goxainno'iit, around 196.6
q0-, verbal prefix, of unstated or indefi-
nite locality
qddton, there was 106.1
qonihlian, he looks 117.1
qofio’, while 108.8
qotreri'glidictget,
122.15; 205.1
go'iqwa, by means of which 194.7
qotnne’, for 196.3 y
qo'yo, wisdom 174.3
qoleé'axt, spring 127.1
0311, society 15I.I1
qogita’xdi, its white-fish 182.18
qinna’, advice 176.13
qullivwi'zr, dried white-fish 116.9
-qlig, mucus 155.8
n'tcifiqli'c, nose-mucus 155.8
qahltdi, then 131.10
qi'xiile'tct, seemingly 158.10
qwita’, perhaps 109.5; how 112.1
qwita’l, maybe 178.12
qwihlt¢i'gl, all 107.6
qwon’, suddenly zo05.14
qwoskha', wealthy 109.9
qwi'tl, sled 150.19
qwitlya'’k, wretched 173.17
qwitlya'’kli, wretched 172.14

he was thankful
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qwiitda'itii, where 169.9
qwitda’iti, that 121.8
qwitdénna, people 109.1
qwatdigd’hl, at length 110.5
qwiitdo’i, doorway 107.16
qwiitds”, bank 131.2

qwiitds”s, (river)bank 130.6
gwiitdineo'n, covering 178.4
qwil'tdinthltce’d, curtain 136.13
qwitdi-, prefix with many verbs, mean-
ing “to enter a house”
qwitdiiglineo'its, they two went in
qwiitdineyo’, he went in 119.11

-ha, verbal stem, to gather fruit(?)
gintha’, she picks 117.2
ginehalltziin, she did not pick berries

187.13
gi'nTssd'tl,

117.5

interrogative particle, usually has

the final position in the question

(see k'wdge€, used to introduce a

question) 112.16

ho, yes 137.6

-ho (verbal stem), to get
hofittho’, get (water) 163.10
qofitho’, go get (water) 203.5

-hiiq, -hothl (verbal stem), to go
xdho'thl, he goes r11.2
t¢lixaiho'thl, he came out 112.1
tclinehd'iq, go out! 188.14
n'thd’iq, she went (and stood)

170.18
teho'iq, go thou! 150.19
teli'nisso'id, if I go out 163.15
-hon’, -hehl (verbal stem), to eat

time for me to be picking

hé,

ttho'n, she ate 200.4

8qho'n, eat ye 174.14

fitho'n, eat (thou) 160.16

deho’n, you will eat 177.6

fssontl, I am eating 181.15 .
yi'tidtho'n’, he ate 182.15

gl'qlide’hdn’, he had eaten 182.16
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eat thou! 181.13

you have eaten 181.14
(they) eat 198.15
toghe’hl, eat (ye) 198.13
yeheltztin, he did not eat r17.7

dabl, but 167.18

dahlinny”, but 118.15

didsr, beach 158.14

dd'stsiin, this side 116.11

delo’i, clothes 145.6

dénna, us 120.2

dénna, man 118.12

detla’fi, spruce 130.13

détla’iiti, spruces 135.14

dthl, blood 181.2

doito'q, woods 115.4

datstifi, geese 159.3

datsiintd, geese 127.3

dutsi'ntikgwii, goslings 199.2

ditka'3841, knife 197.16

doq, shelf 201.4

-dihl, -datl (verbal stem), to go, to travel

(used only of more than two)

xaihd'n’,
x{('fithd'n,
qtitohe'hl,

ni'qtidida’tl, they came to 194.2

tréqa'cditl, they came in sight of
192.16

qaiyl'kiiti'cdatl, they went down into
193.4

qacda'tl, they came 193.1

td'’kdqacda’tl, they went up (from the
river) 152.16

tiqwitdadr'hl, they were walking
133.13

qiito’adi'hl, they will come 160.8

qotidi’hl, they go 192.7

qutdadi’hl, some went 110.8

trotidi’'hl, some one was coming
122.9

_-dihl, -datl (verbal stem), to fall or to
throw in drops
ni'ylixaidd'tl, (it) fell upon (in drops)

167.12
nniixaida'tl, fallen 167.14
qwdtda'xthltda'tl, she threw 2o00.10
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qwi'tdtithldi'hl,
bank 169.9
tda'gli, parka, 119.5
-de'on, -dothl, verbal stem
st'qlihltdeo’n, it was dark 110.17
siix@thldothltli'tg, dark 176.8
déqwide’on, (a light) hangs 114.3

he threw over the

qi'gidedn’, the sun was shining
183.19
di-, prefix, with verbs
driifta’ntsi, are you doing 194.16

detsa'ntslin,
di'nictok,
dthla'n,

hungry 199.1
(it) flew 198.11
he got (wood) 189.7
daqwiitan, they worked 188.4
de'hlne’i, you said it 180.16
di-, prefix, always found with verb relat-
ing to fire
ntrd'qddihlka‘ihl,
fire 204.3
nd'qddihlkhwd'n,
174.6
-tdiq, -tdik (verbal stem), to shoot with
bow and arrow
gitititdi'q, I shot 124.13
k’gogli’'qiidahltdiq, (two) were shooting
arrows 197.4
yito'gthltdiktsin’, he is shooting 136.15
-dihl (verbal stem), to shake
3thltdt'hl, it shook 179.16
ditltdi'si, a jarring sound 181.8
qwitditltdii, a jarring sound 178.3
-dotq, -daiq, -dothl (verbal stem), to go
(singular only)
ntlitdo'iq, he came (back) 170.9; cf.
toho'lq, he will go 170.7
qontlitdo'lq, he entered 170.5
tcantlitdo'iq, he went out 170.4
kdida'iq, he walked 189.7
k’onido’lq, go 163.9
néxddo'thl, he goes 155.6
ntedo'iltzlin’, he went not 157.3
-do, dothl (verbal stem), to sit, to live
(singular only)

we will make the

(one) made the fire

116'x631sdo’, I lived with you 121.18
tikacdo’, he sat up 18g.10
tdinitdoiq, he sat down 170.12
tixaiddd”, she remained 201.5

ntlcttdo’, he dwelt 157.2
3isdo’idli, being here 180.3
tedo'thl, will you stay? 120.3

doiyfi'qai, down (at his feet) 172.12

do-, prefix, used with verbs when action

or position is on something higher
than the ground

do'tdiyo, she went (on the cache)
164.12

-dofi (verbal stem), to be full
giniastdodi, I am filled 115.16
ginictdo’ni, he is filled 115.16

-dofi (suffix), when
itili'ntdo'fi, when he was 115.10
n'dafio’-toitrliqdiin, he stopped crying

114.15
tdi, tdli, his or her, reflexive (that is,
equivalent to his own, her own)
td, his 119.5
tdigli, her 200.10

do1dd’, no more 169.6

dok’wii'tg, secluded (girl) 163.12

tddéva’, who 197.12

-d&’, cousin
setd’, my cousin 153.7
netd”, thy cousins 169.4-

-dl’ (verbal suffix), if, when
fithint'dd’, if he says to you 204.11
nliqlio'rsdi, when you come 151.15
ni'fieyo'd, when you reach 121.1
gi'tdinacdo'fid, when he could see

183.19
ka'nista’iqdd,
182.18
-df’ (locative suffix), place at; (with nu
merals), times
disdo’'d’, where I stay 179.8
lo'fitd, where many 111.7
tro'qotihltse’dl, where we will make
it 135.6

before I go to bed
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no'tdd,
dnahlta’dd,
dni'llai,
dnello’,

twice 185.1

how many 193.16
dog-salmon 177.1

she put (down) 187.14

tal, tahl, bed, 175.7;132.1
tag, (river) bottom 188.11

ta'iq, river 194.6
ta'rdzr, sister 1og.s
tardzrli, younger sister 106.2; 162.15
tavwd'sr, dressing-knife 108.12
tadz, thus 181.14
ta'dzl, thus 151.15
ta'ddtin, old man 159.8
ti-, prefix with verbs, inceptive and
future
tictrl'q, she cried zo1.15
yoxdticdo’, he lived with her 14%.12
qttd'ctlt, when it began to grow
132.5
quta'ctdahl, they went 135.13
-tan (verbal stem), to wash
tonythltan, she washed him 184.6
ti'nGiqoti'tltd'n, she washed herself
108.9
k’angT'tltan, she washed (her face)
200.16

-tan, -than -taiq, -tdhl, to lie, to recline

3éth'dn, he is 110.14

nie'ntid&étdn, he lay down again
193.13

ye'Setann, in which he lies (bed)
153.11

ka'nista’iqd@i, before I go to bed
182.18

enastihl, I will go to bed z200.9

-tan, -taiq, -tdhl (verbal stem, probably
identical with the last), to move an
animate object or a person

yeyl'xfihltan, she put him in 126 14

qOyl'xhltdn, she got him out 183.13

nliqo'thltd’hl, he is bringing (sdme
one) 152.14

qwitdo'nsinihlta'iq, let me in 156.5

qwitdo'tnyinthltdn, she let him in

156.13
qwitdo'nAr'tidatltaltztn’, I will not let
you in 156.6
té, water 121.10 -
ténnt'qtli, four (seasons) 150.4
ténnf'qén, four (people) 106.2
t€'tkavwon, edge of water 19g.8
t&'hlitvwa’i, white whales 123.16
te- (prefix), relating to water
te&'yidotte’l, floating in the water 205.7

tl'’xaiyo’, he dived 159.14
t&'tikoitrl’xl, divers 159.17
telle'dtig, squirrel-skin 116.12
t&'1tzi’hl, ice-picks 133.17
ténaka'itl, mosquitoes 124.9
te'gé, here 1z0.12
te'kitcok, ladle 177.4
tifithl, pail, pails 112.11; 203.13
tiq, strength r21.12;169.18

tidto'n, fish-trap r10.2
t'3tondla’i, fish-trap material 171.9
ti'qwi, all right, well 130.18; 135.1
t8'qoqdliiit’'ctst, how long 124.8
tdxaihltco’q, how very 132z.11
tokdn- (prefix), up from river
td'’kotnqoyT'tlixdq, they took the sled
up 204.I5
td'’kdnqoqo'nitliyi't,
bank 194.12
to'fiankehlt’kfi, six (one the other side
or hand) 198.4
togldin, thanks 115.19
tokd'gd, tundra 139.2
toftco'q, (in) the .sea 205.4
toito’, enough of 110.4
toitzi7ii, loons rrg.17
too, here 127.6
too’ststin, southward 138.17
too'dzil, southern r10.11
-thog, among
yitho'q, among them 164.13
-toq (verbal suffix), when
gedla'ntoqg, when there are 113.11

they ran up the
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toq, when 111.2
thd’, thi, father 109.9; 189.5; 193.2
-ton, -tothl (verbal stem), to look

nigligeniciton, they looked 152.10

td'’kdge'niagton, he looked up (the
bank) 205.10

nigenoqdfito’thl, look (dual imper-

ative) 152.5
-tofi, verbal suffix
nifieyo'tofi, (since) you came 149.14
-tli, suffix, see dd.
tiigniikai, parents 150.1;191.2
-tli'dl, verbal stem
yeneti'di, he put on (moccasins)
109.4
tiqge'dzr, mink 159.16
ti'qaidtan, otter 159.14
ti'qaidta'nfiag, * otter-skin 159.9
tio'gwli, paddle (noun) 115.1%
tigvwe'hl, fish-net r15.12
tin, ice 130.7
tafi, tif, tracks, path 155.7; 195.14
titg, spears 133.17
tiqoliin, because 187.1
t'asr, charcoal 146.5
-t’a (verbal stem), to be ina certain con-
dition
di'sta, am I 113.1
diie'fitta, you are so 113.9
diiqaidta’, are they? 113.11
-t’an (verbal stem), to do

dita'n, (who) does 107.3
daqiita’n, they were doing 110.17
dboqta'n, you did 135.1

-t'€t, -tik (verbal stem), to suck

qaiyeg8'qdthlt’ét, they sucked up
what was in it 197.8

qix@hlt’€'t, (who) sucked up 197.12
trihlt'k, we sucked 179.11

t'’@'edtli’, they were whole 162.5

-t'og, -t'otg, -t'iicr (verbal stem), to cut
yit'o’c, she cut them rgg.12
yiye'ixaito'c, she cut into it 145.4
qant’di'yinagto’tc, she cuts off 108.13

Al A

nthltri'yidd'xdhlticr,
two 171.17

to’sn, (his) back 162.12

to'dzi, (his) back 115.14

-t'0k, -t'oq (verbal stem), to fly
néitd’k, he flew away 159.19
noitd’k, he flew 115.7
ni'neitd’k, he flies 115.6

he split it in

noito'q, he flies 111.2
ga'gl, berries 108.7
gahl-gitde'dl, why does it speak 127.10
gictlni, streaming 156.15
getdi’, very 121.1
ge'gd, child 135.7
-getc (verbal stem), to bite
ti’klinthlge'te, she bites 134.3
giye'n, other, another 110.5; 183.9

gil, g1, come, come now! (an excla-
mation, not verbal in form) 120.8, 17
g'hlosna'llin, five (people) 162.15
grhlosnallti, five (people) 198.3
gthlosna'lli, the fifth 106.3
giliiqdofiyé”, some of them 109.11
gitd&txfi, otherwhere r10.6
githltt'i, bow 126.7
gitcthlk, top 116,17
g- (with various vowels), prefix, used
with parts of animals and plants
which have been detached, otherwise
a possessive pronoun would be ex-
pected
gito'n, leaves 124.9
gllofite’ts, bark 205.7
gihlti'm, willow-bark 158.8
glik’'t'30, skins 126.4
gi'dlic, skins 120.6
goxo'xwil, pectorals. 174.17
gl tco't, its entrails 166.5
gi-, ge-, gi-, verbal prefix, used with
transitive verbs where the object is
indefinite or not definitely named;
when named, the prefix yi- is used
gata'ctli, she sang 198.9
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gitdille’, it sang z201.9
genagton, he looked 172.3
gitado’n, he ate 121.4

they ate 204.8

I ate 132.10

she boiled 200.2
gidr'tltcon, she listened 2o00.13

gillg, songs 158.10

gintzY’s, crashing (of ice) 130.8

gihlian, hawks 198.3

gr'tstin, evil 149.12

gitsti'qliye’, marten 160.3

gitsli'’xGtd”i, marten parkas 13z.1

gitde't, often 180.14

go, this 120.10

gon, this 108.11

gofita'dz, thus 159.9

go'itd’xhltdl, just now 132.10

gouté, here 119.8

go'l,, this 107.3

go'tit, these things rro.18

ghwosr, dirt 108.6

gl'qlitado'n,
gl'xlisso'n’,
gthlvwa'rts,

-kgadz (verbal stem), to stare
gont'hlkga'dz, he stared 114.1

kgaddli, roots (see khaddi)

kgi'dzfi, little rrz.18

kgr'tdint'dzti, grass rrz.15

-kgok, -kgiik (verbal stem), to run
yui'ntitlikgo'’k, she ran back 202.13
nt&llikok, he ran away 204.14
nt€'tlikgu'k, she ran into 200.15
ye'nitlitkgo'’k, he ran after 199.3
xtllitkgo'’k, he runs 199.3
canilikgdk, she ran out 133.2

kai, village 121.15
ka'iliqtoq, villages 110.9
kaiii’, husbands r113.11
-kai, plural suffix, only with nouns
denoting relationship, or age or other
classes 5
kdtiika’,
ge'gélikali,

husbands 191.3
children 120.4

tci'dliikai, boys 162.15
kaito'fi, yesterday 181.10
-kan, -kihn, -kihl, -khaiq (verbal stem),
to travel by canoe
nt'dtkdn, he went off 125.5
tixaitka'n, he passed 118.15
tichkan, he paddled on r19.6
y8'x8nnT'nétkihn, he paddied up to
115.12 i
ntd'sokdhl, I will go 124.19
nte'tlikdhl, you will go 125.2
nl'x6idiikahl, he paddled (again) 158.1
xtka'hl, he is paddling r57.8
nti'dikhaiq, he went 123.6
kahntdi'gli, ladder 206.4
khatri’k, khatre'gli, moccasins r08.10;
109.4
-khaiq, verbal stem
de'nitlkd’i, cut one 129.14
tikaiyidinthlkhaiq, he cut it 171.15
-khiiq, verbal stem
ntri’x0hlkh4’lq, he jumps down 183.18

kha'd3i, root 172.2
kehl('kfi, one (family) 106.1
kehlt'klin, one (person) 119.11;136.10
kehli'’kdfi, one (place) 119.9
khi’, foot .

{t khd”, her foot 197.12

yt ki, gank(i”, his feet 145.17;156.4
-kiit (verbal stem), to slide
ga'titlkiit, (it) slid 178.5
ya'dzdgatitlkd’t, she opened (by
sliding apart) 148.17
-khwon (verbal stem), relating to daylight

yitlkwon, daylight r12.19
yi'titlkthwo'n, it became light 107.15
khwin’, fire 200.10
khwtin, -kaihl (verbal stem), relating
to fire
nd'qéqidihlkhwd'n, they make a fire
(pL) 137.10
ntrg’qddrhlka'ihl, we will make the fire
204.3

qtditlkhwi'n’, he burns 162.11
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-khwon, -khon, -kwon, -kothl (verbal
stem), relating to the movement or
position of a vessel containing a

liquid
ux{iko'thl, she carries water 1rz.rx
qwitdo'Ingyti'xtidokhwo'n, they were
bringing in 182.11
de’yinthlkhwd'n’, she dished it out 200.8
cf. yitlo'i-yli'xaiikwon, (she) gave it
to him 160.15
-khwon, verbal stem
go'ngidihlkhwo'nts(,
-khiit, verbal stem
wl'k’atitlikhii't, (it) sloughed off 133.9
-khwl (verbal stem), to be not

sewing 132.19

khwtl, none 119.14

kokhwi/'llli, nothing 108.2
sito'ikhwit'l, I will be gone 122.4
toikhwii'l, (ye) shall perish 159.10

vwotltkhwii'lan, the dead 127.10
-kwiiq, -kwolq (verbal stem), to run .

tchttl'llokwaiq, (she) runs outside
109.13
k’wi'llikwo'tq, he runs 116.19
kwitde'dé, new r116.12
kwitto'glitoq, kwlittd'’xotoq, sometimes
136.2,200.4
k’a’xli, back 164.5
k’a'ilix(inne'd, an awl 108.1%
k’¢’q, a birch 157.15
-k’adz, side of, prepositional suffix
yik’o'dztin, in front of him 199.7
nthlk’a’dztin, both ways 129.1
k’6q, robbit 158.11

-k’8q (adjectival stem), to be fat
gok’d'q, fat 108.7

kiicr, mittens 173.11

kg, piece of 174.7

-k’fit, -k’at (verbal stem or a suffix), to want
k’a't, I want 119.17
qaiytikii't, (they) wanted her 106.5
itatlti'ihl-k’at, I will get I want 110.1

-k’ti¢, -k’td0 (prepositional suffix), side of

giik’tic, (one) side 109.4
nihlk’i3, each side
qoick’'3, beside (the path) 195.4
-k’tisr (adjectival stem), to be red
dr'ttik’d’sr, it became red 108.4
1t'iclikli'sr, he became red 199.9
-k’lisr, verbal stem, to crawl
ticlik’'sr, he crawled 122.7
qutdik’a'sr, he crept along 121.11
t'ranitdk’d’sr, he crept to 121.12
kgor'tdiikghtisr, he crept 189.11
-k’tt (prepositional suffix), on
de'loik’ti, mountains on 136.15
wik’d'dz0i, upon 116.16
-k’ (suffix), like

it k’t, like thee 135.8
hok’t’, like 107.5
-k’wig, verbal stem
yaqa'né'dik’wa’'¢, he exercised with
189.14
qai-yit’o’'dik’wd’¢, (they) exercised
themselves (by clawing the trees)
135.16
k’'witde'dl, because 131.1
k’wathl, whetstone 198.1

-k’'wiil (adjectival stem), white
ldk’wit'l, white 128.10
qollik’wit'hl, (it) was white 199.9
k’w8gé€, interrogative particle, stands at
the beginning of a question 112.16
-k’'wétg, -k'wo'ite (adjectival stem), cold
qaidtik’'wd'tg, it became frosty weather
125.17
qaidtik’wo'itg,
163.12
Gitidokwo'ite, it had grown cold 135.11
k’wo-, verbal prefix
k’wonito'q, she flew 198.5
k’walttl'¢iyo’, he walked 114.8
k’837siyo, I went 135.2
k’ga’¢, dried king-salmon 128.18
k’go'in, arms 196.1
k’ghwosr, filthy 173.11
kgha'ifi’y&’, withered 173.10

it drew toward winter
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